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TECHNICAL DATA TABLE - TABELLA DATI TECNICI - TECHNISCHE DATENTABELLE - TABLA
DE DATOS TECNICOS - TABLEAU DES DONNEES TECHNIQUES - TABEL TECHNISCHE
GEGEVENS - TABELA DE DADOS TECNICOS - TEKNISK DATATABEL - TEKNISTEN TIETOJEN
TAULUKKO - TABELL FOR TEKNISKE DATA - TABELL MED TEKNISKA EGENSKAPER -
TABELA DANYCH TECHNICZNYCH - TABJIULIE TEXHUYECKUX OAHHbIX - TABULKA
TECHNICKYCH UDAJU - MUSZAKI ADATOK TABLAZATA - TEHNICNI PODATKI - TEKNIK
VERILER TABLOSUNDA - TABLICI S TEHNICKIM PODACIMA - TECHNINIY DUOMENU
LENTELEJE - TEHNISKO DATU TABULA - TEHNILISTE ANDMETE TABEL - TABELUL CU
DATE TEHNICE - TABULKA TECHNICKYCH UDAJOV - TABJIMLIA TEXHUYECKU OAHHU
- TABNULI TEXHIMHUX OAHUX - TABELI SA TEHNICKIM PODACIMA - NMINAKIAA TON
TEXNIKQN =ZTOIXEIQN - #7Rk$# - TEXHUKAJIbIK KOPCETKILWUTEP KECTECI

B 130

B 180

& MAX

31 kW-kBT

26.700 kcal/h-kkan/y
106.000 Btu/h-BTE/4

48 kW-kBT

41.200 kcal/h-kkan/y4
165.000 Btu/h-BTE/4

1.550 m*h-m*/4

1.550 m*h-m®/4

b
-

2,45 kg/h-Kr/v

3,8 kg/h-kr/v

DIESEL-HVO100-KEROSENE
ansenb-HVO100-kepocuH

DIESEL-HVO100-KEROSENE
ansenb-HVO100-kepocuH

X

36 I-n

36 I-n

~220-240 V-B (-15%+10%)
50 Hz-Ty
1,5A 0,3 kW-kBT

~220-240 V-B (-15%+10%)
50 Hz-ly
1,5A 0,3 kW-kBT

~110-120 V-B (-15%+10%)
50 Hz-ly
3A 0,3 kW-kBTt

~110-120 V-B (-15%+10%)
50 Hz-ly
3A 0,3 kW-kBT

28 kg-Kkr

30 kg-kr

™

0,65 US gal/h 80°S
DANFOSS

1,00 US gal/h 60°S
DANFOSS

e

1.000 kPa-kNMa
10 bar-6ap

1.000 kPa-kMNMa
10 bar-6ap

IMPORTANT: Please use only one of the following fuels: HVO 100 Biofuel, Diesel B7 and Kerosene.

> B

IMPORTANT: In order to have a correct function you must use an electrical generator in class G3 or more (frequency variation +1%,
tension variation +2%). The maximum power of electrical generator must be three time the nominal power of device that you must connect.




TECHNICAL DATA TABLE - TABELLA DATI TECNICI - TECHNISCHE DATENTABELLE - TABLA
DE DATOS TECNICOS - TABLEAU DES DONNEES TECHNIQUES - TABEL TECHNISCHE
GEGEVENS - TABELA DE DADOS TECNICOS - TEKNISK DATATABEL - TEKNISTEN TIETOJEN
TAULUKKO - TABELL FOR TEKNISKE DATA - TABELL MED TEKNISKA EGENSKAPER -
TABELA DANYCH TECHNICZNYCH - TABNIULIE TEXHUYECKUX OAHHbIX - TABULKA
TECHNICKYCH UDAJU - MUSZAKI ADATOK TABLAZATA - TEHNICNI PODATKI - TEKNIK
VERILER TABLOSUNDA - TABLICI S TEHNICKIM PODACIMA - TECHNINIY DUOMENU
LENTELEJE - TEHNISKO DATU TABULA - TEHNILISTE ANDMETE TABEL - TABELUL CU
DATE TEHNICE - TABULKA TECHNICKYCH UDAJOV - TABJIMLIA TEXHUYECKU OAHHU
- TABNULI TEXHIMHUX OAHUX - TABELI SA TEHNICKIM PODACIMA - NMINAKIAA TON
TEXNIKQN ZTOIXEIQN - #7R$# - TEXHUKAJIbIK KOPCETKILWUTEP KECTECI

B 230 B 360
65 kW-kBT 111 KW-kBT
56.000 kcal/h-kkan/4 95.460 kcal/h-kkan/4
MAX 222.000 Btu/h-BTE/v 379.000 Btu/h-BTE/u
88 3.000 m3/h-m3/y 3.300 m3/h-m3/y
I%r‘ 5,2 kg/h-kr/y 8,83 kg/h-kr/y
DIESEL-HVO100-KEROSENE DIESEL-HVO100-KEROSENE
ansenb-HVO100-kepocuH aunsenb-HVO100-kepocuH
(=]
>< 65 I-n 105 I-n
~220-240 V-B (-15%+10%) ~220-240 V-B (-15%+10%)
50 Hz-l'y 50 Hz-'y
O 3,5A 0,8 kW-kBT 4,6 A 1,06 kW-kBT
~110-120 V-B (-15%%10%) ~110-120 V-B (-15%+10%)
50 Hz-ly 50 Hz-ly
7,5A 0,8 kW-kBT 9,2A 1,06 kW-kBT
57 kg-Kr 86 kg-Kkr
[@ﬁ-& 1,25 US gal/h 80°S 2,00 US gal/h 80°H
= DANFOSS DANFOSS
@ 1.200 kPa-kla 1.300 kPa-klMa
12 bar-6ap 13 bar-6ap

IMPORTANT: Please use only one of the following fuels: HVO 100 Biofuel, Diesel B7 and Kerosene.

> B

IMPORTANT: In order to have a correct function you must use an electrical generator in class G3 or more (frequency variation +1%,
tension variation +2%). The maximum power of electrical generator must be three time the nominal power of device that you must connect.




TECHNICAL DATA TABLE - TABELLA DATI TECNICI - TECHNISCHE DATENTABELLE - TABLA
DE DATOS TECNICOS - TABLEAU DES DONNEES TECHNIQUES - TABEL TECHNISCHE
GEGEVENS - TABELA DE DADOS TECNICOS - TEKNISK DATATABEL - TEKNISTEN TIETOJEN
TAULUKKO - TABELL FOR TEKNISKE DATA - TABELL MED TEKNISKA EGENSKAPER -
TABELA DANYCH TECHNICZNYCH - TABJIULIE TEXHUYECKUX OAHHbIX - TABULKA
TECHNICKYCH UDAJU - MUSZAKI ADATOK TABLAZATA - TEHNICNI PODATKI - TEKNIK
VERILER TABLOSUNDA - TABLICI S TEHNICKIM PODACIMA - TECHNINIY DUOMENU
LENTELEJE - TEHNISKO DATU TABULA - TEHNILISTE ANDMETE TABEL - TABELUL CU
DATE TEHNICE - TABULKA TECHNICKYCH UDAJOV - TABJIMLIA TEXHUYECKU OAHHU
- TABNULI TEXHIMHUX OAHUX - TABELI SA TEHNICKIM PODACIMA - NMINAKIAA TON
TEXNIKQN =ZTOIXEIQN - #7Rk$# - TEXHUKAJIbIK KOPCETKILWUTEP KECTECI

B 230DV

B 360DV

& MAX

65 kW-kBT

56.000 kcal/h-kkan/4
222.000 Btu/h-BTE/u

111 kW-kBT

95.460 kcal/h-kkan/y4
379.000 Btu/h-BTE/u

3.000 m3/h-m3/y

3.300 m3/h-m3/y

b
s

5,2 kg/h-kr/v

8,83 kg/h-kr/u

DIESEL-HVO100-KEROSENE
ansenb-HVO100-kepocuH

DIESEL-HVO100-KEROSENE
ansenb-HVO0100-kepocuH

65 I-n

105 I-n

,/>?'I
@

~110/240 V-B (-15%+10%)
50 Hz-l'y
7,5/13,5A 0,8 kW-kBT

~110/240 V-B (-15%+10%)
50 Hz-l'y
9,2/4,6 A 1,06 kW-kBT

57 kg-kr

86 kg-kr

1,25 US gal/h 80°S
DANFOSS

2,00 US gal/h 80°H
DANFOSS

@

1.200 kPa-kMa
12 bar-6ap

1.300 kPa-kMa
13 bar-6ap

A IMPORTANT: Please use only one of the following fuels: HVO 100 Biofuel, Diesel B7 and Kerosene.

A IMPORTANT: In order to have a correct function you must use an electrical generator in class G3 or more (frequency variation +1%,
tension variation +2%). The maximum power of electrical generator must be three time the nominal power of device that you must connect.




TECHNICAL DATA TABLE - TABELLA DATI TECNICI - TECHNISCHE DATENTABELLE - TABLA
DE DATOS TECNICOS - TABLEAU DES DONNEES TECHNIQUES - TABEL TECHNISCHE
GEGEVENS - TABELA DE DADOS TECNICOS - TEKNISK DATATABEL - TEKNISTEN TIETOJEN
TAULUKKO - TABELL FOR TEKNISKE DATA - TABELL MED TEKNISKA EGENSKAPER -
TABELA DANYCH TECHNICZNYCH - TABNIULIE TEXHUYECKUX OAHHbIX - TABULKA
TECHNICKYCH UDAJU - MUSZAKI ADATOK TABLAZATA - TEHNICNI PODATKI - TEKNIK
VERILER TABLOSUNDA - TABLICI S TEHNICKIM PODACIMA - TECHNINIY DUOMENU
LENTELEJE - TEHNISKO DATU TABULA - TEHNILISTE ANDMETE TABEL - TABELUL CU
DATE TEHNICE - TABULKA TECHNICKYCH UDAJOV - TABJIMLIA TEXHUYECKU OAHHU
- TABNULI TEXHIMHUX OAHUX - TABELI SA TEHNICKIM PODACIMA - NMINAKIAA TON
TEXNIKQN ZTOIXEIQN - #7R$# - TEXHUKAJIbIK KOPCETKILWUTEP KECTECI

BV 69E BV 77E
21 kW-kBT 21 kW-kBT
18.100 kcal/h-kkan/y 18.100 kcal/h-kkan/4
MAX 71.700 Btu/h-BTE/4 71.700 Btu/h-BTE/u
88 1.550 m3/h-m3/y 1.550 m3/h-m3/y
I%; 1,67 kg/h-kr/u 1,67 kg/h-kr/u
DIESEL-HVO100-KEROSENE DIESEL-HVO100-KEROSENE
ansenb-HVO100-kepocuH ansenb-HVO100-kepocuH
(=]
>< 36 I-n 36 I-n
~220-240 V-B (-15%+10%) ~220-240 V-B (-15%+10%)
50 Hz-l'y 50 Hz-l'y
Q 1,5A 0,3 kW-kBT 1,5A 0,3 kW-kBT
~110-120 V-B (-15%+10%) ~110-120 V-B (-15%%10%)
50 Hz-l'y 50 Hz-l'y
3A 0,3 kW-kBT 3A 0,3 kW-kBT
33 kg-Kkr 33 kg-Kkr
D@!ﬁ; 0,40 US gal/h 80°S 0,40 US gal/h 80°S
= DANFOSS DANFOSS
@ 1.200 kPa-klMa 1.200 kPa-klMa
12 bar-6ap 12 bar-6ap

IMPORTANT: Please use only one of the following fuels: HVO 100 Biofuel, Diesel B7 and Kerosene.

> B

IMPORTANT: In order to have a correct function you must use an electrical generator in class G3 or more (frequency variation +1%,
tension variation +2%). The maximum power of electrical generator must be three time the nominal power of device that you must connect.




TECHNICAL DATA TABLE - TABELLA DATI TECNICI - TECHNISCHE DATENTABELLE - TABLA
DE DATOS TECNICOS - TABLEAU DES DONNEES TECHNIQUES - TABEL TECHNISCHE
GEGEVENS - TABELA DE DADOS TECNICOS - TEKNISK DATATABEL - TEKNISTEN TIETOJEN
TAULUKKO - TABELL FOR TEKNISKE DATA - TABELL MED TEKNISKA EGENSKAPER -
TABELA DANYCH TECHNICZNYCH - TABJIULIE TEXHUYECKUX OAHHbIX - TABULKA
TECHNICKYCH UDAJU - MUSZAKI ADATOK TABLAZATA - TEHNICNI PODATKI - TEKNIK
VERILER TABLOSUNDA - TABLICI S TEHNICKIM PODACIMA - TECHNINIY DUOMENU
LENTELEJE - TEHNISKO DATU TABULA - TEHNILISTE ANDMETE TABEL - TABELUL CU
DATE TEHNICE - TABULKA TECHNICKYCH UDAJOV - TABJIMLIA TEXHUYECKU OAHHU
- TABNULI TEXHIMHUX OAHUX - TABELI SA TEHNICKIM PODACIMA - NMINAKIAA TON
TEXNIKQN =ZTOIXEIQN - #7Rk$# - TEXHUKAJIbIK KOPCETKILWUTEP KECTECI

BV 69DV BV 77DV

21 kW-kBT 21 kW-kBT

18.100 kcal/h-kkan/4 18.100 kcal/h-kkan/4
MAX 71.700 Btu/h-BTE/y 71.700 Btu/h-BTE/4

88 1.550 m3/h-m3/y 1.550 m3/h-m3/4

1,67 kg/h-kr/4 1,67 kg/h-kr/4
DIESEL-HVO100-KEROSENE DIESEL-HVO100-KEROSENE
ansenb-HVO100-kepocuH aunsenb-HVO100-kepocuH
/)
>< 36 I-n 36 I-n
~110/240 V-B (-15%+10%) ~110/240 V-B (-15%+10%)
Q 50 Hz-'y 50 Hz-I'y
3/1,5A 0,3 kW-kBT 3/1,5A 0,3 kW-kBT
33 kg-kr 33 kg-kr
:[ﬁ]?-;;: 0,40 US gal/h 80°S 0,40 US gal/h 80°S
= DANFOSS DANFOSS
1.200 kPa-kla 1.200 kPa-kla
12 bar-6ap 12 bar-6ap

IMPORTANT: Please use only one of the following fuels: HVO 100 Biofuel, Diesel B7 and Kerosene.

> B

IMPORTANT: In order to have a correct function you must use an electrical generator in class G3 or more (frequency variation £1%,
tension variation +2%). The maximum power of electrical generator must be three time the nominal power of device that you must connect.




TECHNICAL DATA TABLE - TABELLA DATI TECNICI - TECHNISCHE DATENTABELLE - TABLA
DE DATOS TECNICOS - TABLEAU DES DONNEES TECHNIQUES - TABEL TECHNISCHE
GEGEVENS - TABELA DE DADOS TECNICOS - TEKNISK DATATABEL - TEKNISTEN TIETOJEN
TAULUKKO - TABELL FOR TEKNISKE DATA - TABELL MED TEKNISKA EGENSKAPER -
TABELA DANYCH TECHNICZNYCH - TABNIULIE TEXHUYECKUX OAHHbIX - TABULKA
TECHNICKYCH UDAJU - MUSZAKI ADATOK TABLAZATA - TEHNICNI PODATKI - TEKNIK
VERILER TABLOSUNDA - TABLICI S TEHNICKIM PODACIMA - TECHNINIY DUOMENU
LENTELEJE - TEHNISKO DATU TABULA - TEHNILISTE ANDMETE TABEL - TABELUL CU
DATE TEHNICE - TABULKA TECHNICKYCH UDAJOV - TABJIMLIA TEXHUYECKU OAHHU
- TABNULI TEXHIMHUX OAHUX - TABELI SA TEHNICKIM PODACIMA - NMINAKIAA TON

TEXNIKQN ZTOIXEIQN - #7R$# - TEXHUKAJIbIK KOPCETKILWUTEP KECTECI

BV 110E

BV 170E

BV 290E

34 kW-kBT

29.200 kcal/h-kkan/y
116.000 Btu/h-BTE/u

49 kW-kBT

42.100 kcal/h-kkan/y4
167.200 Btu/h-BTE/4

85 kW-kBT

73.100 kcal/h-kkan/y
290.000 Btu/h-BTE/u

1.800 m3/h-m3/4

1.800 m3/h-m3/4

3.300 m3/h-m3/y

S

2,71 kg/h-kr/y

3,9 kg/h-kr/v

6,8 kg/h-kr/v

DIESEL-HVO100-KEROSENE
Aanzenb-HVO100-kepocuH

DIESEL-HVO100-KEROSENE
ansenb-HVO100-kepocuH

DIESEL-HVO100-KEROSENE
ansenb-HVO100-kepocuH

X

65 I-n

65 I-n

105 I-n

~220-240 V-B (-15%+10%)
50 Hz-l'y
3,5A 0,8 kW-kBT

~220-240 V-B (-15%+10%)
50 Hz-'y
3,5A 0,8 kW-kBT

~220-240 V-B (-15%+10%)
50 Hz-l'y
4,6 A 1,06 kW-kBT

~110-120 V-B (-15%+10%)
50 Hz-l'y
7,5A 0,8 kW-kBT

~110-120 V-B (-15%+10%)
50 Hz-l'y
7,5A 0,8 kW-kBT

~110-120 V-B (-15%+10%)
50 Hz-l'y
9,2A 1,06 kW-kBT

61 kg-kr

67 kg-Kkr

101 kg-kr

0,65 US gal/h 80°S
DANFOSS

1,00 US gal/h 80°S
DANFOSS

1,50 US gal/h 80°S
DANFOSS

1.200 kPa-kla
12 bar-6ap

1.000 kPa-kNMa
10 bar-6ap

1.200 kPa-kla
12 bar-6ap

IMPORTANT: Please use only one of the following fuels: HVO 100 Biofuel, Diesel B7 and Kerosene.

> B

IMPORTANT: In order to have a correct function you must use an electrical generator in class G3 or more (frequency variation +1%,
tension variation +2%). The maximum power of electrical generator must be three time the nominal power of device that you must connect.




TECHNICAL DATA TABLE - TABELLA DATI TECNICI - TECHNISCHE DATENTABELLE - TABLA
DE DATOS TECNICOS - TABLEAU DES DONNEES TECHNIQUES - TABEL TECHNISCHE
GEGEVENS - TABELA DE DADOS TECNICOS - TEKNISK DATATABEL - TEKNISTEN TIETOJEN
TAULUKKO - TABELL FOR TEKNISKE DATA - TABELL MED TEKNISKA EGENSKAPER -
TABELA DANYCH TECHNICZNYCH - TABJIULIE TEXHUYECKUX OAHHbIX - TABULKA
TECHNICKYCH UDAJU - MUSZAKI ADATOK TABLAZATA - TEHNICNI PODATKI - TEKNIK
VERILER TABLOSUNDA - TABLICI S TEHNICKIM PODACIMA - TECHNINIY DUOMENU
LENTELEJE - TEHNISKO DATU TABULA - TEHNILISTE ANDMETE TABEL - TABELUL CU
DATE TEHNICE - TABULKA TECHNICKYCH UDAJOV - TABJIMLIA TEXHUYECKU OAHHU
- TABNULI TEXHIMHUX OAHUX - TABELI SA TEHNICKIM PODACIMA - NMINAKIAA TON
TEXNIKQN =ZTOIXEIQN - #7Rk$# - TEXHUKAJIbIK KOPCETKILWUTEP KECTECI

BV 110DV

BV 170DV

BV 290DV

34 kW-kBT

29.200 kcal/h-kkan/y4
116.000 Btu/h-BTE/u

49 kW-kBT

42.100 kcal/h-kkan/y
167.200 Btu/h-BTE/y4

85 kW-kBT

73.100 kcal/h-kkan/y
290.000 Btu/h-BTE/4

..
%

1.800 m3/h-m3/4

1.800 m3/h-m3/y

3.300 m3/h-m3/y

g

2,71 kg/h-kr/y

3,9 kg/h-kr/v

6,8 kg/h-kr/y

DIESEL-HVO100-KEROSENE
anzenb-HVO100-kepocuH

DIESEL-HVO100-KEROSENE
ansenb-HVO100-kepocuH

DIESEL-HVO100-KEROSENE
anzenb-HVO100-kepocuH

65 I-n

65 I-n

105 I-n

e| |y

~110/240 V-B (-15%+10%)
50 Hz-ly
7,5/13,5A 0,8 kW-kBT

~110/240 V-B (-15%+10%)
50 Hz-ly
7,5/13,5A 0,8 kW-kBT

~110/240 V-B (-15%+10%)
50 Hz-ly
9,2/4,6 A 0,8 kW-kBT

61 kg-kr

67 kg-kr

101 kg-Kkr

e

0,65 US gal/h 80°S
DANFOSS

1,00 US gal/h 80°S
DANFOSS

1,50 US gal/h 80°S
DANFOSS

@

1.200 kPa-kMa
12 bar-6ap

1.000 kPa-kla
10 bar-6ap

1.200 kPa-kMa
12 bar-6ap

A IMPORTANT: Please use only one of the following fuels: HVO 100 Biofuel, Diesel B7 and Kerosene.

A IMPORTANT: In order to have a correct function you must use an electrical generator in class G3 or more (frequency variation +1%,
tension variation +2%). The maximum power of electrical generator must be three time the nominal power of device that you must connect.
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NOTE:




IMPORTANT: READ AND UNDERSTAND THIS MANUAL PRIOR TO
ASSEMBLING, STARTING UP OR CONDUCTING MAINTENANCE ON THIS
HEATER. USING THE HEATER INCORRECTLY CAN CAUSE SERIOUS
INJURY. KEEP THIS MANUAL FOR FURTHER REFERENCE.

>> »>1. DESCRIPTION
This series of heaters is particularly suited to
heating medium to large-sized rooms or areas.
The series is divided into direct heaters and
indirect heaters.
Direct heaters (PIC. 1-2) mix hot air with
combustion fumes. For this reason they are
particularly suited for outdoor environments or
areas with high air renewal where there is a
need to heat up, defrost or dry.
Thanks to a heat exchanger, indirect heaters
(PIC. 3-4) separate combustion gases from the
hot air released into the environment. This way
it is possible to introduce a flow of clean hot air
in the area that needs to be heated up and direct
exhaust fumes outside.
These heaters have been designed in line with
the most recent safety, operating and duration
criteria. The safety devices ensure the machine
always operates correctly.

>> > 2. SAFETY INFORMATION
WARNINGS

A IMPORTANT: Do not use the heater for
heating living areas, in any case, refer to
national regulations.

A IMPORTANT: The air heater is designed
for professional, mobile and temporary
applications. It is not intended for domestic
use, nor for the thermal comfort of persons.

A IMPORTANT: The heater is not suitable
for use by persons (including children)
with reduced physical, sensory and mental
capabilities, or inexperienced persons,
unless they are supervised by a person
responsible for their safety. Children must
be supervised to ensure that they do not
play with the heater.

A IMPORTANT: The manufacturer accepts
no liability for damage to property or personal
injury caused by unauthorised modifications
to the heater.

A DANGER: Improper use of this heater can
cause damage or danger to life, injury, burns,
explosion, electric shock or poisoning. The
first symptoms of carbon monoxide asphyxia
resemble those of influenza, with headaches,
dizziness and/or nausea. Such symptoms
could be caused by faulty operation of the
heater. IF THESE SYMPTOMS OCCUR, GO
OUTDOORS IMMEDIATELY and have the
heater repaired by a technical support centre.

A DANGER: The heater, when controlled
by a room thermostat (where provided), can
switch on at any time.

»»>2.1. GENERAL:

»2.1.1. Observe all local legislation and
current regulations when using the heater.

»2.1.2. Heaters used in the vicinity of
tarpaulins, curtains or other similar
materials must respect the minimum safety
distance. In any case, comply with all local
legislation and current regulations.

»2.1.3. Never use the heater in environments
where flammable elements are present.

»2.1.4. Keep children and animals at a safe
distance from the heater.

»2.1.5. The minimum recommended
safety distance between the heater and
flammable elements, including the power
cable, is 1.5 m (3.2 ft) and 2.5 m (8.2 ft)
from the air outlet.

»2.1.6. Before putting the heater into
operation, make sure that the fire-fighting
devices are ready for use.

»2.1.7. The heater must be used in well-
ventilated areas.

»2.1.8. The heater must be used on stable
and level surfaces.

»2.1.9. Electrically supply the heater only
with current having the voltage and
frequency specified on the identification
plate attached to the product.

»2.1.10. Electrically supply the heater only
with electric extension cords of a suitable
cross-section, properly earthed.

»2.1.11. Do not block or partialise the air
inlet and outlet of the heater.




»2.1.12. Disconnect the heater from the
power supply when the product is not
used for an extended period of time.

» 2.1.13. When the heateris hot, or connected
to the power supply, or in operation, it
must never be moved, handled, refilled or
subjected to any maintenance work.

»2.1.14. Any repair work on the heater must
be carried out by the technical support
centre.

»2.1.15. Use only original spare parts,
strictly observing the basic configuration.

»2.1.16. Only apply original kits to the
heater.

> »2.2. REFUELLING:

»2.2.1. Only refuel the heater with the type
of fuel specified on the identification plate
attached to the product.

»2.2.2. Switch off and wait for the heater to
cool down completely before refuelling.
»2.2.3. Personnel responsible for refuelling
the heater must be careful and use the

appropriate safety devices.

»2.2.4. Fuel must be stored in accordance
with current regulations.

»2.2.5. All fuel tanks must be at a minimum
safe distance from the heater, according
to current regulations.

> > > 3. UNPACKING

WARNING: The packaging material is not
a toy. Keep the plastic bag out of the reach
of children; danger of suffocation!

» 3.1. Remove all packaging materials used to
wrap and deliver the heater and dispose them
in compliance with current regulations.

»3.2. If the heater is placed on a moving
platform, make sure it is moved gently.

» 3.3. Check for any damage that might have
happened during transport. If the heater looks
damaged, immediately inform the dealer from
which it was purchased.

> > »4. ASSEMBLY
These heaters are fitted with wheels, a handle
and a chimney depending on the model (PIC.
5-6). These parts, which come with the relative
nuts and bolts, are in the heater’s packaging.

>>»»5. FUEL

WARNING: The heater only works with
HVO 100 Biofuel, Diesel B7 or Kerosene.

In order to avoid explosions or any fire hazards,
use only diesel or kerosene fuel.

Never use petrol, naphtha, paint solvents, alco-
hol or any other highly inflammable fuels.
Non-toxic, anti-freeze additives can be used in
case of very low temperatures.

It is advisable to use winter diesel below 5°C.

> > > 6. OPERATING PRINCIPLES

A. Combustion chamber and burner, B. Fan,
C. Motor, D. Pump, E. Tank, F. Chimney
(indirect models).

The pump draws fuel from the tank and brings
it to the operating pressure. The fuel is brought
to the nozzle that sprays it into the combustion
chamber. The combustion is carried out with a
mix of air and fuel and the flow of air generated
is pushed outside via the rotation of the fan.
In direct models (PIC. 7) combustion products
flow together with heated air. In indirect models
(PIC. 8) combustion products are directed
outside through the chimney. A series of
sensors connected to an electronic control
board constantly keep the correct operation of
the heater monitored and stops the cycle in the
event of anomalies.

> > > 7. OPERATION

WARNING: Carefully read the “SAFETY
INFORMATION” before switching on the
heater.

IMPORTANT: In models with dual voltage
(...DV), check the position of the dual
voltage switch (220-240V / 110-120V) (PIC.
9). If the voltage set on the heater does not
correspond to the mains supplied voltage,
it is necessary to adjust it. Unscrew the
two securing screws of the cover (PIC.
10), adjust/press the switch to the correct
voltage (PIC. 11) and reassemble the cover
(PIC. 12).

VERIFY THE CONGRUENCE BETWEEN
POWER TENSION SUPPLY, SETTING OF
DUAL VOLTAGE SWITCH AND TYPE OF
PLUG, BECAUSE IMPROPER USE MAY
CAUSE DAMAGE TO THE HEATER.

»»7.1. SWITCHING ON THE HEATER:

»7.1.1. Please follow the safety instructions.

»7.1.2. Check if there is enough fuel in the tank.

»7.1.3. Close the tank cup (PIC. 13).

»7.1.4. Connect the power supply plug to the
mains electricity (PIC. 14) (SEE VOLTAGE IN
THE “TECHNICAL DATA TABLE").




»7.1.5. Set the “I/0” switch to “I” (PIC. 15). The
heater should turn on within a few seconds. If
the heater does not start, refer to paragraph
“12. TROUBLESHOOTING”.

»7.1.6. For models with a room thermostat,
check the position of the knob (PIC. 16).

PLEASE NOTE: IF THE HEATER SWITCHES

OFF DUE TO LACK OF FUEL, TOP UP THE

TANK AND RESET THE HEATER (SEE PAR.

7.2)).

IMPORTANT: In indirect models,
combustion products are directed outside
through suitable chimney. CARRY OUT
THE CHIMNEY IN ACCORDANCE WITH
CURRENT SAFETY REGULATIONS AND
FOLLOW THE INSTRUCTIONS IN THE
RELEVANT SECTION OF THE MANUAL.

> > 7.2. RESETTING THE HEATER:

The appliance stops when an anomaly occurs.
The reset button turns on with a steady red light
(PIC. 17), it means the heater needs to be reset.
To reset the heater, press the reset button all
the way down (PIC. 18). Identify and remove
the cause that stopped the appliance (for
instance, obstruction of air intake and/or outlet,
total block of the fan, etc.). Please contact an
appointed service center for assistance in case
it is impossible to solve the problem.

> > 7.3. SWITCHING OFF THE HEATER:
Set the “I/0” button to “0” (PIC. 19). Flames
extinguish and the fan keeps on working until
the combustion chamber has fully cooled down.
Do not pull the plug out until the cooling
cycle has totally ended.

> > > 8. CLEANING THE FILTERS
THE FILTERS MAY NEED TO BE CLEANED
DEPENDING ON THE QUALITY OF THE
FUEL USED.

> »8.1. FUEL TANK FILTER (PIC. 20):

»8.1.1. Remove tank (A) cap.

»8.1.2. Take out the filter (B) from the tank.

»8.1.3. Clean the filter (B) with clean fuel,
without damaging it.

» 8.1.4. Put the filter (B) back in the tank.

»8.1.5. Close cap (A).

> > 8.2. INTAKE FILTER, (PIC. 21)
DEPENDING ON THE MODEL:

»8.2.1. Take out the filter (A).

»8.2.2. Remove the pipe-clamping straps (B).
» 8.2.3. Take out the pipes (C).

»8.2.4. Replace the filter (A) with an original
spare part.

»8.2.5. Put the pipes (C) back.

»8.2.6. Put the pipe-clamping straps (B) back.

»8.2.7. Put the filter (A) back into its original
position.

» > 8.3. INTAKE FILTER, (PIC. 22)

DEPENDING ON THE MODEL:

» 8.3.1. Remove the cup (A).

»8.3.2. Take out the filter (B) from the cup.
Keep gaskets for later use.

»8.3.3. Clean the filter (B) with clean fuel,
without damaging it.

» 8.3.4. Put the filter (B) back in the cup.

»8.3.5. Put the glass (A) back on and
reassemble the gaskets correctly.

> » 8.4. FUEL PUMP FILTER:
See the preventive maintenance schedule.

> > > 9. STORAGE AND TRANSPORT

WARNING: Before moving the appliance,
the heater must be stopped (SEE PAR.
7.3.) and disconnected from the power
supply by pulling out the plug (PIC. 23),
wait for a complete cool down and close
the tank cap properly to prevent fuel
leakage. Keep the heater in horizontal and
stable position during transport.

IN ORDER TO KEEP THE HEATER IN

THE BEST POSSIBLE CONDITIONS, WE

RECOMMEND TO FOLLOW THE BELOW

PROCEDURE:

»9.1. Empty the fuel by removing the drain
cap at the bottom of the tank (PIC. 24-25).
Dispose the fuel in an appropriate container
in accordance with the current safety
regulations.

»9.2. To remove any residual remaining, pour
clean fuel and rinse the tank again.

»9.3. Close the drain cap and the tank cap.

»9.4. In order to keep the heater in the best
possible conditions, we recommend placing it
in a dry and safe place.

»>>»»10. CONNECTING THE ROOM
THERMOSTAT
In models with a thermostat connection, remove
the cap connected to the appliance and connect
the room thermostat (optional) (SEE PIC. 26-
27).




WARNING: BEFORE PERFORMING ANY MAINTENANCE OR REPAIRS, UNPLUG HEATER ﬂ
FROM THE MAIN POWER SUPPLY AND MAKE SURE THE HEATER IS TOTALLY COOL.

»» »>11. PREVENTIVE MAINTENANCE SCHEDULE
| COMPONENT | MAINTENANCE FREQUENCY | MAINTENANCE PROCEDURE |

Fuel tank Clean once a year or as required Empty and rinse the tank with clean
fuel (SEE PAR. 9.)

Filters Clean or replace once a year oras  Clean the filters (SEE PAR. 8.)
required (make sure they are intact)

Fuel pump filter Clean or replace once a yearoras Contact a service centre
required (make sure they are intact)

Electrodes Clean as required Contact a service centre

Fan Clean as required Contact a service centre

Combustion Clean as required Contact a service centre

chamber

>>»>12. TROUBLESHOOTING

| PROBLEM POSSIBLE CAUSE | POSSIBLE SOLUTION |
The heater does 1. Starter switch in “OFF” (0) 1. Set starter switch to “ON” (|) position (PIC.
not start or does  position 15)
not operate 2. No power supply 2a. Insert the power plug into the mains

socket correctly (PIC. 14)
2b. Check voltage of your electric supply
system
2c. In dual voltage models (...DV) (PIC.
9), set the switch to the correct voltage
position required
3. Power supply cable 3. Contact a service centre
interrupted
4. Electronic control board 4a. Reset the heater (SEE PAR. 7.2.)
blocked or malfunctioning 4b. Contact a service centre
4c. Contact a service centre
5. Incorrect setting of the room 5. Set the room thermostat to a temperature

thermostat (if present) higher than the working environment
temperature (PIC. 16)
6. No fuel 6. Top up fuel and reset heater
7. External substances or dirt  7a. Empty, rinse and refill the tank
in the fuel circuit 7b. Rinse the filters (SEE PAR. 8.)
7c. Contact a service centre
Smoke while 1. External substances or dirt  1a. Empty and refill the tank with clean fuel
operating in the fuel circuit 1b. Rinse fuel filters
1c. Contact a service centre
2. Obstructed inlet air vent 2. Remove all air vent obstructions
The heater does 1. Faulty electronic system 1. Contact a service centre

not turn off




IMPORTANTE: LEGGERE E COMPRENDERE QUESTO MANUALE
OPERATIVO PRIMA DI EFFETTUARE L’ASSEMBLAGGIO, LA MESSA IN
FUNZIONE O LA MANUTENZIONE DI QUESTO RISCALDATORE. L’'USO

ERRATO DEL RISCALDATORE PUO CAUSARE LESIONI GRAVI O FATALL.
CONSERVARE QUESTO MANUALE A TITOLO DI FUTURO RIFERIMENTO.

> > > 1. DESCRIZIONE
Questa serie di riscaldatori d’aria calda & particolar-
mente indicata per il riscaldamento di locali o spazi,
aventi medie o grandi dimensioni. Si differenziano tra
riscaldatori a riscaldamento diretto e riscaldatori a ri-
scaldamento indiretto.
| riscaldatori a riscaldamento diretto (FIG. 1-2) mesco-
lano I'aria calda con i fumi della combustione. Per que-
sto motivo il loro impiego & particolarmente indicato in
ambienti aperti o con elevati ricambi d’aria, dove si ha
la necessita di riscaldare, scongelare o asciugare.
| riscaldatori a riscaldamento indiretto (FIG. 3-4) gra-
zie ad uno scambiatore di calore interno, permettono di
separare i gas di combustione dall’aria calda immessa
nel’ambiente. In questo modo & possibile avere una
corrente d’aria calda pulita nel luogo da riscaldare e
convogliare all’esterno i prodotti della combustione.
Questi riscaldatori d’aria calda, sono stati progettati se-
condo i pit moderni criteri di sicurezza, funzionalita e
durata. | dispositivi di sicurezza garantiscono sempre il
corretto funzionamento del riscaldatore.

>> > 2. INFORMAZIONI SULLA
SICUREZZA
AVVERTENZE

A IMPORTANTE: Non utilizzare il
riscaldatore per il riscaldamento delle aree
abitabili, in ogni caso, fare riferimento ai
regolamenti nazionali.

A IMPORTANTE: Il riscaldatore d’aria
é stato progettato per applicazioni
professionali, mobili e temporanee. Non é
destinato all’'uso domestico, né al comfort
termico delle persone.

A IMPORTANTE: Il riscaldatore non é
adatto all’'uso da parte di persone (inclusi
bambini) con capacita fisiche, sensoriali e
mentali ridotte, o inesperte, a meno che non
vengano supervisionate da una persona
responsabile per la loro sicurezza. | bambini
devono essere controllati, per assicurarsi
che non giochino con il riscaldatore.

A IMPORTANTE: Il costruttore declina ogni
responsabilita per danni a cose e a persone
causate da modifiche non autorizzate
apportate al riscaldatore.

A PERICOLO: L’uso improprio di questo
riscaldatore puo provocare danni o pericolo
di vita a persone, lesioni, ustioni, esplosioni,
elettroshock o avvelenamento. | primi
sintomi di asfissia da ossido di carbonio
assomigliano a quelli dell’influenza, con
cefalee, capogiri e/o nausea. Tali sintomi
potrebbero essere causati dal funzionamento
difettoso del riscaldatore. NEL CASO SI
PRESENTASSERO QUESTI SINTOMI,
USCIRE IMMEDIATAMENTE ALL’APERTO
e far riparare il riscaldatore dall’assistenza
tecnica.

A PERICOLO: |l riscaldatore, quando
eé controllato da un termostato ambiente
(dove previsto), pud accendersi in qualsiasi

momento.

> > 2.1. GENERALI:

»2.1.1. Per l'utilizzo del riscaldatore attenersi a
tutte le ordinanze locali ed alla normativa vigente.

»2.1.2. | riscaldatori utilizzati in prossimita di
teloni, tende o altri materiali simili, devono
rispettare la distanza minima di sicurezza. In
oghi caso attenersi a tutte le ordinanze locali ed
alla normativa vigente.

»2.1.3. Non usare mai il riscaldatore in ambienti
dove sono presenti elementi infiammabili.

»2.1.4. Tenere i bambini e gli animali a distanza di
sicurezza dal riscaldatore.

»2.1.5. La distanza minima di sicurezza consigliata
tra il riscaldatore e gli elementi infiammabili,
compreso il cavo di alimentazione, & di 1,5 m (3,2
ft) e di 2,5 m (8,2 ft) dalla bocca d’uscita dell’aria.

»2.1.6. Prima di mettere in funzione il riscaldatore,
assicuratevi che i dispositivi antincendio siano
pronti all’'uso.

»2.1.7. ll riscaldatore deve essere utilizzato in aree
ben ventilate.

»2.1.8. Il riscaldatore deve essere utilizzato su
superfici stabili e livellate.

»>2.1.9. Alimentare elettricamente il riscaldatore
solo con corrente avente tensione e frequenza
specificate sulla targhetta identificativa applicata
sul prodotto.

»2.1.10. Alimentare elettricamente il riscaldatore
solo con prolunghe elettriche di adeguata
sezione opportunamente collegate a massa.

»2.1.11. Non bloccare o parzializzare I'ingresso e
I'uscita dell’aria dal riscaldatore.




»2.1.12.Scollegareilriscaldatoredall’alimentazione
elettrica quando il prodotto non viene utilizzato
per un tempo prolungato.

»2.1.13. Quando il riscaldatore é caldo, o collegato
all’alimentazione elettrica, o in funzione, non
deve mai essere movimentato, maneggiato,
rifornito né soggetto ad alcun intervento di
manutenzione.

»2.1.14. Ogni intervento di riparazione del
riscaldatore, deve essere eseguito dal centro
assistenza tecnica.

»2.1.15. Utilizzare solo ricambi originali,
rispettando scrupolosamente la configurazione
base.

»2.1.16. Applicare al riscaldatore solo kit originali.

» »2.2. RIFORNIMENTO:

»2.2.1. Rifornire il riscaldatore solamente con il
tipo di combustibile specificato sulla targhetta
identificativa applicata al prodotto.

»2.2.2. Spegnere e attendere il completo
raffreddamento del riscaldatore prima di
effettuare il rifornimento di combustibile.

»2.2.3. Il personale incaricato del rifornimento
di combustibile del riscaldatore, deve prestare
attenzione e utilizzare gli adeguati dispositivi di
sicurezza.

»2.2.4. La conservazione del combustibile va
effettuata in conformita alla normativa vigente.
»2.2.5. Tutti i serbatoi del combustibile, devono
trovarsi ad una distanza minima di sicurezza dal

riscaldatore, secondo le norme vigenti.

> > > 3. DISIMBALLAGGIO

AVVERTENZA: Il materiale della confezione
non & un giocattolo per bambini. Tenere il
sacchetto di plastica lontano dalla portata
dei bambini; pericolo di soffocamento!

»3.1. Rimuovere tutti i materiali di imballaggio usat
per confezionare e spedire il riscaldatore. Smaltirli
secondo le norme vigenti.

»3.2. Nel caso il riscaldatore fosse posto sulla peda-
na, farlo scendere delicatamente.

» 3.3. Controllare eventuali danni subiti durante il tra-
sporto. Se il riscaldatore appare danneggiato, infor-
mare immediatamente il concessionario presso il
quale é stato acquistato.

> > »4. ASSEMBLAGGIO
Questi riscaldatori sono dotati di ruote, maniglia, e ca-
mino a seconda del modello (FIG. 5-6). Tali componen-
ti, completi della relativa bulloneria di montaggio, sono
situati nellimballo del riscaldatore.

>>p»5. COMBUSTIBILE

AVVERTENZA: Il riscaldatore funziona solo

con HVO 100 Biofuel, Diesel B7 o Kerosene.

Usare solamente diesel o kerosene, per evitare rischi
di incendio o di esplosione. Non fare mai uso di benzi-
na, nafta, solventi per vernici, alcool o altri combustibili
altamente infiammabili.

Usare additivi antigelo non tossici in caso di tempera-
ture molto basse.

Si consiglia di utilizzare gasolio invernale al di sotto dei
5°C.

> > > 6. PRINCIPI DI FUNZIONAMENTO

A. Camera e testa combustione, B. Ventola,
C. Motore, D. Pompa, E. Serbatoio, F. Camino

(modelli indiretti).

La pompa aspira il combustibile dal serbatoio
portandolo alla pressione di funzionamento. I
combustibile viene portato all’'ugello che lo nebulizza
nella camera di combustione. La combustione avviene
tramite una miscela di aria/combustibile e i suoi
prodotti vengono spinti all’esterno tramite il flusso
d’aria generato dalla rotazione della ventola. Nei
modelli diretti (FIG. 7) i prodotti della combustione
finiscono nell’ambiente riscaldato, mentre nei modelli
indiretti (FIG. 8) i prodotti della combustione possono
essere convogliati all’esterno, dell’ambiente riscaldato,
mediante canalizzazione. Una serie di sensori,
collegati ad una scheda elettronica di controllo,
verificano costantemente il corretto funzionamento del
riscaldatore, arrestando il ciclo in caso di anomalie.

>> 7. FUNZIONAMENTO

AVVERTENZA: Leggere attentamente le
“INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA”, prima
di accendere il riscaldatore.

IMPORTANTE: Nei modelli a doppio voltag-
gio (...DV), controllare la posizione dell’in-
terruttore cambia tensione (220-240V / 110-
120V) (FIG. 9). Se la tensione impostata sul
riscaldatore non corrisponde a quella for-
nita dalla rete, & necessario intervenire per
adeguare la tensione. Svitare le due viti di
fissaggio del coperchio (FIG. 10), spostare/
premere l'interruttore sul valore di tensio-
ne fornita (FIG. 11) e rimontare il coperchio
(FIG. 12).

LERRATO O IL MANCATO ADEGUAMEN-
TO DELLA TENSIONE PUO PORTARE A UN
GRAVE DANNO AL RISCALDATORE.

» »>7.1. ACCENSIONE DEL RISCALDATORE:

»7.1.1. Seguire tutte le istruzioni relative alla sicurezza.

»7.1.2. Controllare la presenza di combustibile nel
serbatoio.

»7.1.3. Chiudere il tappo del serbatoio (FIG. 13).

»7.1.4. Collegare la spina di alimentazione alla
rete elettrica (FIG. 14) (VEDERE TENSIONE IN
“TABELLA DATI TECNICI”).

»7.1.5. Portare I'interruttore “I/0” in posizione “I” (FIG.
15). Il riscaldatore dovrebbe accendersi entro pochi
secondi. Se il riscaldatore non si avvia, consultare il
paragrafo “12. INDIVIDUAZIONE PROBLEMA”.

»7.1.6. Per i modelli con termostato ambiente,
verificare la temperatura impostata (FIG. 16).

N.B.: IN CASO DI SPEGNIMENTO DEL

RISCALDATORE DOVUTO ALL’ESAURIMENTO

DEL COMBUSTIBILE, RABBOCCARE IL




SERBATOIO E RESETTARE IL RISCALDATORE
(VEDI PARAG. 7.2.).

IMPORTANTE: Nei modelli indiretti, i
prodotti della combustione possono
essere canalizzati all’esterno. ESEGUIRE
LA CANALIZZAZIONE SECONDO LA
NORMATIVA VIGENTE E RISPETTARE LE
INDICAZIONI RIPORTATE NELL'APPOSITA

SEZIONE DEL MANUALE.

> »>7.2. RESET DEL RISCALDATORE:

Nel caso che si verifichi un’anomalia nel normale
funzionamento, il riscaldatore si spegne. Quando il
pulsante di reset si presenta acceso con luce rossa
continua (FIG. 17), significa che il riscaldatore necessita
di essere resettato. Per resettare il riscaldatore
premere a fondo il pulsante di reset (FIG. 18). Prima di
rimettere in funzione il riscaldatore, si deve individuare
ed eliminare la causa che ha prodotto il blocco (ad
esempio, ostruzione della presa d’aria in entrata e/o
di mandata dell’'aria, arresto del ventilatore, ecc.). Nel
caso non si riuscisse ad eliminare il problema che ha
causato il blocco, far intervenire il centro di assistenza
tecnica.

> »7.3. SPEGNIMENTO DEL
RISCALDATORE:

Portare l'interruttore “I/0” in posizione “0” (FIG. 19). La
fiamma si spegne e il ventilatore continua a funzionare
fino al completo raffreddamento della camera di
combustione. Non scollegare la spina elettrica fino
al completamento del ciclo di raffreddamento.

> > » 8. PULIZIA FILTRI
ASECONDADELLA QUALITA’ DEL COMBUSTIBILE
CHE VIENE IMPIEGATO, PUO’ RENDERSI
NECESSARIA LA PULIZIA DEI FILTRI:

» > 8.1. FILTRO DI CARICO (FIG. 20):

»8.1.1. Rimuovere il tappo (A) del serbatoio.

»8.1.2. Estrarre il filtro (B) dal serbatoio.

»8.1.3. Pulire il filtro (B) con combustibile pulito,
facendo attenzione a non danneggiarlo.

» 8.1.4. Rimontare il filtro (B) nel serbatoio.

»8.1.5. Chiudere il tappo (A).

> > 8.2. FILTRO DI ASPIRAZIONE, (FIG. 21)
A SECONDA DEL MODELLO:

»8.2.1. Estrarre il filtro (A) dalla sede.

»8.2.2. Sfilare le fascette stringi tubo (B).

»8.2.3. Sfilare i tubi (C).

»8.2.4. Sostituire il filtro (A) con ricambio originale.
»8.2.5. Rimontare i tubi (C).

»8.2.6. Riposizionare le fascette stringitubo (B).
»8.2.7. Riposizionare il filtro (A) nella sede originale.

» > 8.3. FILTRO DI ASPIRAZIONE, (FIG. 22)

A SECONDA DEL MODELLO:

» 8.3.1. Rimuovere il bicchiere (A).

»8.3.2. Estrarre il filtro (B) dal bicchiere, facendo
attenzione a conservare con cura le guarnizioni.

»8.3.3. Pulire il filtro (B) con combustibile pulito,
facendo attenzione a non danneggiarlo.

» 8.3.4. Rimontare il filtro (B) nel bicchiere.
»8.3.5. Rimontare il bicchiere (A) facendo attenzione
a rimontare correttamente le guarnizioni.

> »8.4. FILTRO POMPA COMBUSTIBILE:
Vedere programma manutenzione preventiva.

> > > 9. CONSERVAZIONE E
TRASPORTO

AVVERTENZA: Prima di qualsiasi
spostamento si deve arrestare il riscaldatore
(VEDIPARAG.7.3.),disinserirel’alimentazione
elettrica, estraendo la spina dalla presa
elettrica (FIG. 23), attendere il completo
raffreddamento del riscaldatore e assicurasi
che il tappo del serbatoio sia ben chiuso per
evitare fuoriuscite di combustibile. Quando
si movimenta il riscaldatore mantenerlo in
posizione livellata.

AL FINE DI CONSERVARE AL MEGLIO IL
RISCALDATORE, SI CONSIGLIA DI SEGUIRE LA
PROCEDURA SEGUENTE:

»9.1. Svuotare il serbatoio dal combustibile
rimuovendo il tappo di scarico posto sul fondo del
serbatoio (FIG. 24-25). Smaltire il combustibile in
modo appropriato e secondo le norme vigenti.

»9.2. Se si nota la presenza di residui, versare
combustibile pulito nel serbatoio e scaricare
nuovamente.

»9.3. Chiudere il tappo di scarico e del serbatoio.

»9.4. Al fine di conservare al meglio il riscaldatore, si
consiglia di riporlo in un luogo asciutto e al riparo da
possibili danneggiamenti.

> > »10. COLLEGAMENTO TERMOSTATO
AMBIENTE
Nei modelli con predisposizione collegamento termo-
stato ambiente, rimuovere il tappo collegato al riscal-
datore e connettere il termostato ambiente (optional)
(FIG. 26-27).




AVVERTENZA: PRIMA DI EFFETTUARE QUALSIASI MANUTENZIONE O RIPARAZIONE,
SCOLLEGARE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE DALLA RETE ELETTRICA, ED ASSICURARSI CHE
IL RISCALDATORE SIA FREDDO.

>>»>11. PROGRAMMA DI MANUTENZIONE PREVENTIVA

| COMPONENTE | FREQUENZA MANUTENZIONE |

PROCEDURA MANUTEZIONE |

Serbatoio del Pulire una volta alllanno o a seconda

combustibile delle necessita

Filtri Pulire o sostituire una volta all’'anno o
a seconda delle necessita (verificare
lintegrita)

Filtro pompa Pulire o sostituire una volta all'anno o

combustibile a seconda delle necessita (verificare
l'integrita)

Elettrodi Pulire a seconda delle necessita

Ventola Pulire a seconda delle necessita

Camera di Pulire a seconda delle necessita

combustione

>>»>12. INDIVIDUAZIONE PROBLEMA

Svuotare e risciacquare il serbatoio con
combustibile pulito (VEDI PARAG. 9.)

Pulire i filtri (VEDI PARAG. 8.)

Rivolgersi al centro di assistenza

Rivolgersi al centro di assistenza
Rivolgersi al centro di assistenza
Rivolgersi al centro di assistenza

| PROBLEMA | POSSIBILE CAUSA | POSSIBILE SOLUZIONE
Il riscaldatore 1. Interruttore di accensione 1. Portare l'interruttore di accensione in posizione
non si avvia in posizione “0” “I” (FIG. 15)
0 non rimane 2. Mancanza alimentazione  2a. Inserire correttamente il cavo di alimentazione
acceso alla presa di rete elettrica (FIG. 14)
2b. Verificare la corretta tensione del vostro
impianto
2c. Nei modelli a doppio voltaggio (...DV) (FIG.
9), verificare che la posizione dell'interruttore
cambia tensione sia corrispondente alla fornitura
elettrica
3. Cavo di alimentazione 3. Rivolgersi al centro di assistenza
interrotto
4. Elettronica da resettare o~ 4a. Resettare il riscaldatore (VEDI PARAG. 7.2.)
difettosa 4b. Rivolgersi al centro di assistenza
5. Impostazione errata del 5. Agire sul termostato ambiente, impostandolo ad
termostato ambiente (dove una temperatura superiore a quella del’ambiente
presente) di lavoro (FIG. 16)
6. Mancanza combustibile 6. Rifornire combustibile ed eventualmente
resettare il riscaldatore
7. Presenza di sostanze 7a. Svuotare e riempire il serbatoio con
estranee nel circuito del combustibile pulito (VEDI PARAG. 9.)
combustibile 7b. Pulire i filtri (VEDI PARAG. 8.)
7c. Rivolgersi al centro di assistenza
Il riscaldatore 1. Presenza di sostanze 1a. Svuotare e riempire il serbatoio con
produce fumo estranee nel circuito del combustibile pulito (VEDI PARAG. 9.)
durante il combustibile 1b. Pulire i filtri (VEDI PARAG. 8.)
funzionamento 1c. Rivolgersi al centro di assistenza
2. Ostruzione della presa 2. Rimuovere tutte le possibili ostruzioni della presa
d’aria in entrata d’'aria
Il riscaldatore 1. Elettronica difettosa 1. Rivolgersi al centro di assistenza

non si spegne




WICHTIG: LESEN UND VERSTEHEN SIE DIESE GEBRAUCHSANLEITUNG,
BEVOR SIE DIESES HEIZGERAT ZUSAMMENBAUEN, IN BETRIEB
NEHMEN, ODER WARTEN. EIN FALSCHER GEBRAUCH DES HEIZGERATS
KANN SCHWERE ODER SOGAR TODLICHE VERLETZUNGEN
VERURSACHEN. BEWAHREN SIE DIESE GEBRAUCHSANLEITUNG ZUM
SPATEREN NACHSCHLAGEN AUF.

> > > 1. BESCHREIBUNG
Diese Serie von Heissluftgeblasen ist insbesondere
zum Heizen von Raumen oder Flachen mit mittleren
oder groRen Abmessungen geeignet. Dabei ist
zwischen Heizgeraten mit direkter Heizung und
Heizgeraten mit indirekter Heizung zu unterscheiden.
Die Heizgerate mit direkter Heizung (ABB. 1-2)
mischen die Heilluft mit dem Rauch der Verbrennung.
Aus diesem Grund ist ihr Einsatz insbesondere in
offenen Umgebungen oder in Raumen mit hohem
Luftaustausch indiziert, wo die Notwendigkeit besteht,
zu heizen, aufzutauen, oder zu trocknen.
Die Heizgerate mit indirekter Heizung (ABB. 3-4)
ermoglichen durch einen Warmetauscher, die
Verbrennungsgase von der an die Umgebung
abgegebenen Heildluft zu trennen. Auf diese Weise
kann ein Strom sauberer Heiluft in den Raum
geblasen werden, der geheizt werden soll, wahrend die
Abgase ins Freie abgeleitet werden.
Diese HeiBluftgeblasen sind nach den modernsten
Sicherheitskriterien und mit modernsten Funktionen und
langer Haltbarkeit ausgelegt. Sicherheitsvorrichtungen
gewahrleisten immer das korrekte Funktionieren des
Heizgerats.

» > > 2. INFORMATIONEN UBER DIE
SICHERHEIT
HINWEISE

& WICHTIGER HINWEIS: Verwenden Sie das
Heizgeradt nicht zum Beheizen von Wohnraumen,
beachten Sie in jedem Fall die nationalen
Vorschriften.

A WICHTIGER HINWEIS: Das Heizgerat ist fiir
den professionellen, mobilen und temporaren
Einsatz konzipiert. Es ist weder fiir den hauslichen
Gebrauch, noch fiir den Warmekomfort von
Personen gedacht.

A WICHTIGER HINWEIS: Das Heizgerit ist nicht
fir die Benutzung durch Personen (einschlieBlich
Kinder) mit eingeschrankten korperlichen,
sensorischen und geistigen Fahigkeiten oder
durch unerfahrene Personen geeignet, es sei
denn, sie werden von einer fiir ihre Sicherheit
verantwortlichen Person beaufsichtigt. Kinder sind
zu beaufsichtigen, damit sie nicht mit dem Gerat

AWICHTIGER HINWEIS: Der Hersteller iibernimmt
keine Haftung fiir Sach- oder Personenschéden, die
durch eigenméachtige Veranderungen am Heizgerat
entstehen.

A GEFAHR: UnsachgemiaBer Gebrauch des
Heizgerdtes kann zu selbst lebensgefahrlichen
Verletzungen an Personen fiihren, die durch
Verbrennungen, Abschiirfungen, Explosionen,
Elektroschocks oder Vergiftungen hervorgerufen
werden. Die ersten Anzeichen einer
Kohlenmonoxidvergiftung sind denen von Grippe
mit Kopfschmerzen, Schwindel bzw. Ubelkeit
ahnlich. Diese Symptome konnen auf eine
Betriebsstorung des Heizgerdts zuriickzufiihren
sein. SOLLTEN DIESE SYMPTOME AUFTRETEN,
SOFORT INS FREIE GEHEN und das Heizgerat
durch den technischen Kundendienst reparieren
lassen.

A GEFAHR: Das Heizgeridt kann, wenn es
von einem Raumthermostat (sofern vorhanden)
gesteuert wird, jederzeit eingeschaltet werden.

spielen.

> »2.1. ALLGEMEINES:

»2.1.1. Beachten Sie bei der Verwendung des
Heizgerdts alle ortlichen Verordnungen und
Vorschriften.

»2.1.2.Heizgerite,dieinderNahevonPlanen,Zelten
oder anderen ahnlichen Materialien verwendet
werden, miissen den Mindestsicherheitsabstand
einhalten. Halten Sie in jedem Fall alle ortlichen
Verordnungen und Vorschriften ein.

»2.1.3. Verwenden Sie das Heizgerat niemals in
Umgebungen, in denen entflammbare Elemente
vorhanden sind.

»>2.1.4. Halten Sie Kinder und Tiere in einem
sicheren Abstand zum Heizgerit.

» 2.1.5. Derempfohlene Mindestsicherheitsabstand
zwischen dem Heizgerdt und brennbaren
Elementen, einschlieBlich des Netzkabels,
betragt 1,5 m und 2,5 m vom Luftauslass.

»2.1.6. Vergewissern Sie sich vor der
Inbetriebnahme des Heizgerates, dass die
Feuerloschgerite einsatzbereit sind.

»2.1.7. Das Heizgerat muss in gut beliifteten
Raumen verwendet werden.

»2.1.8. Das Heizgerat muss auf einer stabilen und
ebenen Flache aufgestellt werden.

»2.1.9. Das Heizgerat darf nur mit Strom versorgt
werden, dessen Spannung und Frequenz auf
dem am Produkt angebrachten Typenschild
angegeben sind.

»2.1.10. Versorgen Sie das Heizgerat elektrisch
nur mit Verlangerungskabeln mit geeignetem
Querschnitt, die ordnungsgeman geerdet sind.




»2.1.11. Die Luftein- und -ausladsse des Heizgerats
dirfen nicht blockiert oder teilweise verstellt
werden.

»2.1.12. Trennen Sie das Heizgerat von der
Stromversorgung, wenn das Produkt fiir langere
Zeit nicht benutzt wird.

»2.1.13. Wenn das Heizgerat heiB, an die
Stromversorgung angeschlossen oder in
Betrieb ist, darf es niemals bewegt, gehandhabt,
nachgefiillt oder Wartungsarbeiten unterzogen
werden.

»2.1.14. Alle Reparaturarbeiten am Heizgerat
missen von der Kundendienststelle
durchgefiihrt werden.

»2.1.15. Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und
halten Sie sich strikt an die Grundausstattung.
»2.1.16. Verwenden Sie nur Original-Kits fiir das

Heizgerat.

»»2.2. NACHFULLEN DES BRENNSTOFFS:

»2.2.1. Betanken Sie das Heizgerat nur mit dem
Brennstoff, der auf dem am Gerat angebrachten
Typenschild angegeben ist.

»2.2.2. Schalten Sie das Heizgerat aus und warten
Sie, bis es vollstandig abgekiihlt ist, bevor Sie
nachfiillen.

»2.2.3. Das fiir das Nachfiillen des Heizgerits
zustandige Personal muss vorsichtig sein und
die entsprechenden Sicherheitsvorrichtungen
verwenden.

»2.2.4. Kraftstoff muss gemaR den geltenden
Vorschriften gelagert werden.

»2.2.5. Alle Brennstofftanks miissen gemaR den
geltenden Vorschriften einen Mindestabstand
zum Heizgerat haben.

>>»»3. AUSPACKEN

HINWEIS: Das Verpackungsmaterial ist kein
Spielzeug fiir Kinder. Den Plastiksack auBerhalb
der Reichweite von Kindern halten, es besteht
Erstickungsgefahr!

» 3.1. Alle Verpackungsmaterialien, die zum Verpacken
und fir den Versand des Heizgerats benutzt wurden,
entfernen. Diese nach den geltenden Vorschriften
entsorgen.

»3.2. Falls das Heizgerat auf einer Palette geliefert
wurde, es vorsichtig von dieser herunter heben.

»3.3. Das Gerat auf eventuelle Transportschaden
Uberprifen. Wenn das Heizgerat beschadigt
erscheint, sofort den Handler davon versténdigen,
bei dem es gekauft wurde.

>b>»4. ZUSAMMENBAU
Diese Heizgerate sind je nach Modell mit Radern,
Griff und einem Kamin ausgestattet (ABB. 5-6).
Diese Bauteile sind zusammen mit den zugehdrigen
Schrauben in der Verpackung des Heizgerats enthalten.

>> > 5. BRENNSTOFF

HINWEIS: Das Heizgerit funktioniert nur mit HVO
100 Biofuel, Diesel B7, Kerosin.
Benutzen Sie nur Diesel oder Kerosin, um das Risiko
von Brand oder einer Explosion zu vermeiden. Niemals
Benzin, Lackldsungsmittel, Alkohol, oder andere hoch
entflammbare Brennstoffe benutzen.

Bei sehr niedrigen  Temperaturen  ungiftige
Frostschutzmittel verwenden.

Nur Winter Diesel Unter 5°C.

> > > 6. FUNKTIONSPRINZIPIEN

A. Brennkammer und Brenner, B. Lufterrad, C.
Motor, D. Pumpe, E. Tank, F. Schornsteinanschluss

(indirekte Modelle).

Die Pumpe saugt den Brennstoff vom Tank an und bringt
ihn auf den Betriebsdruck. Der Brennstoff wird zur Diise
beférdert, die ihn in die Brennkammer zerstaubt. Die
Verbrennung erfolgt durch ein Luft-/Brennstoffgemisch,
ihre Produkte werden mit dem Luftfluss, der durch
die Drehung des Lifterrads erzeugt wird, nach
aullen befordert. Bei den direkten Modellen (ABB. 7)
enden die Verbrennungsprodukte in der geheizten
Umgebung, wahrend die Verbrennungsprodukte
bei den indirekten Modellen (ABB. 8) durch eine
Kanalisation nach auferhalb des geheizten Raums
geleitet werden kénnen. Eine Reihe von Sensoren, die
an eine elektronische Steuerkarte angeschlossen sind,
prufen standig den korrekten Betrieb des Heizgerats
und stoppen den Zyklus im Fall von Anomalien.

>>»>7. BETRIEB

HINWEIS: Lesen Sie vor dem Einschalten des
Heizgerats aufmerksam die ,,INFORMATIONEN
UBER DIE SICHERHEIT* durch.

WICHTIG: Kontrollieren Sie bei den Modellen
mit doppelter Spannung (...DV) die Stellung
des Schalters zum Umschalten der Spannung
(220-240V / 110-120V) (ABB. 9). Wenn die auf
dem Heizgerat eingestellte Spannung nicht
der vom Netz gelieferten entspricht, muss
eingegriffenen werden, um die Spannung
zu korrigieren. Schrauben Sie die beiden
Befestigungsschrauben des Gehauses (ABB. 10)
auf und verstellen Sie den Schalter auf den Wert
der gelieferten Spannung (ABB. 11). Montieren
Sie dann das Gehause wieder (ABB. 12).

WIRD DIE SPANNUNG FALSCH ODER NICHT
ANGEPASST. KANN DAS ZU EINEM SCHWEREN
SCHADEN AM HEIZGERAT FUHREN.

» »7.1. EINSCHALTEN DES HEIZGERATS:

»7.1.1. Befolgen sie alle Anweisungen bezliglich der
Sicherheit.

»7.1.2. Kontrollieren Sie, ob Brennstoff im Tank ist.

»7.1.3. Den Tankdeckel schlieRen (ABB. 13).

»7.1.4. Den Stromstecker in die Netzsteckdose
einstecken (ABB. 14) (SIEHE SPANNUNG IN
»,TECHNISCHE DATENTABELLE").

»7.1.5. Den Schalter ,I/0“auf ,I* stellen (ABB. 15).
Das Heizgerat sollte sich innerhalb von wenigen
Sekunden einschalten. Wenn das Heizgerat nicht
anspringen sollte, konsultieren Sie den Paragraphen
“12. FEHLERSUCHE".

»7.1.6. Bei den Modellen mit Umgebungsthermostat
die Stellung des Einstellknopfs Uberpriifen (ABB.
16).

HINWEIS: FALLS SICH DAS HEIZGERAT

AUSSCHALTET, WEIL DER BRENNSTOFF ZzZU




ENDE IST, DEN TANK WIEDER AUFFULLEN
UND DAS HEIZGERAT ZURUCKSETZEN (SIEHE
PARAGR. 7.2.).

WICHTIG: Bei den indirekten Modellen kénnen
die Verbrennungsprodukte ins Freie geleitet
werden. FUHREN SIE DIE KANALISATION
ENTSPRECHEND DEN GELTENDEN
VORSCHRIFTEN DURCH UND HALTEN SIE DIE
ANGABEN IM BETREFFENDEN ABSCHNITT
DER GEBRAUCHSANLEITUNG EIN.

» »>7.2. ZURUCKSETZEN DES HEIZGERATS:
Wenn beim Normalbetrieb eine Anomalie auftritt,
schaltet das Heizgerat auf Blockade. Wenn der
Rucksetzschalter bestandig rot leuchtet (ABB. 17)
bedeutetdas, dass das Heizgerat zuriickgesetzt werden
muss. Zum Zurlicksetzen des Heizgerats die Reset-
Taste ganz eindriicken (ABB. 18). Vor der erneuten
Inbetriebnahme des Heizgerats muss die Ursache,
welche die Blockade hervorgerufen hat, gefunden
und behoben werden (z.B. verlegte Lufteintritts-/
austritts6ffnung, Stopp des Ventilators usw.). Falls
das Problem, das die Blockade verursacht hat, nicht
gefunden werden kann, muss der Kundendienst
eingreifen.

» »>7.3. AUSSCHALTEN DES HEIZGERATS:
Den Schalter ,1/0“auf ,,0“ stellen (ABB. 19). Die Flamme
geht aus und der Ventilator dreht sich so lang weiter,
bis die Brennkammer vollstandig abgekuhlt ist. Den
Stecker erst aus der Steckdose ziehen, wenn der
Abkiihlzyklus ganz beendet ist.

> > > 8. REINIGUNG DER FILTER
JE NACH DER QUALITAT DES EINGESETZTEN
BRENNSTOFFS KANN EINE REINIGUNG DER
FILTER NOTWENDIG WERDEN:

» > 8.1. LADEFILTER (ABB. 20):

»8.1.1. Den Tankdeckel (A) abnehmen.

»8.1.2. Den Filter (B) aus dem Tank herausziehen.

»8.1.3. Den Filter (B) mit reinem Brennstoff reinigen,
wobei darauf zu achten ist, ihn nicht zu beschadigen.

» 8.1.4. Den Filter (B) wieder in den Tank einsetzen.

»8.1.5. Den Deckel (A) schlie3en.

> > 8.2. ANSAUGFILTER (ABB. 21) JE NACH

MODELL:

»8.2.1. Den Filter (A) aus seinem Sitz herausziehen.

»8.2.2. Die Schlauchklemmen (B) abstreifen.

»8.2.3. Die Schlauche (C) herausziehen.

»8.2.4. Den Filter (A) gegen ein Originalersatzteil
austauschen.

»8.2.5. Die Schlauche (C) wieder montieren.

»8.2.6. Die Schlauchklemmen (B) wieder anbringen.

»8.2.7. Den Filter (A) wieder in seinen urspriinglichen
Sitz einsetzen.

» > 8.3. ANSAUGFILTER (ABB. 22) JE NACH

MODELL:

»8.3.1. Den Becher (A) entfernen.

»8.3.2. Den Filter (B) aus dem Becher herausziehen,
wobei darauf zu achten ist, die Dichtungen sorgfaltig
aufzubewahren.

»8.3.3. Den Filter (B) mit reinem Brennstoff reinigen,
wobei darauf zu achten ist, ihn nicht zu beschadigen.

»8.3.4. Den Filter (B) wieder in den Becher einsetzen.

»8.3.5. Den Becher (A) wieder montieren, wobei
darauf zu achten ist, die Dichtungen wieder korrekt
anzubringen.

> > 8.4. FILTER DER BRENNSTOFFPUMPE:
Siehe Programm flr praventive Wartung.

> > »9. AUFBEWAHRUNG UND
TRANSPORT

HINWEIS: Vor jedweder Ortsverlagerung muss
das Heizgeridt ausgeschaltet werden (SIEHE
PARAGR. 7.3.), die Stromversorgung muss
unterbrochen werden, indem der Stecker aus
der Steckdose gezogen wird (ABB. 23), warten
bis das Heizgeridt vollkommen abgekiihlt ist
und sich vergewissern, dass der Tankdeckel
gut verschlossen ist, damit kein Brennstoff
austreten kann. Wenn das Heizgerat bewegt
wird, muss es in nivellierter Stellung gehalten
werden.

FUOR DIE BESTE AUFBEWAHRUNG DES
HEIZGERATS WIRD ANGERATEN, DIE FOLGENDE
PROZEDUR ZU BEFOLGEN:

»9.1. Den Brennstoff aus dem Tank entleeren, indem
Sie den Abflussstopsel am Tankboden entfernen
(ABB. 24-25). Den Brennstoff auf geeignete Weise
gemal den geltenden Vorschriften entsorgen.

»9.2. Falls noch Rickstande bemerkt werden sollten,
sauberen Brennstoff in den Tank gief3en und erneut
ablassen.

»9.3. Den Abflussstopsel und den Tankdeckel
schliel3en.

»9.4. Zur besten Aufbewahrung des Heizgerats wird
angeraten, es an einen trockenen Ort zu bringen, wo
es vor auflderen Schaden geschitzt ist.

» > »10. ANSCHLIESSEN DES
RAUMTHERMOSTATS
Beiden Modellen miteinerVorrichtungzum Anschlief3en
eines Thermostats den am Heizgerat angebrachten
Stopsel entfernen und den Raumthermostat (Option)
anschlielen (ABB. 26-27).




HINWEIS: VOR DER DURCHFUHRUNG JEDWEDER WARTUNG ODER REPARATUR MUSS DAS
STROMKABEL VOM STROMNETZ GETRENNT WERDEN UND SIE MUSSEN SICH VERGEWISSERN;
DASS DAS HEIZGERAT KALT IST.

»»»11. PROGRAMM FUR PRAVENTIVE WARTUNG

BAUTEIL WARTUNGSHAUFIGKEIT WARTUNGSPROZEDUR |
Brennstofftank Einmal jahrlich oder je nach Bedarf Den Tank entleeren und mit sauberem
reinigen Brennstoff durchspiilen (SIEHE PARAGR. 9.)
Filter Einmal jahrlich oder je nach Die Filter reinigen (SIEHE PARAGR. 8.)
Bedarf reinigen oder ersetzen (die
Unversehrtheit Gberprifen)
Filter der Einmal jahrlich oder je nach Wenden Sie sich an den Kundendienst
Brennstoffpumpe Bedarf reinigen oder ersetzen (die
Unversehrtheit Uberprifen)
Elektroden Je nach Bedarf reinigen Wenden Sie sich an den Kundendienst
Lifterrad Je nach Bedarf reinigen Wenden Sie sich an den Kundendienst
Brennkammer Je nach Bedarf reinigen Wenden Sie sich an den Kundendienst

>>»12. FEHLERSUCHE

PROBLEM MOGLICHE URSACHE MOGLICHE LOSUNG
Das Heizgerat | 1. Hauptschalter auf Stellung ,0¢ 1. Den Hauptschalter auf | stellen (ABB. 15)
springt nicht 2. Keine Stromversorgung 2a. Das Stromkabel korrekt an die Netzsteckdose
an oder anstecken (ABB. 14)
bleibt nicht 2b. Die korrekte Spannung lhrer Stromanlage
eingeschaltet Uberprifen
2c. Bei den Modellen mit doppelter Spannung (mit ,DV*
bezeichnet) (ABB. 9) tiberprifen, ob die Stellung
des Schalters zum Wechseln der Spannung der
Versorgungsspannung vom Netz entspricht
3. Stromkabel unterbrochen 3. Wenden Sie sich an den Kundendienst
4. Elektronik blockiert oder 4a. Das Heizgerat ricksetzen (SIEHE PARAGR. 7.2.)
defekt 4b. Wenden Sie sich an den Kundendienst.
5. Falsche Einstellung des 5. Den Raumthermostat so einstellen, dass er auf eine
Raumthermostats (wenn héhere Temperatur als die der Arbeitsumgebung
vorhanden) eingestellt ist (ABB. 16)
6. Kein Brennstoff vorhanden 6. Brennstoff nachtanken und eventuell das Heizgerat
ricksetzen
7. Vorhandensein eines 7a. Den Tank entleeren und dann wieder mit sauberem
Fremdkorpers in der Brennstoff fullen (SIEHE PARAGR. 9.)
Brennstoffleitung 7b. Die Filter reinigen (SIEHE PARAGR. 8.)
7c. Wenden Sie sich an den Kundendienst
Das Heizgerat = 1. Vorhandensein eines 1a. Den Tank entleeren und dann wieder mit sauberem
erzeugt beim Fremdkorpers in der Brennstoff fullen (SIEHE PARAGR. 9.)
Betrieb Rauch Brennstoffleitung 1b. Die Filter reinigen (SIEHE PARAGR. 8.)
1c. Wenden Sie sich an den Kundendienst
2. Die Lufteintritts6ffnung ist 2. Alle Gegenstande, die moglicherweise die
verlegt Lufteintritts6ffnung verlegen, entfernen
Das Heizgerat | 1. Elektronik defekt 1. Wenden Sie sich an den Kundendienst

schaltet sich
nicht aus




IMPORTANTE: LEAY COMPRENDA ESTE MANUAL DE OPERACIONES
ANTES DE EFECTUAR EL MONTAJE, LA PUESTA EN FUNCIONAMIENTOS
O EL MANTENIMIENTO DE ESTE CALEFACTOR. EL USO ERRONEO DEL
CALEFACTOR PUEDE OCASIONAR LESIONES GRAVES O FATALES.
CONSERVE ESTE MANUAL COMO MATERIAL DE REFERENCIA PARA
CONSULTARLO EN EL FUTURO.

2> p>1. DESCRIPCION

Esta serie de calefactores de aire caliente esta
particularmente indicada para la calefaccién de locales
0 espacios de medianas o grandes dimensiones.
Dentro de la serie, se diferencia entre calefactores
de calefaccion directa y calefactores de calefaccion
indirecta.

Los calefactores de calefaccion directa (FIG.
1-2) mezclan el aire caliente con los humos de la
combustion. Por este motivo, su utilizacion esta
indicada particularmente en ambientes abiertos o con
alto cambio de aire, en los cuales se necesite calentar,
descongelar o secar.

Los calefactores de calefaccion indirecta (FIG. 3-4),
gracias a un intercambiador de calor, permiten separar
los gases de combustidon de aire caliente cedidos al
ambiente. De este modo, es posible introducir una
corriente de aire caliente limpio en el lugar que se
debe calentar y transportar al exterior los humos de
descarga.

Estos calefactores de aire caliente han sido disefiados
segun los criterios de seguridad, funcionalidad y
duracién mas modernos. Los dispositivos de seguridad
garantizan siempre el correcto funcionamiento del
calefactor.

ADVERTENCIAS

A IMPORTANTE: No utilice el calefactor para
calentar zonas habitables; en cualquier caso,
consulte la normativa nacional.

A IMPORTANTE: EIl calefactor de aire ha sido
disefado para aplicaciones profesionales, méviles
y temporales. No esta destinado al uso doméstico
ni al confort térmico de las personas.

A IMPORTANTE: EI calefactor no es adecuado
para ser utilizado por personas (incluidos ninos)
con capacidades fisicas, sensoriales y mentales
reducidas, ni por personas inexpertas, a menos que
estén supervisadas por una persona responsable
de su seguridad. Hay que vigilar a los nifios para
que no jueguen con el calefactor.

A IMPORTANTE: EI fabricante no se hace
responsable de los dafios materiales o personales
derivados de modificaciones aportadas al calefactor
no autorizadas.

A PELIGRO: El uso inadecuado de este calefactor
puede causar daios o peligro de muerte, lesiones,
quemaduras, explosiones, descargas eléctricas
o envenenamientos. Los primeros sintomas de
asfixia por monéxido de carbono se parecen a
los de la gripe, con dolores de cabeza, mareos y/o
nauseas. Estos sintomas podrian ser causados por
un funcionamiento defectuoso del calefactor. S| SE
PRESENTAN ESTOS SINTOMAS, HAY QUE SALIR
AL EXTERIOR INMEDIATAMENTE y encargar la
reparaciéon inmediata al servicio técnico.

A PELIGRO: El calefactor, cuando esta controlado
por un termostato de ambiente (de estar previsto),
puede encenderse en cualquier momento.

> »2.1. DATOS GENERALES:

»2.1.1. Respete todos los reglamentos vy
normativas vigentes locales cuando utilice el
calefactor.

»2.1.2. Los calefactores utilizados cerca de lonas,
cortinas u otros materiales similares deben
respetar la distancia minima de seguridad.
En cualquier caso, hay que respetar todas las
normativas y reglamentos vigentes locales.

»2.1.3. No utilice nunca el calefactor en ambientes
donde haya elementos inflamables.

»2.1.4. Mantenga a los niflos y animales a una
distancia prudencial respecto del calefactor.

»2.1.5. La distancia minima de seguridad
recomendada entre el calefactor y los elementos
inflamables, incluido el cable de alimentacion,
es de 1,5 my de 2,5 m desde la salida de aire.

»2.1.6. Antes de poner en funcionamiento el
calefactor, asegurese de que los equipos contra
incendios estén listos para su uso.

»2.1.7. El calefactor estufa debe utilizarse en
lugares bien ventilados.

»2.1.8. El calefactor debe utilizarse en superficies
estables y niveladas.

»2.1.9. Alimente eléctricamente el calefactor
solo con una corriente que tenga el voltaje
y la frecuencia especificados en la placa de
identificacion fijada al producto.

»2.1.10. Alimente eléctricamente el calefactor solo
con alargadores eléctricos de seccion adecuada,
debidamente conectados a tierra.

»2.1.11. No bloquee ni parcialice la entrada ni
salida de aire que entra y sale del calefactor.

»2.1.12. Desconecte el calefactor de lared eléctrica
cuando no vaya a utilizar el producto durante un
periodo prolongado de tiempo.




»2.1.13. Cuando el -calefactor esté caliente
o conectado a la red eléctrica o bien en
funcionamiento, no debe moverse, manipularse,
rellenarse ni someterse a ninguna intervencion
de mantenimiento.

»2.1.14. Cualquier trabajo de reparacion del
calefactor debe ser realizado por el centro de
asistencia técnica.

»2.1.15. Utilice unicamente repuestos originales,
respetando estrictamente la configuracion
basica.

»2.1.16. Aplique unicamente kit originales al
calefactor.

»>p»2.2. REABASTECIMIENTO:

»2.2.1. Reabastezca el calefactor solo con el tipo
de combustible especificado en la placa de
identificacion fijada en el producto.

»2.2.2. Apague el calefactor y espere hasta que
se enfrie completamente antes de proceder a
repostar.

»2.2.3. El personal encargado de cargar el
calentador ha de prestar atencion y utilizar los
equipos de seguridad adecuados.

»2.2.4. ElI combustible debe almacenarse de
acuerdo con la normativa vigente.

»2.2.5. Todos los depdsitos de combustible deben
estar a una distancia minima de seguridad
respecto del calefactor, segun la normativa
vigente.

>p>p3 DESEMBALAJE

ADVERTENCIA: El material de embalaje no es
un juguete para los nifios. Mantenga la bolsa
de plastico alejada del alcance de los nifios,
jpeligro de asfixia!

»3.1. Retire todo el material de embalaje utilizado
para envolver y enviar el calefactor. Eliminelo segun
las normas vigentes.

»3.2. Si el calefactor estuviera situado sobre una
plataforma, bajelo con delicadeza.

»3.3. Controle los eventuales dafios ocasionados
durante el transporte. Si el calefactor estuviera
danado, informe inmediatamente al concesionario
al cual se lo ha comprado.

>pp4, ENSAMBLAJE
Estos calefactores estan equipados con ruedas,
manija y conducto de humos, segun el modelo (FIG.
5-6). Estos componentes, equipados con la tornilleria
de montaje correspondiente, se encuentran en el
embalaje del calefactor.

2> p5. COMBUSTIBLE

ADVERTENCIA: ElI calefactor funciona
unicamente con HVO 100 Biofuel, Diésel B7,
Queroseno.

Use unicamente diésel o queroseno, para evitar
riesgos de incendio o de explosion. Nunca utilice
bencina, nafta, disolventes para pinturas, alcohol u
otros combustibles altamente inflamables.

Use aditivos anticongelantes no téxicos en caso de
temperaturas muy bajas.

Se aconseja utilizar gasoleo invernal por debajo de los
5°C.

2> p 6. PRINCIPIOS DE
FUNCIONAMIENTO

A. Camara y cabeza de combustion, B. Ventilador,
C. Motor, D. Bomba, E. Depésito, F. Conducto de
humos (modelos indirectos).

La bomba aspira el combustible del depdsito llevandolo
a la presion de funcionamiento. EI combustible es
llevado a la boquilla que lo nebuliza en la camara
de combustién. La combustion se produce mediante
una mezcla de aire/combustible y sus productos
son impulsados al exterior mediante el flujo de aire
generado por la rotacion del ventilador. En los modelos
directos (FIG. 7) los productos de la combustion
terminan en el ambiente calentado; mientras que
en los modelos indirectos (FIG. 8) los productos de
la combustion pueden ser transportados al exterior
del ambiente calentado mediante una canalizacion.
Una serie de sensores, conectados a una tarjeta
electrénica de control, verifica constantemente el
correcto funcionamiento del calefactor, deteniendo el
ciclo en el caso de anomalias.

2> p7. FUNCIONAMIENTO

ADVERTENCIA: Lea atentamente la
“INFORMACION DE SEGURIDAD” antes de
encender el calefactor.

IMPORTANTE: En los modelos de doble voltaje
(...DV), controle la posicion del interruptor de
cambio de tensién (220-240V / 110-120V) (FIG.
9). Si la tensiéon configurada no corresponde
con la tension suministrada por la red, es
necesario intervenir para adecuar la tension.
Afloje los dos tornillos de fijacion de la tapa
(FIG. 10), desplace/presione el interruptor
sobre el valor de tensiéon suministrada (FIG. 11)
y monte nuevamente la tapa (FIG. 12).

LA FALTA DE ADECUACION O LA
ADECUACION ERRONEA DE LA TENSION
PUEDEN PROVOCAR UN GRAVE DANO EN EL
CALEFACTOR.

» »>7.1. ENCENDIDO DEL CALEFACTOR:

»7.1.1. Siga todas las instrucciones relativas a la
seguridad.

»7.1.2. Controle la presencia de combustible en el
depésito.

»7.1.3. Cierre el tapén del depésito (FIG. 13).

»7.1.4. Conecte la clavija de alimentacion a la red
eléctrica (FIG. 14) (VEASE LA TENSION EN LA
“TABLA DE DATOS TECNICOS").

»7.1.5. Coloque el interruptor “I/0” en posicion “I”
(FIG. 15). EIl calefactor deberia encenderse pocos
segundos después. Si el calefactor no se pone en
marcha, consulte el apartado “12. LOCALIZACION
DEL PROBLEMA”.

»7.1.6. Para los modelos con termostato ambiente,
verifique la posicion del pomo (FIG. 16).

NOTA: EN EL CASO DE APAGADO DEL

CALEFACTOR DEBIDO AL AGOTAMIENTO DEL




COMBUSTIBLE, ABASTEZCA EL DEPOSITO Y
RESTABLEZCA EL CALEFACTOR (VEASE EL
APARTADO 7.2.).

IMPORTANTE: En los modelos indirectos,
los productos de la combustion pueden
ser canalizados al exterior. REALICE LA
CANALIZACION SEGUN LA NORMATIVA
VIGENTE Y RESPETE LAS INDICACIONES
INCLUIDAS EN LA CORRESPONDIENTE
SECCION DEL MANUAL.

> > 7.2. RESTABLECIMIENTO DEL
CALEFACTOR:

Si se verifican anomalias en el funcionamiento normal,
el calefactor se bloquea. Cuando el pulsador de
restablecimiento se enciende con luz roja continua
(FIG. 17), significa que se debe restablecer el
calefactor. Para restablecer el calefactor, presione a
fondo el pulsador de restablecimiento (FIG. 18). Antes
de volver a poner en funcionamiento en calefactor, se
debe detectar y eliminar la causa que ha provocado
el bloqueo (por ejemplo, obstruccién de la toma de
aire en entrada y/o salida de descarga de aire, parada
del ventilador, etc.). Si no fuera posible eliminar el
problema que ha ocasionado el bloqueo, haga que
intervenga el centro de asistencia técnica.

> »7.3. APAGADO DEL CALEFACTOR:
Coloque el interruptor “I/0” en posicion “0” (FIG. 19).
La llama se apaga y el ventilador sigue funcionando
hasta que se enfria completamente la camara de
combustion. No desconecte la toma antes de que se
complete el ciclo de enfriamiento.

>>p8 LIMPIEZA DE LOS FILTROS
SEGUN LA CALIDAD DEL COMBUSTIBLE
UTILIZADO, PUEDE SER NECESARIO LIMPIAR
LOS FILTROS:

» > 8.1. FILTRO DE CARGA (FIG. 20):

»8.1.1. Quite el tapdn (A) del deposito.

»8.1.2. Extraiga el filtro (B) del depésito.

»8.1.3. Limpie el filtro (B) con combustible limpio,
prestando atencién para no dafarlo.

»8.1.4. Vuelva a montar el filtro (B) en el depésito.

»8.1.5. Cierre el tapon (A).

» > 8.2. FILTRO DE ASPIRACION, (FIG. 21)

SEGUN EL MODELO:

»8.2.1. Extraiga el filtro (A) de la sede.

»8.2.2. Extraiga las abrazaderas de sujecion del tubo
(B).

»8.2.3. Extraiga los tubos (C).

»8.2.4. Sustituya el filtro (A) con un repuesto original.

»8.2.5. Vuelva a montar los tubos (C).

»8.2.6. Vuelva a posicionar las abrazaderas de
sujecion del tubo (B).

»8.2.7. Vuelva a posicionar el filtro (A) en la sede
original.

» > 8.3. FILTRO DE ASPIRACION, (FIG. 22)
SEGUN EL MODELO:
» 8.3.1. Quite el recipiente (A).

»8.3.2. Extraiga el filtro (B) del recipiente, prestando
atencién para conservar con cuidado las juntas.

»8.3.3. Limpie el filiro (B) con combustible limpio,
prestando atencién para no dafarlo.

»8.3.4. Vuelva a montar el filtro (B) en el recipiente.

»8.3.5. Vuelva a montar el recipiente (A) prestando
atencién para montar correctamente las juntas
nuevamente.

> »8.4. FILTRO DE LA BOMBA DE
COMBUSTIBLE:
Véase el programa de mantenimiento preventivo.

2> 9, CONSERVACION Y TRANSPORTE
ADVERTENCIA: Antes de realizar cualquier
desplazamiento, se debe parar el calefactor
(VEASE EL APARTADO 7.3.), desconecte la
alimentacion eléctrica, extrayendo la clavija
de la toma eléctrica (FIG. 23), espere hasta
que el calefactor se enfrie completamente y
compruebe que el tapon del depdsito esté bien
cerrado para evitar pérdidas de combustible.

Cuando se desplace el calefactor, manténgalo
en un posicion nivelada.

PARA CONSERVAR EL CALEFACTOR DE
FORMA OPTIMA, SE ACONSEJA SEGUIR EL
PROCEDIMIENTO A CONTINUACION:

»9.1. Vacie el depdsito de combustible retirando el
tapon de descarga situado sobre el fondo de este
(FIG. 24-25). Desagote el combustible de forma
adecuada y segun las normas vigentes.

»9.2. Si se advierte la presencia de residuos, vierta
combustible limpio en el depdsito y desagote
nuevamente.

»9.3. Cierre el tapdén de descarga y del depdsito.

»9.4. Para conservar el calefactor de forma 6ptima,
se aconseja guardarlo en un lugar seco y protegido
contra posibles dafos externos.
2> p10. CONEXION DEL TERMOSTATO

AMBIENTE

En los modelos predispuestos con conexién para

termostato, retire el tapon conectado al calefactor y

conecte el termostato ambiente (opcional) (FIG. 26-

27).




ADVERTENCIA: ANTES DE EFECTUAR CUALQUIER TIPO DE MANTENIMIENTO O REPARACION,
DESCONECTE EL CABLE DE ALIMENTACION DE LA RED ELECTRICA 'Y COMPRUEBE QUE EL
CALEFACTOR ESTE FRIO.

>>»>11. PROGRAMA DE MANTENIMIENTO PREVENTIVO

COMPONENTE

FRECUENCIA DEL
MANTENIMIENTO

PROCEDIMIENTO DEL
MANTENIMIENTO

Depdsito de combustible Limpie una vez por afio o segun sea

Filtros

Filtro de la bomba de

combustible

Electrodos
Ventilador

Camara de combustion

> > »>12. LOCALIZACION DEL PROBLEMA

necesario

Limpie o sustituya una vez al aino
0 segun sea necesario (verifique la

integridad)

Limpie o sustituya una vez al afno

Vacie y enjuague el depésito con
combustible limpio (VEASE EL
APARTADO 9.)

Limpie los filtros (VEASE EL
APARTADO 8.)

Dirijase al centro de asistencia

0 segun sea necesario (verifique la

integridad)

Limpie segun sea necesario
Limpie segun sea necesario

Limpie segun sea necesario

Dirijase al centro de asistencia
Dirijase al centro de asistencia
Dirijase al centro de asistencia

PROBLEMA

POSIBLE CAUSA

| POSIBLE SOLUCION

El calefactor no
se enciendo o
no permanece
encendido

El calefactor
produce humo
durante el
funcionamiento

El calefactor se
apaga

1.

Interruptor de encendido en
posicion “0”

. Falta de alimentacion

. Cable de alimentacion

interrumpido

. Electrénica en bloqueo o

defectuosa

. Configuracion errénea del

termostato ambiente (si
estuviera presente)

. Falta de combustible

. Presencia de sustancias

ajenas en el circuito del
combustible

. Presencia de sustancias

ajenas en el circuito del
combustible

. Obstruccion de la toma de

aire en entrada

. Electrénica defectuosa

1. Coloque el interruptor de encendido en posicion “I”
(FIG. 15)

2a. Introduzca correctamente el cable de alimentacién
en la toma de la red eléctrica (FIG. 14)

2b. Verifique la correcta tensién de su instalacion

2c. En los modelos de doble voltaje (...DV) (FIG. 9),
verifique que la posicidn del interruptor de cambio de
tensién corresponda con el suministro eléctrico

3. Dirijase al centro de asistencia

4a. Restablezca el calefactor (VEASE EL APARTADO
7.2))

4b. Dirijase al centro de asistencia

5. Actue sobre el termostato ambiente, configurandolo
a una temperatura superior respecto del ambiente de
trabajo (FIG. 16)

6. Abastezca con combustible y eventualmente
restablezca el calefactor

7a. Vacie y llene el depésito con combustible limpio
(VEASE EL APARTADO 9.)

7b. Limpie los filtros (VEASE EL APARTADO 8.)

7c. Dirijase al centro de asistencia

1a. Vacie y llene el depdsito con combustible limpio
(VEASE EL APARTADO 9.)

1b. Limpie los filtros (VEASE EL APARTADO 8.)

1c. Dirijase al centro de asistencia

2. Quite todas las posibles obstrucciones de la toma de
aire

1. Dirijase al centro de asistencia




IMPORTANT: LIRE ET COMPRENDRE CE MANUEL D’UTILISATION
AVANT DE PROCEDER A L’ASSEMBLAGE, A LA MISE EN SERVICE OU
A LA MAINTENANCE DE CE CHAUFFAGE. L’'UTILISATION INCORRECTE
DU CHAUFFAGE PEUT CAUSER DES LESIONS GRAVES OU FATALES.
CONSERVER CE MANUEL EN VUE DE FUTURES CONSULTATIONS.

> > »1. DESCRIPTION
Ces chauffages d’air chaud sont particulierement in-
diqués pour le chauffage de pieces ou d’espaces de
moyennes ou grandes dimensions. lls se distinguent
entre les chauffages a chauffage direct et les chauf-
fages a chauffage indirect.
Les chauffages a chauffage direct (FIG. 1-2), mé-
langent l'air chaud avec les fumées de combustion.
C’est pourquoi leur emploi est particulierement indi-
qué dans des milieux ouverts ou qui bénéficient d’'un
renouvellement important de lair, ou il est nécessaire
de chauffer, décongeler ou sécher.
Les chauffages a chauffage indirect (FIG. 3-4), grace
a un échangeur de chaleur, permettent de séparer les
gaz de combustion de I'air chaud rejeté dans I'envi-
ronnement. Ainsi, il est possible d’introduire un cou-
rant d’air chaud propre au sein du lieu a chauffer et de
convoyer a I'extérieur les fumées d’évacuation.
Ces chauffages d’air chaud ont été congus selon des
critéres modernes de sécurité, fonctionnalité et durée.
Les dispositifs de sécurité garantissent toujours le bon
fonctionnement du chauffage.

» > > 2. INFORMATIONS SUR LA SECU-
RITE
AVERTISSEMENTS

A IMPORTANT : Ne pas utiliser le réchauffeur
pour le chauffage des zones habitables, dans tous
les cas, se référer aux dispositions réglementaires
nationales.

A IMPORTANT : Le réchauffeur d’air a été congu
pour des applications professionnelles, mobiles
et temporaires. Il n’est pas destiné a un usage
domestique, ni au confort thermique des personnes.

& IMPORTANT : Le réchauffeur n’est pas adapté
pour étre utilisé par des personnes (y compris
les enfants) ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou par des
personnes inexpérimentées, a moins qu'elles ne
soient surveillées par une personne responsable
de leur sécurité. Il convient de surveiller les
enfants pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec le
réchauffeur.

A DANGER L'utilisation impropre de ce
réchauffeur peut provoquer des dommages et des
explosions ou entrainer des lésions, des bralures,
I'électrochoc, I'empoisonnement et méme la mort.
Les premiers symptomes de I'asphyxie par le
monoxyde de carbone ressemblent a ceux de la
grippe, avec des maux de téte, des vertiges et/
ou des nausées. Ces symptdomes pourraient étre
causés par un fonctionnement défectueux du
réchauffeur. S| CES SYMPTOMES APPARAISSENT,
SORTIR IMMEDIATEMENT EN PLEIN AIR et faire
réparer le réchauffeur par I’assistance technique.

A DANGER : Lorsqu'il est contrélé par un
thermostat ambiant (si présent), le réchauffeur peut
s'allumer a tout moment.

A IMPORTANT Le fabricant décline toute
responsabilit¢ pour les dommages matériels
ou corporels causés par des modifications non
autorisées au réchauffeur.

»»2.1. GENERALITES :

»2.1.1. Pour l'utilisation du réchauffeur, respecter
tous les arrétés locaux et la réglementation en
vigueur.

»2.1.2. Les réchauffeurs utilisés a proximité
de baches, de rideaux ou d’autres matériaux
de couverture similaires doivent respecter
la distance de sécurité minimale. Dans tous
les cas, respecter tous les arrétés locaux et la
réglementation en vigueur.

»2.1.3. Ne jamais utiliser le réchauffeur dans des
environnements ou des éléments inflammables
sont présents.

»2.1.4. Garder les enfants a une distance de
sécurité du réchauffeur.

»2.1.5. La distance de sécurité minimale
recommandée entre le réchauffeur et les
éléments inflammables, y compris le céble
d’alimentation, est de 1,5 m (3,2 ft) et de 2,5 m
(8,2 ft) de la bouche de sortie de Iair.

»2.1.6. Avant de mettre en fonction le réchauffeur,
s’assurer que les dispositifs anti-incendie soient
préts a ’emploi.

»2.1.7. Le réchauffeur doit étre utilisé dans des
endroits bien ventilés.

»2.1.8. Le réchauffeur doit étre utilisé sur une
surface stable et plane.

»2.1.9. N’alimenter électriquement le réchauffeur
qu’avec du courant ayant la tension et la
fréquence spécifiées surlaplaque d’identification
appliquée sur le produit.

»2.1.10. N’alimenter électriquement le réchauffeur
qu’avec des rallonges électriques de section
appropriée, correctement mises a la terre.

»2.1.11. Ne pas bloquer ou réduire la puissance de
I’entrée et de la sortie d’air du réchauffeur.




»2.1.12.Débrancherle réchauffeurdel’alimentation
électrique lorsque le produit n’est pas utilisé
pendant une période prolongée.

»2.1.13. Lorsque le réchauffeur est chaud ou
branché au réseau électrique ou en marche, il
ne doit jamais étre déplacé, manipulé, ravitaillé
ni soumis a une quelconque intervention de
maintenance.

»2.1.14. Toute réparation du réchauffeur doit étre
effectuée par le centre d’assistance technique.
»2.1.15. N’utiliser que des piéces de rechange
originales, en respectant strictement Ia

configuration de base.

»2.1.16. N’appliquer que des kits d’origine sur le
réchauffeur.

> »2.2. RAVITAILLEMENT :

»2.2.1. Ne ravitailler le réchauffeur qu’avec le
type de combustible spécifié sur la plaque
d’identification appliquée sur le produit.

»2.2.2. Eteindre et attendre que le réchauffeur
refroidisse complétement avant d’effectuer le
ravitaillement de combustible.

»2.2.3. Le personnel chargé du ravitaillement de
combustible du réchauffeur, doit étre prudent et
utiliser les dispositifs de sécurité appropriés.

»2.2.4. La conservation du combustible doit étre
effectuée conformément a la réglementation en
vigueur.

»2.2.5. Tous les réservoirs de combustible doivent
se trouver a une distance de sécurité minimale
du réchauffeur, conformément aux normes en
vigueur.

» > > 3. DEBALLAGE

AVERTISSEMENT: Le matériel de ’emballage
n’est pas un jouet pour enfants. Conserver
le sachet en plastique loin de la portée des
enfants; danger d’étouffement!

»3.1. Retirer tous les matériaux d’emballage utilisés
pour conditionner et envoyer le chauffage. Les élimi-
ner selon les normes en vigueur.

»3.2. Au cas ou le chauffage serait placé sur le mar-
chepied, le faire descendre délicatement.

»3.3. Contréler les éventuels dégats subis pendant le
transport. Si le chauffage est endommagé, informer
immédiatement le concessionnaire aupres duquel il
a été acheté.

> > »4. ASSEMBLAGE
Ces chauffages sont équipés de roues, poignées, et
cheminée selon le modele (FIG. 5-6). Ces compo-
sants, équipés de la boulonnerie correspondante pour
le montage, sont situés dans la boite du chauffage.

>>»5. COMBUSTIBLE

AVERTISSEMENT: Le chauffage fonctionne
uniquement avec du HVO 100 Biofuel, Diesel
B7, Kéroséne.

Utiliser uniquement du diesel ou du kéroséne, afin
d’éviter tout risque d’incendie ou d’explosion. Ne ja-
mais utiliser de I'essence, du mazout, des décapants

pour peintures, de l'alcool ou d’autres combustibles
hautement inflammables.

En cas de trés basses températures, utiliser des addi-
tifs antigel non toxiques.

Nous conseillons d’utiliser du gas-oil hivernal en-des-
sous des 5°C.

> > » 6. PRINCIPES DE
FONCTIONNEMENT

A. Chambre et téte de combustion, B. Ventilateur,
C. Moteur, D. Pompe, E. Réservoir, F. Cheminée

(modéles indirects).

La pompe aspire le combustible depuis le réservoir
en le portant a la pression de fonctionnement. Le
combustible est mené a la buse que le nébulise dans la
chambre de combustion. La combustion est effectuée
par un mélange d’air/combustible et ses produits sont
pousseés vers I'extérieur au moyen du flux d’air généré
par la rotation du ventilateur. Dans les modéles directs
(FIG. 7), les produits de la combustion finissent dans le
milieu chauffé, tandis que dans les modéles indirects
(FIG. 8), les produits de la combustion peuvent étre
convoyés a l'extérieur du milieu chauffé, par une
canalisation. Différents capteurs, reliés a une carte
électronique de contrble, vérifie constamment le bon
fonctionnement du chauffage et interrompt le cycle en
cas d’anomalie.

>>p>7. FONCTIONNEMENT

AVERTISSEMENT: Lire attentivement Iles
INFORMATIONS SUR LA SECURITE”, avant
d’allumer le chauffage.

IMPORTANT: Dans les modeéles a double vol-
tage (...DV), controler la position de linter-
rupteur changeur de tension (220-240V / 110-
120V) (FIG. 9). Si la tension configurée sur le
chauffage ne correspond pas a celle fournie
par le réseau, il faut intervenir pour adapter
la tension. Dévisser les deux vis de fixage
du couvercle (FIG. 10), déplacer/appuyer sur
Pinterrupteur sur la valeur de tension fournie
(FIG. 11) et remonter le couvercle (FIG. 12).
UNE NON-ADAPTATION DE LA TENSION
OU UNE ADAPTATION ERRONEE PEUVENT
ENTRAINER DES DOMMAGES GRAVES AU
CHAUFFAGE.

»»7.1. ALLUMAGE DU CHAUFFAGE:

»7.1.1. Suivre toutes les instructions relatives a la
sécurité.

»7.1.2. Contréler la présence de combustible dans le
réservoir.

»7.1.3. Fermer le bouchon du réservoir (FIG. 13).

»7.1.4. Brancher la prise d’alimentation au réseau
électriqgue (FIG. 14) (VOIR TENSION DANS LE
«TABLEAU DES DONNEES TECHNIQUES»).

»7.1.5. Placer linterrupteur «l/O» en position «I»
(FIG. 15). Le chauffage devrait s’allumer apres
quelques secondes. Si le chauffage ne démarre pas,
consulter le paragraphe «12. IDENTIFICATION DU
PROBLEME».




»7.1.6. Pour les modéles avec thermostat d’ambiance,
vérifier la position du bouton de réglage (FIG. 16).
N.B.: EN CAS D’ARRET DU CHAUFFAGE DU A
L’EPUISEMENT DU COMBUSTIBLE, REMPLIR LE
RESERVOIR ET REINITIALISER LE CHAUFFAGE

(VOIR PARAGR. 7.2.).

IMPORTANT: Dans les modéles
indirects, les produits de la combustion
peuvent étre canalisés a [I'extérieur.
EFFECTUER LA CANALISATION SELON
LA REGLEMENTATION EN VIGUEUR ET
RESPECTER LES INDICATIONS REPORTEES
DANS LA SECTION SPECIALE DU MANUEL.

» > 7.2. REINITIALISATION DU CHAUFFAGE:
Si une anomalie survient lors du fonctionnement
normal, le chauffage se bloque. Lorsque le bouton
de réinitialisation est allumé avec une lumiére rouge
continue (FIG. 17), cela signifie que le chauffage doit
étre réinitialisé. Pour réinitialiser le chauffage, appuyer
a fond sur le bouton de réinitialisation (FIG. 18) Avant
de remettre en marche le chauffage, il faut identifier
et supprimer la cause qui a produit le blocage (par
exemple, obstruction de la prise d’air en entrée et/ou de
refoulement de I'air, arrét du ventilateur, etc.). S'il n’est
pas possible de supprimer le probléme qui a provoqué
le blocage, faire intervenir le centre d'assistance
technique.

> »7.3. EXTINCTION DU CHAUFFAGE:
Placer l'interrupteur «I/0» en position «0» (FIG. 19). La
flamme s’éteint et le ventilateur continue a fonctionner
jusqu’au refroidissement complet de la chambre de
combustion. Ne pas débrancher la prise jusqu’a ce
que le cycle de refroidissement soit terminé.

» > > 8. NETTOYAGE DES FILTRES
SELON LA QUALITE DU COMBUSTIBLE EMPLOYE,
LE NETTOYAGE DES FILTRES PEUT ETRE
NECESSAIRE:

» > 8.1. FILTRE DE CHARGEMENT (FIG. 20):

» 8.1.1. Enlever le bouchon (A) du réservoir.

» 8.1.2. Extraire le filtre (B) du réservoir.

»8.1.3. Nettoyer le filtre (B) avec du combustible
propre, en faisant attention de pas 'endommager.

» 8.1.4. Remonter le filtre (B) dans le réservoir.

» 8.1.5. Fermer le bouchon (A).

» > 8.2. FILTRE D’ASPIRATION, (FIG. 21)

SELON LE MODELE:

» 8.2.1. Extraire le filtre (A) de son emplacement.

»8.2.2. Retirer les colliers de serrage pour tuyau (B).

» 8.2.3. Retirer les tuyaux (C).

»8.2.4. Remplacer le filtre (A) par une piéce de
rechange originale.

» 8.2.5. Remonter les tuyaux (C).

»8.2.6. Replacer les colliers de serrage pour tuyau
(B).

»8.2.7. Replacer le filtre (A) a son emplacement
d’origine.

> »8.3. FILTRE D’ASPIRATION, (FIG. 22)

SELON LE MODELE:

»8.3.1. Retirer le verre (A).

»8.3.2. Extraire le filtre (B) du verre, en faisant
attention a conserver avec soin les joints.

»8.3.3. Nettoyer le filtre (B) avec du combustible
propre, en faisant attention de pas 'endommager.

» 8.3.4. Remonter le filtre (B) dans le verre.

»8.3.5. Remonter le verre (A) en faisant attention a
remonter correctement les joints.

> »8.4. FILTRE POMPE COMBUSTIBLE:
Voir le programme de maintenance préventive.

> > > 9. CONSERVATION ET
TRANSPORT

AVERTISSEMENT: Avant tout déplacement,
il faut arréter le chauffage (VOIR PARAG.
7.3.), débrancher [I’alimentation électrique,
en retirant la fiche de la prise électrique (FIG.
23), attendre le refroidissement complet du
chauffage et s’assurer que le bouchon du
réservoir soitbien fermé afin d’éviter toute fuite
de combustible. Lorsqu’on manutentionne
le chauffage, il faut le maintenir en position
nivelée.

AFIN DE CONSERVER LE CHAUFFAGE DE
MANIERE OPTIMALE, IL EST CONSEILLE DE
SUIVRE LA PROCEDURE SUIVANTE:

»9.1. Vider le combustible présent dans le réservoir
en retirant le bouchon de vidange placé au fond du
réservoir (FIG. 24-25). Eliminer le combustible de
fagon appropriée et selon les normes en vigueur.

»9.2. Sil'on constate la présence de résidus, verser du
combustible propre dans le réservoir et le vidanger
a nouveau.

»9.3. Fermer le bouchon de vidange et du réservoir.

»9.4. Afin de conserver le chauffage de maniére
optimale, il est conseillé de le placer dans un endroit
sec et a I'abri des dommages externes possibles.

»»»10. BRANCHEMENT DU
THERMOSTAT AMBIANT
Dans les modéles avec prédisposition de branchement
thermostat, retirer le bouchon du chauffage et brancher
le thermostat d’ambiance (option) (FIG. 26-27).




AVERTISSEMENT: AVANT D’EFFECTUER TOUTE OPERATION DE MAINTENANCE OU DE
REPARATION, DEBRANCHER LE CABLE D’ALIMENTATION DU RESEAU ELECTRIQUE ET
S’ASSURER QUE LE CHAUFFAGE SOIT FROID.

»> > »>11. PROGRAMME DE MAINTENANCE PREVENTIVE

COMPOSANT | FREQUENCE DE MAINTENANCE PROCEDURE DE MAINTENANCE |

Réservoir du
carburant

Filtres

Filtre pompe
combustible

Electrodes
Ventilateur

Chambre de
combustion

»> > »>12. IDENTIFICATION DU PROBLEME

Nettoyer une fois par an ou en cas de  Vider et rincer le réservoir avec du
besoin

Nettoyer ou remplacer une fois par an Nettoyer les filtres (VOIR PARAG. 8.)
ou en cas de besoin (vérifier I'intégrité)

Nettoyer ou remplacer une fois par an Contacter le service aprés-vente
ou en cas de besoin (vérifier I'intégrité)

Nettoyer en cas de besoin
Nettoyer en cas de besoin
Nettoyer en cas de besoin

combustible propre (VOIR PARAG. 9.) u

Contacter le service apres-vente
Contacter le service aprés-vente
Contacter le service aprés-vente

PROBLEME

CAUSE POSSIBLE

SOLUTION POSSIBLE

Le chauffage
ne s’allume pas
ou ne reste pas
allumé

Le chauffage
produit de la
fumée lorsqu’il est
en marche

Le chauffage ne
s’éteint pas

1.

Interrupteur d’allumage en
position «0»

2. Absence d’alimentation

. C}éble d’alimentation coupé
. Electronique bloquée ou

défectueuse

. Programmation incorrecte

du thermostat d’ambiance (si
présent)

6. Absence de combustible

7.

Présence de substances
étrangéres dans le circuit du
combustible

. Présence de substances

étrangéres dans le circuit du
combustible

. Obstruction de la prise d’air

en entrée

. Electronique défectueuse

1. Placer I'interrupteur d’allumage en position «I»
(FIG. 15)

2a Brancher correctement le cable d’alimentation a la
prise du réseau électrique (FIG. 14)

2b. Verifier la bonne tension de votre installation

2c Dans les modeles a double voltage (...DV) (FIG. 9),
verifier que la position de I'interrupteur changeur de
tension corresponde a la fourniture électrique

3. Contacter le service apres-vente

4a. Reéinitialiser le chauffage (VOIR PARAG. 7.2.)

4b. Contacter le service aprés-vente

5. Intervenir sur le thermostat d’ambiance, en le
réglant a une température supérieure a celle du
milieu de travail (FIG. 16)

6. Ravitailler en combustible et, éventuellement,
réinitialiser le chauffage

7a. Vider et remplir le réservoir avec du combustible
propre (VOIR PARAG. 9.)

7b. Nettoyer les filtres (VOIR PARAG. 8.)

7c. Contacter le service aprés-vente

1a. Vider et remplir le réservoir avec du combustible
propre (VOIR PARAG. 9.)

1b. Nettoyer les filtres (VOIR PARAG. 8.)

1c. Contacter le service aprés-vente

2. Retirer toutes les obstructions possibles de la prise
d’air

1. Contacter le service aprés-vente




BELANGRIJK: DEZE WERKHANDLEIDING EERST LEZEN EN BEGRIJPEN
VOOR HET ASSEMBLEREN, DE INWERKINGSTELLING OF HET
ONDERHOUD VAN DEZE HEATER UIT TE VOEREN. VERKEERD GEBRUIK
VAN DE HEATER KAN ERNSTIGE OF FATALE LETSELS VEROORZAKEN.
BEWAAR DEZE HANDLEIDING GOED VOOR RAADPLEGING IN DE
TOEKOMST.

> > > 1. BESCHRIJVING
Deze reeks heaters zijn bijzonder aangewezen voor
het verwarmen van lokalen of ruimtes van middelgrote
tot grote omvang. De heaters kan je onderscheiden in
directe heaters en indirecte heaters.
De directe heaters (FIG. 1-2) mengen de warme
lucht met de rookgassen van de verbranding. Om
deze reden is hun gebruik bijzonder aangewezen in
open ruimtes of in ruimtes met grote luchtverversing,
waar het nodig is om te verwarmen, te ontdooien of
te drogen.
De indirecte heaters (FIG. 3-4) zijn in staat om de
verbrandingsgassen te scheiden van de warme lucht
die aan de omgeving wordt afgegeven dankzij een
warmtewisselaar. Op deze manier is het mogelijk
om een zuivere warme luchtstroom af te geven in de
plaats die verwarmd moet worden en de uitlaatgassen
naar buiten af te voeren.
Deze heaters werden ontworpen volgens de meest
moderne criteria voor veiligheid, werking en duur.
Veiligheidsvoorzieningen garanderen  altijd de
correcte werking van de heater.

>>»2. AANDACHTSPUNTEN
BETREFFENDE DE VEILIGHEID
WAARSCHUWINGEN

A BELANGRIJK: Gebruik het verwarmingstoestel
niet voor het verwarmen van woonruimten;
raadpleeg in elk geval de nationale voorschriften.

& BELANGRIJK: Het luchtverwarmingstoestel is
ontworpen voor mobiele en tijdelijke professionele
toepassingen. Het toestel is niet bedoeld voor
huishoudelijk gebruik, noch voor het warmtecomfort
van personen.

A BELANGRIJK: Het verwarmingstoestel is niet
geschikt om gebruikt te worden door personen
(kinderen inbegrepen) met beperkte lichamelijke,
zintuiglijke en mentale capaciteiten, of zonder
ervaring, tenzij ze onder toezicht staan van een
persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.
Zorg dat kinderen onder toezicht staan zodat ze niet
met het verwarmingstoestel spelen.

A BELANGRIJK: De fabrikant aanvaardt geen
aansprakelijkheid voor materiéele schade of
persoonlijk letsel veroorzaakt door ongeoorloofde
wijzigingen aan het verwarmingstoestel.

A GEVAAR: Oneigenlijk gebruik van dit
verwarmingstoestel kan schade veroorzaken
of een gevaar betekenen voor het leven van
personen, letsels en brandwonden veroorzaken, en
ontploffingen, elektrische schokken of vergiftiging.
De eerste symptomen van koolmonoxidevergiftiging
lijken op die van griep, met hoofdpijn, duizeligheid
en/of braken. Dergelijke symptomen kunnen
veroorzaakt worden door een slechte werking van
het verwarmingstoestel. ALS DEZE SYMPTOMEN
ZICHZOUDEN VOORDOEN, MOET U ONMIDDELLIJK
NAAR BUITEN GAAN en het verwarmingstoestel
door de technische dienst laten repareren.

A GEVAAR: Wanneer het verwarmingstoestel
door een thermostaat wordt aangestuurd, kan het
op elk willekeurig ogenblik inschakelen.

> »2.1. ALGEMEEN:

»>2.1.1. Voor het gebruik van het
verwarmingstoestel dient u zich te houden
aan alle plaatselijke verordeningen en aan de
geldende wetgeving.

»2.1.2. Verwarmingstoestellen die in de buurt van
dekzeilen, gordijnen of andere, gelijkaardige
afdekmaterialen worden gebruikt, moeten op
veilige afstand ervan worden opgesteld. Houd u
in elk geval aan alle plaatselijke verordeningen
en voorschriften.

»2.1.3. Gebruik het verwarmingstoestel nooit
in omgevingen waar ontvlambare elementen
aanwezig zijn.

»2.1.4. Houd dieren op veilige afstand van het
verwarmingstoestel.

»2.1.5.Deaanbevolenminimaleveiligheidsafstand
tussen het verwarmingselement en ontvlambare
elementen, inclusief het netsnoer, is 1,5 m en
2,5 m van de luchtuitlaat.

»2.1.6. Alvorens het verwarmingstoestel in
gebruik te nemen, dient u zich ervan te
vergewissen dat de brandbestrijdingsmiddelen
gebruiksklaar zijn.

»2.1.7. Het verwarmingstoestel moet worden
gebruikt in goed geventileerde ruimtes.

»2.1.8. Het verwarmingstoestel moet worden
gebruikt op een stabiele en vlakke ondergrond.

»2.1.9. Voed het verwarmingstoestel uitsluitend
met stroom waarvan spanning en frequentie
overeenkomen met de specificatie op het
identificatieplaatje van het toestel.

»2.1.10. Gebruik voor de stroomvoorziening
van het verwarmingstoestel alleen elektrische




verlengsnoeren met de juiste doorsnede die
goed geaard zijn.

»2.1.11. De luchtinlaat en -uitlaat van het
verwarmingstoestel mogen niet geblokkeerd of
gedeeltelijk afgesloten worden.

»2.1.12. Koppel het verwarmingstoestel los van
de stroomvoorziening wanneer het product
gedurende een lange tijd niet wordt gebruikt.

»2.1.13. Wanneer het verwarmingstoestel warm
is, aangesloten is op het elektriciteitsnet of in
werking is, mag het nooit worden verplaatst,
gehanteerd, bijgetankt of onderworpen aan een
onderhoudsinterventie.

»2.1.14.Allereparatiesaanhetverwarmingstoestel
moeten door het servicecentrum worden
uitgevoerd.

»2.1.15. Gebruik alleen originele
reserveonderdelenenneemdebasisconfiguratie
strikt in acht.

»2.1.16. Gebruik alleen originele kits voor het
verwarmingstoestel.

> »2.2. BIUJTANKEN:

»2.2.1. Tank het verwarmingstoestel alleen bij
met het type brandstof dat vermeld staat op
het identificatieplaatje dat aan het product
bevestigd is.

»2.2.2. Schakel het verwarmingstoestel uit en
wacht tot deze volledig is afgekoeld voordat u
gaat tanken.

»>2.2.3. Het personeel dat verantwoordelijk is
voor het bijtanken van het verwarmingstoestel
moet voorzichtig zijn en de juiste
veiligheidsvoorzieningen gebruiken.

»>2.2.4. Het bewaren van de brandstof dient te
gebeuren in overeenstemming met de geldende
normen.

»2.2.5. Alle brandstoftanks moeten zich
op een veilige minimumafstand van het
verwarmingstoestel bevinden, volgens de
geldende normen.

> > » 3. UITPAKKEN

WAARSCHUWING: Het verpakkingsmateriaal
is geen speelgoed voor kinderen. Houd
het plastic uit de buurt van kinderen;
verstikkingsgevaar.

»3.1. Verwijder alle verpakkingsmaterialen gebruikt
om de heater te verpakken en te verzenden. Gooi
ze weg volgens de geldende normen.

»3.2. Wanneer de heater op het opzetje is geplaatst,
laat u die er voorzichtig af komen.

»3.3. Controleer of er tijdens het transport geen
schade is opgetreden. Als de heater beschadigd
lijkt, moet men onmiddellijk de dealer benaderen
waar het toestel werd aangekocht.

> > > 4. ASSEMBLAGE
Deze heaters zijn voorzien van wielen, een handgreep
en schoorsteen dit naargelang het model (FIG. 5-6).
Deze componenten bevinden zich samen met de
bijhorende montagebouten in de doos van de heater.

> > »>5. BRANDSTOF

WAARSCHUWING: De heater werkt alleen op
HVO 100 Biofuel, Diesel B7, Kerosine.
Gebruik uitsluitend diesel of kerosine om brandgevaar
of ontploffingsgevaar te vermijden. Maak nooit gebruik
van benzine, nafte, solventen voor verfstoffen, alcohol
of andere zeer ontvlambare brandstoffen. Gebruik niet-
giftige antivriesadditieven bij zeer lage temperaturen.
Het is aanbevolen om winterdiesel te gebruiken bij
temperaturen onder 5°C.

> > > 6. WERKINGSPRINCIPES

A. Verbrandingskamer en -kop, B. Ventilator,
C. Motor, D. Pomp, E. Tank, F. Schoorsteen
(Indirecte modellen).

De pomp zuigt brandstof aan uit de tank en
brengt die op werkdruk. De brandstof wordt naar
de straalpijp gebracht die de brandstof in de
verbrandingskamer vernevelt. De verbranding vindt
plaats via een mengsel van lucht en brandstof, de
verbrandingsproducten worden naar buiten gestuwd
via de luchtstroom opgewekt door de rotatie van de
ventilator. Bij de directe modellen (FIG. 7) komen de
verbrandingsproducten in de verwarmde omgeving
terecht, terwijl bij de indirecte modellen (FIG. 8) de
verbrandingsproducten naar buiten kunnen worden
afgevoerd, buiten de verwarmde omgeving, door
middel van een kanalisering. Een reeks sensoren,
die op een elektronische besturingskaart zijn
aangesloten, controleren constant de correcte werking
van de heater, en stoppen de cyclus wanneer er zich
problemen voordoen.

> > > 7. WERKING

WAARSCHUWING: Lees aandachtig de
"AANDACHTSPUNTEN BETREFFENDE DE
VEILIGHEID” voordat U de heater aan gaat
zetten.

BELANGRIJK: Bij de modellen met dubbele
spanning (...DV), moet u de stand controleren
van de schakelaar voor omschakeling van de
spanning (220-240V / 110-120V) (FIG. 9). Als
de spanning die op de heater is ingesteld niet
overeenkomt met de spanning die door het net
wordt geleverd moet men de spanning gaan
aanpassen. Draai de bevestigingsschroeven
van de afdekking los (FIG. 10), verplaats
of druk de schakelaar op de waarde van de
geleverde spanning (FIG. 11) en monteer de
afdekking opnieuw (FIG. 12).

EEN FOUTE SPANNING OF HET NIET
AANPASSEN VAN DE SPANNING KAN
ERNSTIGE SCHADE AAN DE HEATER
VEROORZAKEN.

» > 7.1. INSCHAKELING VAN DE HEATER:

»7.1.1. Volg alle instructies met betrekking tot de
veiligheid.

» 7.1.2. Controleer of er brandstof in de tank aanwezig
is.




»7.1.3. Sluit de dop van de tank (FIG. 13).

»7.1.4. Steek de stekker in het stopcontact (FIG.
14) (ZIE SPANNING IN “TABEL TECHNISCHE
GEGEVENS”).

»7.1.5. Zet de schakelaar “I/0” op de stand “I” (FIG.
15). De heater moet binnen enkele seconden
aangaan. Als de heater niet opstart, raadpleegt u
de paragraaf “12. EEN PROBLEEM UITZOEKEN".

»7.1.6. Bij modellen met omgevingsthermostaat
controleert u de stand van de knop (FIG. 16).

N.B.: WANNEER DE HEATER UITGAAT OMDAT DE

BRANDSTOF OP IS, MOET U DE TANK BIJVULLEN

EN DE HEATER RESETTEN (ZIE PARAG. 7.2.).

BELANGRIJK: Bij indirecte modellen kunnen
de verbrandingsproducten naar buiten worden
gekanaliseerd. VOER DE KANALISERING
UIT VOLGENS DE GELDENDE NORMEN EN
RESPECTEER DE AANWIJZINGEN VERMELD
IN HET BETREFFENDE DEEL VAN DEZE
HANDLEIDING.

» »7.2. RESET VAN DE HEATER:

Wanneer er zich een storing in de normale werking
voordoet, gaat de heater over naar blokkering.
Wanneer de resetknop continu rood oplicht (FIG. 17),
betekent dit dat de heater gereset moet worden. Om
de heater te resetten drukt u de resetknop helemaal in
(FIG. 18). Voordat U de heater in werking gaat stellen,
dient u de oorzaak op te sporen en op te lossen die
de blokkering heeft voortgebracht (bijvoorbeeld
verstopping van de luchtinlaat en/of van de luchtafvoer,
stilstand van de ventilator, enz.). Wanneer u er niet in
slaagt het probleem op te lossen dat de blokkering
heeft veroorzaakt, moet u een interventie door de
technische dienst laten uitvoeren.

» »7.3. UITSCHAKELING VAN DE HEATER:
Zet de schakelaar “I/0” op de stand “0” (FIG. 19).
De vlam gaat uit en de ventilator blijft werken tot de
verbrandingskamer volledig is afgekoeld. De stekker
niet uittrekken tot de koelcyclus is voltooid.

> > > 8. REINIGING VAN DE FILTERS
AFHANKELIJK VAN DE HOEVEELHEID
BRANDSTOF DIE GEBRUIKT WORDT, KAN HET
NODIG ZIJN OM DE FILTERS TE REINIGEN:

> »8.1. LAADFILTER (FIG. 20):

»8.1.1. Verwijder de dop (A) van de tank.

» 8.1.2. Haal de filter (B) uit de tank.

»8.1.3. Reinig de filter (B) met schone brandstof, let
op dat u de filter niet beschadigt.

» 8.1.4. Monteer de filter (B) opnieuw in de tank.

»8.1.5. Sluit de dop (A).

> > 8.2. AANZUIGFILTER, (FIG. 21)

NAARGELANG HET MODEL:

»8.2.1. Haal de filter (A) uit de zitting.

»8.2.2. Maak de buisklemmen (B) los.

» 8.2.3. Haal de buizen (C) eruit.

»8.2.4. Vervang de filter (A) door een origineel
wisselstuk.

»8.2.5. Monteer de buizen (C) opnieuw.

»8.2.6. Breng de buisklemmen (B) opnieuw aan.

»8.2.7. Plaats de filter (A) in zijn oorspronkelijke
zitting terug.

> > 8.3. AANZUIGFILTER, (FIG. 22)

NAARGELANG HET MODEL:

»8.3.1. Verwijder de beker (A).

»8.3.2. Haal de filter (B) uit de beker, let erop dat u
de pakkingen met zorg bewaart.

»8.3.3. Reinig de filter (B) met schone brandstof, let
op dat u de filter niet beschadigt.

»8.3.4. Monteer de filter (B) opnieuw in de beker.

»8.3.5. Monteer de beker (A) opnieuw, let erop dat u
de pakkingen correct opnieuw monteert.

> »8.4. FILTER BRANDSTOFPOMP:
Zie programma preventief onderhoud.

> > > 9. BEWARING EN TRANSPORT

WAARSCHUWING: Bij het verplaatsen, moet
u de heater stoppen (ZIE PARAG. 7.3.), de
elektrische voeding uitschakelen door de
stekker uit het stopcontact te halen (FIG.
23), wachten tot de verwarmer volledig is
afgekoeld en controleren of de dop van de
tank goed gesloten is om te vermijden dat
er brandstof naar buiten komt. Wanneer u de
heater verplaatst, dient u die in horizontale
positie te houden.

OM DE HEATER ZO GOED MOGELIJK TE
BEWAREN, IS HET AANBEVOLEN DE VOLGENDE
PROCEDURE TE VOLGEN:

»9.1. Maak de brandstoftank leeg door de aflaatdop
aan de onderkant van de tank weg te nemen (FIG.
24-25). Verwijder de brandstof op de correcte wijze,
in overeenstemming met de geldende normen.

»9.2. Indien u vaststelt dat er residuen zijn, giet u
zuivere brandstof in de tank en laat u die opnieuw
af.

»9.3. Sluit de aflaatdop en de dop van de tank.

»9.4. Om de heater in goede staat te bewaren, is
het aanbevolen om die op te bergen op een droge
plaats, beschut tegen mogelijke externe schade.

> > »>10. AANSLUITING
OMGEVINGSTHERMOSTAAT
Bij modellen waar de aansluiting van een thermostaat
is voorzien, verwijdert u de dop die op de heater is
aangesloten en sluit u de omgevingsthermostaat
(optie) aan (FIG. 26-27).




WAARSCHUWING: VOORDAT ER ONDERHOUD OF REPARATIE WORDT UITGEVOERD, MOET U
DE VOEDINGSKABEL LOSKOPPELEN VAN HET ELEKTRISCHE NET EN CONTROLEREN OF DE
HEATER KOUD IS.

>»»>11. PROGRAMMA VOOR PREVENTIEF ONDERHOUD

COMPONENT | FREQUENTIE ONDERHOUD ONDERHOUDSPROCEDURE |
Brandstoftank Eén keer per jaar of bij storingen De tank volledig leegmaken en spoelen met
schoonmaken schone brandstof (ZIE PARAG. 9.)
Filters Eén keer per jaar of bij storingen De filters reinigen (ZIE PARAG. 8.)
schoonmaken of vervangen u

(controleer de intacte staat)

Filter brandstofpomp Eén keer per jaar of bij storingen Neem contact op met de technische dienst
schoonmaken of vervangen
(controleer de intacte staat)

Elektroden Volgens de instructies schoonmaken Neem contact op met de technische dienst
Ventilator Volgens de instructies schoonmaken Neem contact op met de technische dienst
Verbrandingskamer = Volgens de instructies schoonmaken Neem contact op met de technische dienst

>>»>12. EEN PROBLEEM UITZOEKEN

PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK MOGELIJKE OPLOSSING
De heater start niet 1. Schakelaar voor inschakeling 1. Zet de schakelaar voor inschakeling op de
of blijft niet aan staat op stand “0” stand “I” (FIG. 15)
2. Geen voeding 2a. Steek de stekker van de voedingskabel

correct in het stopcontact (FIG. 14)

2b. Controleer of uw systeem de correcte
spanning heeft

2c. Bij modellen met dubbele spanning (...
DV) (FIG. 9), controleer of de stand van de
schakelaar voor omschakeling van spanning
overeenkomt met de elektrische netspanning
Neem contact op met de technische dienst

3. Voedingskabel onderbroken 3. Wendt u tot de technische dienst

4. Elektronica geblokkeerd of 4a. Reset de heater (ZIE PARAG. 7.2.)
defect 4b. Neem contact op met de technische dienst

5. Foutieve instelling van de 5. Zet de omgevingsthermostaat op een hogere
omgevingsthermostaat (waar temperatuur dan de temperatuur van de
aanwezig) werkomgeving (FIG. 16)

6. Geen brandstof 6. Voeg brandstof toe en reset de heater

eventueel

7. Vreemde stoffen aanwezig in 7a. De tank volledig leegmaken en vullen met

het verbrandingscircuit schone brandstof (ZIE PARAG. 9.)

7b. De filters reinigen (ZIE PARAG. 8.)
7c. Neem contact op met de technische dienst

De heater 1. Vreemde stoffen aanwezig in 1a. De tank volledig leegmaken en vullen met
produceert rook het verbrandingscircuit schone brandstof (ZIE PARAG. 9.)
tijdens de werking 1b. De filters reinigen (ZIE PARAG. 8.)
1c. Neem contact op met de technische dienst
2. Obstructie van de luchtinlaat 2. Verwijder alle mogelijke obstructies van de
luchtinlaat
De heater gaat niet! 1. Elektronica defect 1. Neem contact op met de technische dienst

uit




IMPORTANTE: LEIA E COMPREENDA ESTE MANUAL OPERATIVO ANTES
DE EFETUAR A MONTAGEM, A COLOCAGAO EM FUNCIONAMENTO OU A
MANUTENGAO DESTE AQUECEDOR. O USO ERRADO DO AQUECEDOR
PODE CAUSAR LESOES GRAVES OU FATAIS. CONSERVE ESTE MANUAL
PARA FUTURAS CONSULTAS.

»» »1. DESCRICAO

Esta série de aquecedores de ar quente é
particularmente indicada para o aquecimento de
locais ou espagos de médias ou grandes dimensdes.
Diferenciam-se entre aquecedores de aquecimento
direto e aquecedores de aquecimento indireto.

Os aquecedores de aquecimento direto (FIG. 1-2),
misturam ar quente com os fumos da combustao.
Por isso, 0 seu emprego € particularmente indicado
em ambientes abertos ou com elevada renovagéo
do ar, nos quais existe a necessidade de aquecer,
descongelar ou secar.

Os aquecedores de aquecimento indireto (FIG. 3-4),
gracas a gracas a uma permuta de calor, permitem
separar os gases de combustédo do ar quente cedido
ao ambiente. Desse modo, é possivel introduzir uma
corrente de ar quente limpo no local a ser aquecido e
transportar para fora os fumos de descarga.

Estes aquecedores de ar quente foram projetados de
acordo com os mais modernos critérios de seguranca,
funcionalidade e durabilidade. Os dispositivos de
seguranga garantem sempre o funcionamento
correto do aquecedor.

» > > 2. INFORMACOES SOBRE A

SEGURANCA
ADVERTENCIAS

A IMPORTANTE: Nao utilizar o aquecedor para
aquecer areas habitaveis, em qualquer caso,
consultar os regulamentos nacionais.

A IMPORTANTE: O aquecedor de ar foi projetado
para aplicagoes profissionais moveis e temporarias.
Nao se destina ao uso doméstico, nem ao conforto
térmico das pessoas.

A IMPORTANTE: O aquecedor ndao é apto ao
uso por parte de pessoas (incluindo criangas) com
capacidades fisicas, sensoriais e mentais reduzidas,
ou sem experiéncia, a menos que nao sejam
supervisionadas por uma pessoa responsavel pela
seguranga das mesmas. As criangas devem ser
controladas, para certificar-se que nao brinquem
com o aquecedor.

A PERIGO: O uso improprio deste aquecedor
pode provocar danos ou perigos de vida a pessoas,
lesdes, queimaduras, explosées, choques elétricos
ou envenenamento. Os primeiros sintomas de
asfixia por monéxido de carbono assemelham-
se aos da gripe, com cefaleias, tonturas e/ou
nausea. Tais sintomas podem ser causados pelo
funcionamento defeituoso do aquecedor. CASO
SURJAM TAIS SINTOMAS, SAIR IMEDIATAMENTE
AO AR LIVRE e solicitar a assisténcia técnica a
reparagao do aquecedor.

A PERIGO: O aquecedor, quando é controlado
por um termoéstato ambiente (onde previsto), pode
acender-se a qualquer momento.

A IMPORTANTE: O fabricante nao aceita
qualquer responsabilidade por danos materiais ou
danos pessoais causados por modificagbes nao

autorizadas no aquecedor.

> »2.1. GERAL:

»2.1.1. Para o uso do aquecedor, respeitar todos
os despachos locais e a normativa em vigor.
»21.2. Os aquecedores utilizados nas
proximidades de lonas, tendas ou outros
materiais semelhantes devem respeitar a
distdncia minima de segurang¢a. Em qualquer
caso, cumprir todos os despachos e normativa

em vigor.

»2.1.3. Nunca utilizar o aquecedor em ambientes
onde estejam presentes elementos inflamaveis.

»2.1.4. Manter as criangcas e os animais a uma
distancia de segurang¢a do aquecedor.

»2.1.5. A distancia de seguranca minima
recomendada entre o aquecedor e os elementos
inflamaveis, incluindo o cabo de alimentagao, é
de 1,5 m (3,2 pés) e 2,5 m (8,2 pés) da saida de
ar.

»2.1.6. Antes de colocar o aquecedor em
funcionamento, certifique-se de que os
dispositivos de combate a incéndios estao
prontos a ser utilizados.

»2.1.7. O aquecedor deve ser utilizado em areas
bem ventiladas.

»2.1.8. O aquecedor deve ser utilizado em
superficies estaveis e niveladas.

»2.1.9. Alimentar eletricamente o gerador apenas
com corrente que tenha tensao e frequéncia
especificadas na placa de identificagao
aplicada no produto.

»2.1.10. Alimentar eletricamente o aquecedor
apenas com extensodes elétricas de uma secg¢ao
transversal adequada, devidamente ligadas a
terra.

»2.1.11. Nao bloquear ou parcializar a entrada e
saida de ar do aquecedor.




»2.1.12. Desligar o aquecedor da fonte de
alimentacgao quando o produto nao for utilizado
durante um periodo de tempo prolongado.

»2.1.13. Quando o aquecedor esta quente,
conectado a alimentagdo elétrica ou em
funcionamento nunca deve ser deslocado,
movimentado ou submetido a nenhuma
intervencao de manutencéo.

»2.1.14. Qualquer trabalho de reparagdo do
aquecedor deve ser efetuado pelo centro de
assisténcia técnica.

»2.1.15. Utilizar apenas pecgas sobressalentes
originais, observando rigorosamente a
configuragao basica.

»2.1.16. Aplicar apenas kits originais ao
aquecedor.

> »2.2. ABASTECIMENTO:

»2.2.1. S6 reabastecer o aquecedor com o tipo
de combustivel especificado na placa de
identificacao aplicada ao produto.

»2.2.2. Desligar e esperar que o aquecedor
arrefeca completamente antes de reabastecer
o combustivel.

»>2.2.3. (0) pessoal responsavel pelo
reabastecimento de combustivel do aquecedor
deve ser cuidadoso e utilizar os dispositivos de
seguranga apropriados.

»2.24. A conservagao do combustivel deve
ser efetuada em conformidade com a norma
vigente.

»2.2.5. Todos os reservatérios do combustivel
devem estar a uma distdncia minima de
seguran¢a do aquecedor, de acordo com as
normas vigentes.

> > > 3. DESEMBALAGEM

ADVERTENCIA: O material da embalagem
nao é um brinquedo para criangas. Manter o
saco de plastico fora do alcance das criangas;
perigo de asfixia!

»3.1. Remover todos os materiais de embalagem
utilizados para embalar e expedir 0 aquecedor.
Elimina-los de acordo com as normas vigentes.

»3.2. Caso o aquecedor de calor esteja colocado
numa plataforma, devera retirar-se o mesmo
delicadamente.

» 3.3. Verificaraeventual ocorrénciade danos durante
o transporte. Se o aquecedor parecer danificado,
informar imediatamente o concessionario que
vendeu o produto.

>>»p>4. MONTAGEM
Estes aquecedores s&do providos de rodas, alga
e chaminé, de acordo com o modelo (FIG. 5-6).
Tais componentes, completados pelos respetivos
elementos de fixagdo para montagem, estéo situados
na caixa do aquecedor.

» > »5. COMBUSTIVEL

ADVERTENCIA: O aquecedor funciona
somente com HVO 100 Biofuel, Gaséleo B7,
ou Querosene.

Usar somente gasdleo ou querosene, para evitar
riscos de incéndio ou de explosdao. Nunca utilizar
gasolina, nafta, solventes para tintas, alcool ou outros
combustiveis altamente inflamaveis.

Usar aditivos anticongelantes nao téxicos em caso
de temperaturas muito baixas.

E aconselhavel utilizar gaséleo para inverno quando
a temperatura é inferior a 5°C.

» > > 6. PRINCIPIOS DE
FUNCIONAMENTO

A. Camara e cabeca de combustao, B. Ventoinha,
C. Motor, D. Bomba, E. Reservatoério, F. Chaminé
(modelos indiretos).

A bomba aspira o combustivel do reservatorio
colocando-o na pressdo de funcionamento. O
combustivel é levado até ao bico que o nebuliza
na cadmara de combustdo. A combustdo é feita
através de uma mistura de ar/combustivel e os
seus produtos sao empurrados para fora através do
fluxo de ar gerado pela rotagdo da ventoinha. Nos
modelos diretos (FIG. 7) os produtos da combustao
sdo emitidos para o ambiente aquecido, ao passo
que nos modelos indiretos (FIG. 8) os produtos da
combustdo podem ser transportados para fora do
ambiente aquecido, por meio de canalizagéo. Varios
sensores, ligados a uma placa eletrénica de controlo,
verificam constantemente o funcionamento correto
do aquecedor, parando o ciclo em caso de anomalias.

>>» > 7. FUNCIONAMENTO

ADVERTENCIA: Ler atentamente as
"INFORMAGOES SOBRE A SEGURANGA”
antes de ligar o aquecedor.

IMPORTANTE: Nos modelos com dupla
voltagem (...DV), verificar a posi¢do do
interruptor para modificar a tensao (220-240V
[ 110-120V) (FIG. 9). Se a tensao configurada
no aquecedor nao corresponder a energia
fornecida pela rede elétrica, sera necessario
intervir adequar a tensao. Desaparafusar
os dois parafusos de fixagao da tampa (FIG.
10), deslocar/pressionar o interruptor para o
valor de tensao fornecida (FIG. 11) e montar
novamente a tampa (FIG. 12).

A ADEQUACAO DA TENSAO NAO EFETUADA
OU EFETUADA DE MODO INCORRETO PODE

CAUSAR UM GRAVE DANO AO AQUECEDOR.

»»7.1. LIGACAO DO AQUECEDOR:

»7.1.1. Seguir todas as instru¢des relacionadas a
seguranga.

»7.1.2. Controlar a presenca de combustivel no
reservatorio.

»7.1.3. Fechar a tampa do reservatério (FIG. 13).




»7.1.4. Ligar a ficha de alimentacao a rede elétrica
(FIG. 14) (VER A TENSAO NA “TABELA DE
DADOS TECNICOS”).

»7.1.5. Colocar o interruptor “I/0” na posicdo “I”
(FIG. 15). O aquecedor devera ligar dentro de
poucos segundos. Se o aquecedor nao arrancar,
consultar o paragrafo “12. IDENTIFICACAO DO
PROBLEMA”.

»7.1.6. Para os modelos com termdstato ambiente,
verificar a posicao do manipulo (FIG. 16).

NOTA:CASOOAQUECEDOR/CANHAODECALOR

SE DESLIGUE POR FALTA DE COMBUSTIVEL,

TEM DE SE ENCHER O DEPOSITO E REALIZAR

RESET AO MESMO (VER PARAG. 7.2.).

IMPORTANTE: Nos modelos indiretos, os
produtos da combustdo podem ser canalizados
para fora. REALIZAR A CANALIZACAO
DE ACORDO COM A NORMA VIGENTE E
RESPEITAR AS INDICAGCOES REFERIDAS NA
SECCAO ESPECIFICA DO MANUAL.

> »7.2. RESET DO AQUECEDOR:

No caso de anomalia no funcionamento normal, o
aquecedor é bloqueado. Quando o botdo de reset
acende a luz vermelha de modo continuo (FIG. 17),
significa que o aquecedor precisa de um reset. Para
realizar o reset do aquecedor, pressionar até ao fim o
botdo de reset (FIG. 18). Antes de colocar novamente
em funcionamento o aquecedor, €& necessario
identificar e eliminar a causa que determinou o
bloqueio (por exemplo, obstrugdo da tomada de ar
na entrada e/ou de ida do ar, paragem do ventilador,
etc.). Se nao for possivel eliminar a causa do
problema que determinou o bloqueio, solicitar os
servigos do centro de assisténcia técnica.

» »7.3. DESLIGAR O AQUECEDOR:

Colocar o interruptor “I/0” na posigao “0” (FIG. 19). A
chama apaga e o ventilador continua a funcionar até
resfriar completamente a caAmara de combustao. Nao
desligar a tomada enquanto nao for concluido o
ciclo de arrefecimento.

» » > 8. LIMPEZA DOS FILTROS

DE ACORDO COM A QUALIDADE DO
COMBUSTIVEL QUE E UTILIZADO, A LIMPEZA
DOS FILTROS PODE SER NECESSARIA:

> »8.1. FILTRO DE CARGA (FIG. 20):

»8.1.1. Remover a tampa (A) do reservatorio.

» 8.1.2. Extrair o filtro (B) do reservatorio.

»8.1.3. Limpar o filtro (B) com combustivel limpo,
prestando atencao para nao danifica-lo.

» 8.1.4. Montar novamente o filtro (B) no reservatdrio.

» 8.1.5. Fechar a tampa (A).

» > 8.2. FILTRO DE ASPIRACAO, (FIG. 21)
DE ACORDO COM O MODELO:

» 8.2.1. Extrair o filtro (A) do compartimento.
»8.2.2. Extrair as abragadeiras do tubo (B).

» 8.2.3. Extrair os tubos (C).

»8.2.4. Substituir o filtro (A) por um sobressalente
original.

»8.2.5. Montar novamente os tubos (C).

»8.2.6. Colocar novamente as abragadeiras no tubo
(B).

»8.2.7. Colocar novamente o filiro (A) no alojamento
original.

» »>8.3. FILTRO DE ASPIRACAO, (FIG. 22)

DE ACORDO COM O MODELO:

»8.3.1. Remover o copo (A).

»8.3.2. Extrair o filtro (B) do copo, prestando atengao
para conservar com cuidado as guarni¢des.

»8.3.3. Limpar o filtro (B) com combustivel limpo,
prestando atencdo para nao danifica-lo.

» 8.3.4. Montar novamente o filtro (B) no copo.

»8.3.5. Montar novamente o copo (A) prestando
muita atengdo para montar corretamente as
guarnigoes.

> » 8.4. FILTRO BOMBA DE
COMBUSTIVEL:
Ver o programa de manutengao preventiva.

> > »9. CONSERVACAO E TRANSPORTE

ADVERTENCIA: Antes de qualquer
deslocamento é necessario parar o aquecedor
(VER PARAG. 7.3.), desligar a alimentagdo
elétrica, extraindo a ficha da tensao elétrica
(FIG. 23), aguardar o completo arrefecimento
do aquecedor e verificar se a tampa do
reservatéorio estd bem fechada para evitar
perdas de combustivel. Ao movimentar o
aquecedor, ele deve ser mantido em uma
posicao nivelada.

A FIM DE CONSERVAR DA MELHOR FORMA
O AQUECEDOR, ACONSELHA-SE SEGUIR O
SEGUINTE PROCEDIMENTO:

»9.1. Esvaziar o reservatério de combustivel
removendo a tampa de descarga situada no
fundo do reservatério (FIG. 24-25). Eliminar o
combustivel de modo apropriado e de acordo com
as normas vigentes.

»9.2. Ao notar a presenca de residuos, colocar
combustivel limpo no reservatério e descarregar
novamente.

»9.3. Fechar a tampa de descarga e do reservatorio.

»9.4. Para conservar melhor o aquecedor é
aconselhavel guarda-lo num local seco e protegido
contra possiveis danos externos.

»»>»10. LIGACAO DO TERMOSTATO
AMBIENTE

Nos modelos preparados para a ligacdo do
termostato, remover a tampa do aquecedor e
conectar o termdstato ambiente (opcional) (FIG. 26-
27).




ADVERTENCIA: ANTES DE EFETUAR QUALQUER MANUTENGAO OU REPARAGAO, DESLIGAR O
CABO DE ALIMENTAGAO DA REDE ELETRICA E VERIFICAR SE O AQUECEDOR ESTA FRIO.

» > »>11. PROGRAMA DE MANUTENCAO PREVENTIVA
| COMPONENTE | FREQUENCIA DE MANUTENGAO | PROCEDIMENTO DE MANUTENGAO |

Reservatorio de Limpar uma vez por ano o de acordo Esvaziar e enxaguar o reservatorio com
combustivel com a necessidade combustivel limpo (VER PARAG. 9.)
Filtros Limpar ou substituir uma vez por ano ou Limpar os filtros (VER PARAG. 8.)

de acordo com a necessidade (verificar
a sua integridade)

Filtro bomba Limpar ou substituir uma vez por ano ou Consultar o centro de assisténcia m
combustivel de acordo com a necessidade (verificar
a sua integridade)
Elétrodos Limpar de acordo com a necessidade Consultar o centro de assisténcia
Ventoinha Limpar de acordo com a necessidade Consultar o centro de assisténcia
Camara de Limpar de acordo com a necessidade Consultar o centro de assisténcia
combustao

> > »>12. IDENTIFICACAO DO PROBLEMA
| PROBLEMA | POSSIVEL CAUSA | POSSIVEL SOLUGAO |
O aquecedor nao | 1. Interruptor de ligacao na 1. Colocar o interruptor de ligagdo na posigao “I’ (FIG. 15)
arranca ou nao posi¢ao “0”
permanece ligado 2. Falta de alimentagao 2a. Inserir corretamente o cabo de alimentagao a tomada
da rede elétrica (FIG. 14)
2b. Verificar a tens&o correta do seu sistema
2c. Nos modelos com voltagem dupla (...DV) (FIG. 9),
verificar se a posicao do interruptor para modificar a
tensdo é condizente com o fornecimento elétrico

3. Cabo de alimentagao 3. Consultar o centro de assisténcia
interrompido
4. Parte eletronica 4a. Realizar o reset do aquecedor (VER PARAG. 7.2.)
bloqueada ou defeituosa 4b. Consultar o centro de assisténcia
5. Definicao errada do 5. Atuar no termdstato ambiente, colocando-o em uma
terméstato ambiente (se temperatura superior a do ambiente de trabalho (FIG.
presente) 16)
6. Falta de combustivel 6. Abastecer com combustivel e eventualmente reativar o
aquecedor
7. Presenca de substancias 7a. Esvaziar e encher o reservatério com combustivel
estranhas no circuito do limpo (VER PARAG. 9.)
combustivel 7b. Limpar os filtros (VER PARAG. 8.)
7c. Consultar o centro de assisténcia
O aquecedor 1. Presenca de substancias 1a. Esvaziar e encher o reservatorio com combustivel
produz fumo estranhas no circuito do limpo (VER PARAG. 9.)
durante o combustivel 1b. Limpar os filtros (VER PARAG. 8.)
funcionamento 1c. Consultar o centro de assisténcia

2. Obstrucao da tomada de 2. Remover as possiveis obstru¢cdes da tomada de ar
ar na entrada
O aquecedor ndao | 1. Defeito na parte 1. Consultar o centro de assisténcia
se desliga eletrénica




VIGTIGT: LEAS OG FORSTA DENNE BRUGERMANUAL F@R MONTERING,
IBRUGTAGNING ELLER VEDLIGEHOLDELSE AF VARMEBLASEREN.
FORKERT BRUG AF VARMEBLASEREN KAN MEDF@RE ALVORLIGE

ELLER LIVSFARLIGE KVASTELSER. OPBEVAR MANUALEN MED
HENBLIK PA SENERE BRUG.

> > > 1. BESKRIVELSE
Denne serie af varmeblaesere er specielt egnet il
opvarmning af mellemstore og store lokaler eller
omgivelser. Der skelnes mellem varmeblaesere
med direkte opvarmning og varmeapparater med
indirekte opvarmning.
Varmeapparater med direkte opvarmning (FIG.
1-2) blander varm luft med forbraendingsdampene.
Derfor egner de sig bedst til brug i abne omgivelser
eller rum med stor luftudskiftning, hvor der er brug
for opvarmning, optgning eller tarring.
Varmeapparater med indirekte opvarmning (FIG.
3-4) kan ved hjeelp af en varmeveksler adskille
forbreendingsdampene fra den varme luft, der
sendes ud i omgivelserne. P4 denne made er
det muligt at sende en ren varmluftsstrgm til det
sted, som skal opvarmes, og sende udstgdningen
udenfor.
Disse varmeblaesere er projekteret ved hjeelp af
de nyeste kriterier for sikkerhed, funktionalitet og
varighed. Sikkerhedsanordninger garanterer, at
varmeblaeseren altid fungerer korrekt.

> > > 2. IKKERHEDSOPLYSNINGER
ADVARSLER

A VIGTIGT: Brug ikke varmeapparatet til
opvarmning af beboelsesrum. De nationale
bestemmelser skal altid overholdes.

A VIGTIGT: Varmluftvarmeren er designet
til professionelle, mobile og midlertidige
anvendelser. Det er ikke beregnet til
husholdningsbrug eller til opvarmning af
personer.

A VIGTIGT: Varmeapparatet ma ikke
bruges af personer (herunder bern) med
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller af personer, som mangler erfaring
og kendskab, medmindre de er instrueret
i brug af apparatet af en person, der er
ansvarlig for deres sikkerhed. Born skal
holdes under opsyn for at sikre, at de ikke
leger med varmeapparatet.

A VIGTIGT: Producenten er ikke ansvarlig
for person- og tingskade, der matte opsta
som fglge af brugerens manglende viden om
varmeapparatet.

A FARE: Ukorrekt brug af dette
varmeapparat kan medfgre skade eller
livsfare for personer samt forbrandinger,
eksplosion, elektrisk staed eller forgiftning.
De forste symptomer pa kulilteforgiftning
minder meget om symptomerne pa influenza:
hovedpine, svimmelhed og/eller kvalme.
Sadanne symptomer kan skyldes fejl i
varmeapparatets funktion. SKULLE DISSE
SYMPTOMER OPSTA, SKAL DU STRAKS GA
UDENFOR, og fa varmeapparatet repareret
af serviceafdelingen.

A FARE: Varmeapparatet kan, nar det
styres af en rumtermostat (hvis den findes),

tendes pa et hvilket som helst tidspunkt.

> »2.1. GENERELT:

»2.1.1. Overhold alle lokale bestemmelser
og geldende lovgivning, nar du bruger
varmeapparatet.

»2.1.2. Varmeapparater, der anvendes i
narheden af presenninger, telte eller
andre lignende materialer, skal overholde
minimumsafstanden. Alle lokale
bestemmelser og gaeldende lovgivning skal
altid overholdes.

»2.1.3. Brug aldrig varmeapparatet i
omgivelser, hvor der er letantaendelige
elementer til stede.

»2.1.4. Hold bern og dyr pa sikker afstand af
varmeapparatet.

»2.1.5. Den anbefalede minimumsafstand
mellem varmeapparatet og de brandbare
elementer, herunder stromforsyningskablet,
er1,5m (3,2 ft) og 2,5 m (8,2 ft) fra luftudtagets
hul.

> 2.1.6. Inden varmeapparatet tages i brug, skal
det sikres, at brandslukningsudstyret er klar
til brug.

»2.1.7. Varmeapparatet skal anvendes i godt
velventilerede omrader.

»2.1.8. Varmeapparatet skal anvendes pa et
stabilt og plant underlag.




»2.1.9. Tilkobl kun varmeapparatet med strom,
der har den spanding og frekvens, der er
angivet pa den identifikationsplade, der er
anbragt pa produktet.

»2.1.10. Tilkobl kun varmeapparatet med
elektriske forleengerledninger, der har et
passende tvaersnit og er korrekt jordet.

»2.1.11. Varmeapparatets luftind- og -udtag
ma ikke blokeres - hverken helt eller delvist.

»>2.1.12. Frakobl varmeapparatet fra
stremforsyningen, nar det ikke bruges i
laengere tid.

» 2.1.13. Nar varmeapparatet er varmt, tilsluttet
den elektriske stremforsyning eller i drift,
ma det aldrig hverken flyttes, handteres eller
pafyldes. Der ma heller ikke paga nogen form
for vedligeholdelsesarbejde pa det.

> 2.1.14. Enhver reparation af varmeapparatet
skal udferes af serviceafdelingen.

»2.1.15. Brug kun originale reservedele, og
overhold ngje basiskonfigurationen.

»>2.1.16. Anvend kun originale reservedele til
varmeapparatet.

> »2.2. PAFYLDNING:

»2.2.1. Pafyld kun varmeapparatet med
den type braendstof, der er angivet pa
identifikationspladen, der er anbragt pa
produktet.

»2.2.2. Sluk, og vent, til varmeapparatet er
kolet helt af, inden du fylder brandstof pa.
»>2.2.3. Personalet, der er ansvarlig for at
pafylde braendstof pa varmeapparatet,
skal veere forsigtig og bruge det relevante

sikkerhedsudstyr.

»2.24. Braendstof skal opbevares i
overensstemmelse med galdende regler.

»2.2.5. Alle breendstoftanke skal vaere placeret
i en minimumsafstand til varmeapparatet i
henhold til gaeldende regler.

> > > 3. UDPAKNING

ADVARSEL: Indpakningen er ikke legetoj
for born. Hold plastikposen uden for berns
rekkevidde; kvaelningsrisiko!

» 3.1.Fjern altemballeringsmaterialet, som er brugt
til pakning og forsendelse af varmeblaeseren.
Bortskaf dem i henhold til de geeldende
bestemmelser.

»3.2. Hvis varmeblaeseren er placeret pa en
rampe, skal den saenkes forsigtigt ned.

»3.3. Kontroller for transportskader. Hvis
varmeblaeseren er beskadiget, kontaktes
forhandleren, hvorapparateterkabt, gjeblikkeligt.

> > p>4. MONTERING
Varmeblaeserne er forsynet med hjul, handtag
og skorsten, afhaengig af modellen (FIG. 5-6).

Disse komponenter, der leveres med tilhgrende
monteringsbolte, ligger i  varmeblaeserens
emballage.

»>»>»>5. BRAENDSTOF

ADVARSEL: Varmeblaeseren virker kun med
HVO 100 Biofuel, Diesel B7 eller Petroleum.
Brug kun diesel eller petroleum for at undga
brand- eller eksplosionsfare. Brug aldrig benzin,
breendselsolie, fortyndervaesker, alkohol eller
andre letanteendelige braendstoffer.

Brug ugiftige frostveesker ved meget lave
temperaturer.

Det tilrddes, at der kun bruges vinterdiesel under
5°C.

> > > 6. FUNKTIONSPRINCIPPER

A. Forbraendingskammer og -hoved, B. Vifte, C.
Motor, D. Pumpe, E. Tank, F. Skorsten (indirekte
modeller).

Pumpen suger braendstof fra tanken og giver
den driftstrykket. Breendstoffet fgres til dysen,
der forstgver det i breendstofkammeret.
Forbreendingen sker ved en blanding af Iuft/
breendstof og dens produkter skubbes udad ved
hjeelp af luftgennemstrgmningen, der genereres
af viftens rotation. | direkte modeller (FIG. 7)
ender forbraendingsprodukterne i de opvarmede
omgivelser, og i indirekte modeller (FIG. 8) kan
forbraendingsprodukterne  ledes udenfor de
opvarmede omgivelser ved hjeelp af kanalisering.
En raekke fglere, der er forbundet med et
elektronisk styreskema, kontrollere hele tiden,
at varmeblaeseren fungerer korrekt, og standser
cyklussen, hvis der opstar fejl.

> > > 7. FUNKTION

ADVARSEL.: Lees
”SIKKERHEDSINFORMATIONER”, grundigt,
for varmeblaeseren taeendes.

VIGTIGT: P4 modeller med dual-spanding
(...DV), kontrolleres spandingsvalgerens
position (220-240V / 110-120V) (FIG. 9).
Hvis den spanding, som er indstillet
pa varmeblaeseren, ikke svarer il
stremforsyningen, skal man seorge for at
tilpasse spandingen. Lesn dakslets to
fastspandingsskruer (FIG. 10), flyt/tryk
valgeren til den leverede spanding (FIG. 11)
og szt dekslet pa igen (FIG. 12).

FORKERT ELLER MANGLENDE TILPASNING
AF_SPZANDINGEN MEDFQRER ALVORLIGE
SKADER PA VARMEBL/ZESEREN.

»»7.1. VARMEBLASERENS TANDING:
»7.1.1. Folg sikkerhedsanvisningerne.
»7.1.2. Kontroller, at der er breendstof i tanken.




»7.1.3. Luk tankens lag (FIG. 13).

»7.1.4. Kobl el-stikket til stramforsyningen (FIG.
14) (SE SPZANDING | “TEKNISK DATATABEL”).

»7.1.5. Seet veelgeren “I/0” i position “I” (FIG.
15). Varmeblaeseren skal nu teende i Igbet af
fa sekunder. Hvis varmeblaeseren ikke starter,
sages fejlen i kapitel “12. FEJLFINDING”.

»7.1.6. For modeller med rumtermostat
kontrolleres handtagets position (FIG. 16).

N.B.: HVIS VARMEBLASEREN SLUKKER,

FORDI BRANDSTOFFET ER SLUPPET OP,

PAFYLDES TANKEN, OG VARMEBLZASEREN

NULSTILLES (SE KAP. 7.2.).

VIGTIGT: | indirekte modeller kan
forbraendingsprodukterne ledes udenfor.
UDFOR KANALISERINGEN | HENHOLD
TIL DE GALDENDE BESTEMMELSER
OG OVERHOLD ANVISNINGERNE | DET
PAGZALDENDE AFSNIT | MANUALEN.

> »7.2. NULSTILLING AF
VARMEBLZASEREN:

Hvis der skulle opsta fejl i den normale drift,
standser varmeblaeseren. Nar reset-tasten er
teendt med kontinuerligt, redt lys (FIG. 17), betyder
det, at varmeblaeseren har brug for nulstilling. For
at nulstille varmeblaeseren trykkes reset-tasten i
bund (FIG. 18). Fgr varmeblaeseren startes, skal
man finde og fjerne &rsagen til standsningen
(for eksempel hindringer i luftindtaget og/eller —
udtaget, osv.). Hvis problemet, der har forarsaget
standsningen, ikke kan elimineres, skal man sgge
assistance fra servicecentret.

> »7.3. SLUKNING AF
VARMEBLZASEREN:

Saet veelgeren “I/0” i position “0” (FIG. 19). Flammen
slukkes og ventilatoren fortsaetter med at kare, til
forbraendingskammeret er helt afkalet. Tag ikke
stikket ud, for kelecyklussen er helt feerdig.

> > > 8. RENSNING AF FILTRE
AFHENGIG AF KVALITETEN PA DET
BRANDSTOF, DER ANVENDES, KAN DET
VZARE NGDVENDIGT AT RENSE FILTRENE:

» > 8.1. BELASTNINGSFILTER (FIG. 20):

»8.1.1. Fjern deekslet (A) fra tanken.

»8.1.2. Tag filtret (B) ud af tanken.

»8.1.3. Rens filtret (B) med rent breendstof, og pas
pa ikke at beskadige det.

»8.1.4. Szt filtret (B) tilbage i tanken.

»8.1.5. Luk deekslet (A).

> > 8.2. INDSUGNINGSFILTER, (FIG. 21)
AFHZAENGIG AF MODEL:

»8.2.1. Tag filtret (A) af ud af lejet.

»8.2.2. Trek speendebandene (B) af.

»8.2.3. Traek slangerne ud (C).

» 8.2.4. Udskift filtret (A) med en original reservedel.
»8.2.5. Szt slangerne (C) pa igen.

»8.2.6. Szt spaendebandene (B) pa plads igen.
»8.2.7. Szt filtret (A) pa plads i det originale leje.

» > 8.3. INDSUGNINGSFILTER, (FIG. 22)

AFHZENGIG AF MODEL:

»8.3.1. Fjern glasset (A).

»8.3.2. Treek filtret (B) ud af glasset og pas pa at
opbevare pakningerne omhyggeligt.

»8.3.3. Rens filtret (B) med rent braendstof og pas
pa ikke at beskadige det.

»8.3.4. Szt filtret (B) pa plads i glasset.

»8.3.5. Pamonter glasset (A) igen og pas pa at
pakningerne paseettes korrekt.

» » 8.4. FILTER TIL BRAENDSTOFPUMPE:
Se den forebyggende vedligeholdelsesplan.

> > > 9. OPBEVARING OG TRANSPORT

ADVARSEL: Far enhver form for flytning, skal
varmeblaseren slukkes (SE KAP. 7.3.), kobl
stremmen fra ved at traekke stikket ud af el-
kontakten (FIG. 23), vent, til varmeblaeseren
er fuldstendig afkelet og kontroller, at
tankens daksel er lukket godt til, for at undga
brendstofspild. Nar varmeblzaeseren flyttes,
skal den holdes i en horisontal position.

FORATOPBEVAREVARMEBLASERENBEDST
MULIGT, BOR MAN FGLGE NEDENSTAENDE
PROCEDURE:

»9.1. Tem tanken for braendstof ved at fjerne
draenproppen i bunden af tanken (FIG. 24-25).
Bortskaf braendstoffet pa behgrig vis og i henhold
til de geeldende bestemmelser.

»9.2. Hvis der skulle veere bundfald, haldes rent
braendstof i tanken og den temmes igen.

»9.3. Luk draenproppen og tankens daeksel.

»9.4. For at opbevare varmeblzeseren bedst
muligt, bar man opbevare den et tert sted,
beskyttet mod eventuelle, udefrakommende
skader.

> > »10. TILSLUTNING AF
RUMTERMOSTAT
Pa modeller, hvor der kan filsluttes en
rumtermostat, fiernes proppen pa varmeblzeseren,
og rumtermostaten tilsluttes (optional) (FIG. 26-
27).




ADVARSEL: FOR DER FORETAGES NOGEN FORM FOR VEDLIGEHOLDELSE ELLER
REPARATION, SKAL EL-KABLET KOBLES FRA STROMFORSYNINGEN, OG MAN SKAL SIKRE
SIG, AT VARMEBLASEREN ER KOLD.

>>»>11. PROGRAMMA DI MANUTENZIONE PREVENTIVA
KOMPONENT VEDLIGEHOLDELSESFREKVENS | VEDLIGEHOLDELSESPROCE-

DURE
Braendstoftank Rens en gang om aret eller efter behov  Tem tanken og rens den med rent
breendstof (SE KAP. 9.)
Filtre Rens eller udskift en gang om aret eller Rens filtrene (SE KAP. 8.)

efter behov (kontroller, at de er hele)

Braendstofpumpefilter Rens eller udskift en gang om aret eller  Kontakt servicecenter
efter behov (kontroller, at det er helt)

Elektroder Rens efter behov Kontakt servicecenter
Vifte Rens efter behov Kontakt servicecenter
Forbraendingskam- Rens efter behov Kontakt servicecenter
mer

>>»>12. FEJLFINDING

| PROBLEM | MULIG ARSAG | MULIG LOSNING |
Varmeblaeseren 1. Teendingskontakten er i 1. Saet teendingskontakten i position “I” (FIG. 15)
starter ikke eller position “0”
forbliver ikke 2. Manglende strgm 2a. Saet el-kablet korrekt i el-kontakten (FIG. 14)
teendt 2b. Kontroller, at spaendingen i jeres anlaeg er
korrekt

2c. Pa modeller med dual-spaending (...DV) (FIG.
9) kontrolleres, at spandingsveelgeren svarer til
den leverede strgm

3. El-kabel afbrudt 3. Kontakt servicecenter
4. Blokeret eller defekt 4a. Nulstil varmeblzeseren (SE KAP. 7.2.)
elektronik 4b. Kontakt servicecenter
5. Forkert indstilling af 5. Drej pa rumtermostaten og saet den til en hgjere
rumtermostaten (hvis temperatur end den, der er i driftsomgivelserne
installeret) (FIG. 16)
6. Manglende braendstof 6. Fyld breendstof pa og nulstil eventuelt
varmeblaeseren
7. Fremmedlegemer i 7a. Tem tanken og fyld rent breendstof i (SE KAP.
breendstofkredslgbet 9)
7b. Rens filirene (SE KAP. 8.)
7c.Kontakt servicecenter
Varmebleeseren | 1. Fremmedlegemer i 1a. Tem og fyld tanken med rent braendstof (SE
producerer rgg braendstofkredslgbet KAP. 9.)
undre driften 1b. Rens filtrene (SE KAP. 8.)

1c. Kontakt servicecenter
2. Hindringer i luftindtaget 2. Fjern alle mulige hindringer fra luftindtaget
Varmeblaeseren = 1. Defekt elektronik 1. Kontakt servicecenter
slukker ikke




TARKEAA: LUE JA YMMARRA TAMA KAYTTOOPAS ENNEN TAMAN
LAMMITYSLAITTEEN KOKOAMISTA, KAYTTOONOTTOA TAI HUOLTOA.
LAMMITYSLAITTEEN VAARA KAYTTO VAI AIHEUTTAA VAKAVIA
HENKILOVAHINKOJA. SAILYTA TATA KAYTTOOHJETTA TULEVAA
TARVETTA VARTEN.

> > »>1. KUVAUS
Taman sarjan kuumailmalammityslaitteet sopivat
erityisesti keskisuurten ja suurten tilojen Iammit-
tamiseen. Naissa erotetaan suoran lammityksen
[ABmmityslaitteet ja epasuoran Idmmityksen lammi-
tyslaitteet.
Suoran lammityksen lammityslaitteet (KUVA 1-2)
sekoittavat lampiman ilman palamissavun kanssa.
Tastd syystd ne sopivat kaytettavaksi erityisesti
avoimissa tiloissa, joissa on hyva ilmanvaihto, mis-
sa on tarvitaan lammitystd, sulatusta ja kuivausta.
Epasuoran lammityksen lammityslaitteet (KUVA
3-4) pystyvat lammodnvaihtimen avulla erottamaan
palamiskaasut ymparistoon paastettavasta kuu-
masta ilmasta. Talla tavoin on mahdollista paastaa
kuumaa puhdasta ilmaa lammitettavaan tilaan ja
ohjata savupaastot ulos.
Nama kuumailmaldmmityslaitteet on suunniteltu
uusimpien turvallisuus-, toimivuus- ja kestavyyskri-
teereiden mukaan. Turvalaitteet takaavat, etta lam-
mityslaite toimii aina oikealla tavalla.

>>»>2. TURVALLISUUTEEN LIITTY-
VAA TIETOA
VAROITUKSIA

& TARKEAA: Ald kdytd lammitinti
asuintilojen lammittamiseen, ja noudata joka
tapauksessa kansallisia maarayksia.

A TARKEAA: limalimmitin on suunniteltu
ammattikayttoon, siirrettaviin ja tilapaisiin
sovelluksiin. Sitd ei ole tarkoitettu
kotitalouskayttoon eikd henkilokohtaiseen
mukavuuskayttoon.

A TARKEAA: Limmitin ei sovellu
sellaisten henkildiden kayttoon (mukaan
lukien lapset), joiden fyysiset, aistinvaraiset
tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai
joilla ei ole riittavaa kokemusta, muuten
kuin heidan turvallisuudestaan vastaavan
henkilon valvonnassa. Lapsia on valvottava,
jotta varmistetaan ettd he eivat leiki
lammityslaitteella.

A TARKEAA: Valmistaja ei ota vastuuta
lammittimeen luvattomasti tehtyjen
muutosten aiheuttamista omaisuus- tai
henkilévahingoista.

AVAARA: Taman lammittimen vaara kaytto
voi aiheuttaa vahinkoa tai hengenvaaran,
loukkaantumisen, palovammoja,
rdjahdyksid, sahkoiskuja tai myrkytyksen.
Hiilimonoksidin aiheuttaman tukehtumisen
ensimmaiset oireet muistuttavat influenssan
oireita, kuten paansarkyd, huimausta ja/
tai pahoinvointia. Nama oireet voivat
johtua lammittimen viallisesta toiminnasta.
JOS NAITA OIREITA ILMENEE, SIIRRY
HETI ULKOILMAAN ja toimita lammitin
korjattavaksi tekniseen huoltopalveluun.

A VAARA: Kun lammitintd ohjataan
huonetermostaatilla (jos sellainen on), se voi

kaynnistya milloin tahansa.

»»2.1. YLEISTA:

»>2.1.1. Huomioi kaikki paikalliset maaraykset
ja saannokset lammitinta kdyttaessasi.

»2.1.2. Peitteiden, telttojen tai muiden
vastaavien materiaalien laheisyydessa
kaytettiavien lammittimien on noudatettava
vahimmaisturvaetdisyyttd. Noudata joka
tapauksessa kaikkia paikallisia asetuksia ja
voimassa olevia lakeja.

»2.1.3. Ald koskaan kaytd lammitinti
ympaéristoissa, joissa on syttyvia elementteja.

> 2.1.4. Pida lapset ja eldimet turvaetaisyydella
lammittimesta.

»2.1.5. Suositeltu vahimmaisturvaetaisyys
lammittimen ja syttyvien elementtien valilla,
virtajohto mukaan lukien, on 1,5 m (3,2 ft) ja
2,5 m (8,2 ft) ilman ulostuloaukosta.

»>2.1.6. Varmista ennen lammittimen
kayttoonottoa, ettda palonsammutuslaitteet
ovat kayttovalmiina.

»2.1.7. Lammitinta on
ilmastoidussa tilassa.

»2.1.8. Lammitintd on kaytettava vakaalla ja
tasaisella alustalla.

»2.1.9. Syota lammittimeen sahkovirtaa vain
tuotteeseen kiinnitetyssa tunnistekilvessa
maadritellyn jannitteen ja taajuuden mukaisella
virralla.

»2.1.10. Syota Ilammittimeen sahkovirtaa
vain poikkileikkaukseltaan sopivilla ja
asianmukaisesti maadoitetuilla jatkojohdoilla.

»2.1.11. Al tuki tai osita lammittimen ilman
sisdan- ja ulostuloaukkoa.

kaytettava hyvin




»2.1.12. Irrota lammitin virtalahteestd, kun
tuotetta ei kdyteta pitkdan aikaan.

»2.1.13. Kun lammitin on kuuma, kytkettyna
virtaldhteeseen tai kun se on toiminnassa,
sita ei saa koskaan siirtaa, kasitella, tankata
tai huoltaa millaan tavoin.

»>2.1.14. Kaikki lammittimen korjaustyot on
teetettdva teknisessa huoltopalvelussa.

»>2.1.15. Kayta vain alkuperaisia varaosia ja
noudata tiukasti peruskokoonpanoa.

»>2.1.16. Kayta lammittimeen vain alkuperaisia
varustesarjoja.

> »2.2. TANKKAUS:

»2.21. Tankkaa lammittimeen vain
polttoainetta, joka on ilmoitettu tuotteeseen
kiinnitetyssa tunnistekilvessa.

»2.2.2. Sammuta ja odota, ettd lammitin jadhtyy
kokonaan ennen tankkausta.

»2.23. Lammittimen tankkaamisesta
vastaavan henkiléston on oltava varovainen
ja kaytettdava asianmukaisia turvalaitteita.

> 2.2.4. Polttoainetta on sailytettava voimassa
olevien maaraysten mukaisesti.

»>2.2.5. Kaikkia polttoainesailioita on
sdilytettdva voimassa olevien maardysten
mukaisella turvaetaisyydella lammittimesta.

> > > 3. PAKKAUKSESTA

POISTAMINEN
VAROITUS: Pakkausmateriaali ei ole lasten
leikkikalu. Pida muovipussi kaukana

lapsista; tukehtumisvaara!

»3.1. Poista kaikki lammityslaitteen lahettamiseen
kaytetyt pakkausmateriaalit. Havitd ne voimassa
olevien sdaddsten mukaan.

»3.2. Jos lammityslaite on sijoitettu portaalle, las-
ke se alas varovasti.

»3.3. Tarkista mahdolliset kuljetuksen aikana syn-
tyneet vahingot. Jos lammityslaite nayttaa vahin-
goittuneelta, ilmoita siitd valittdmasti liikkeeseen,
josta se hankittiin.

> > > 4. KOKOONPANO
Nama lammityslaitteet on varustettu renkailla, kah-
valla ja uunilla mallista riippuen (KUVA 5-6). Ky-
seiset osat on asetettu vastaavien asennusruuvien
kanssa lammityslaitteen pakkaukseen.

>>»5. POLTTOAINE

VAROITUS: Lammistyslaite toimii ainoastaan

HVO 100 Biofuel, Dieselilla B7 tai Kerosiinilla.

Kayta yksinomaan dieselia tai kerosiinia, jotta tuli-
palo- tai rdjahdysvaaralta valtyttaisiin. Al4 koskaan
kayta bensiinia, oljya, maaleille tarkoitettuja liuotti-
mia tai muita erittéin tulenarkoja polttoaineita.
Kayta myrkyttdmia pakkasnesteita erittain alhaisis-
sa lampotiloissa.

Suosittelemme kayttamaan talvikayttoon tarkoitet-
tua dieselia alle 5°C lampdtiloissa.

>>» > 6. TOIMINTAPERIAATTEET

A. Polttokammio ja palopaa, B. Tuuletin,
C. Moottori, D. Pumppu, E. Sailié, F. Uuni
(epasuorat mallit).

Pumppu imee polttoaineen sailiéstd viemalla sen
toimintapaineeseen. Polttoaine viedaan suuttimeen,
joka ruiskuttaa sen polttokammioon. Palaminen
tapahtuu ilman/polttoaineen sekoituksen kautta
ja palamistuotteet tydnnetdan ulos tuulettimessa
syntyvan ilmavirran avulla. Suoran lammityksen
malleissa (KUVA 7) palamistuotteet paatyvat
lammitettavaan tilaan, kun taas epasuorissa
malleissa (KUVA 8) palamistuotteet voidaan johtaa
ulos lammitettavasta tilasta kanavoinnin avulla.
Elektroniseen ohjauskorttiin liitetty anturisarja
tarkkailee jatkuvasti lammityslaitteen oikeaa
toimintaa ja pysayttaa jakson, jos ongelmia ilmenee.

>> 7. TOIMINTA

VAROITUS: Lue huolellisesti
“TURVALLISUUTEEN LITTYVAT TIEDOT”
ennen lammityslaitteen kdaynnistamista.

TARKEAA: Kaksoisjinnitteisissd malleissa
(...DV), tarkista etta jannitteen vaihdon kytki-
men asento (220-240V / 110-120V) (KUVA 9).
Jos lammityslaitteeseen asetettu jannite ei
vastaa verkkojannitettd, suorita toimenpiteet
jannitteen saatamista varten. Avaa kannen
kaksi kiinnitysruuvia (KUVA 10), siirrd/paina
kytkintd syotettavaan jannitearvoon (KUVA
11) ja asenna kansi paikalleen (KUVA 12).
JANNITTEEN VAARANLAINEN SAATO TAI
SAADON LAIMINLYONTI VOI JOHTAA LAM-
MITYSLAITTEEN VAKAVAAN VAURIOITUMI-
SEEN.

»»7.1. LAMMITYSLAITTEEN

KAYNNISTYS:

»7.1.1. Noudata kaikkia turvallisuuteen liittyvia
ohjeita.

»7.1.2. Tarkista, etta sailiossa on polttoainetta.

»7.1.3. Kierra kiinni sailion tulppa (KUVA 13).

»7.1.4. Yhdistd virransyoéttdjohto sahkdverkkoon
(KUVA 14) (KATSO JANNITE KOHDASSA
"TEKNISTEN TIETOJEN TAULUKKO”).

»7.1.5. Vie kytkin "I/0” asentoon "I’ (KUVA 15).
Lammityslaitteen tulisi kaynnistyd muutaman
sekunnin sisalla. Jos lammityslaite ei kaynnisty,
tutustu kappaleeseen ”12. VIANMAARITYS”.

»7.1.6. Malleissa joissa on huonetermostaatti,
tarkista nupin asento (KUVA 16).

HUOM: JOS LAMMITYSLAITTEEN
SAMMUMINEN JOHTUU POLTTOAINEEN
LOPPUMISESTA, LISAA POLTTOAINETTA




SAILIOON JA NOLLAA LAMMITYSLAITE (KS.
KAPPALE 7.2.).

TARKEAA: Epasuoran lammityksen
malleissa palamistuotteet voidaan kanavoida
ulkoilmaan. SUORITA KANAVOINTI
VOIMASSA OLEVIEN MAARAYSTEN
MUKAISESTI JA NOUDATA  ASIAA

KOSKEVASSA KAYTTOOPPAAN OSASSA

ANNETTUJA OHJEITA.

»»7.2. LAMMITYSLAITTEEN NOLLAUS:
Jos normaalissa kaytéssa huomataan hairidita,
[@Bmmityslaite lukittuu. Kun reset-painike palaa
jatkuvasti punaisella valolla (KUVA 17), se tarkoittaa
ettd lAmmityslaite on nollattava. Ladmmityslaitteen
nollaamiseksi paina reset-painike pohjaan (KUVA
18). Ennen lammityslaitteen  kayttéonottoa
on tunnistettava ja poistettava ongelma, joka
aiheutti lukituksen (esimerkiksi, ilman sisaanoton
jaltai  ulostulon  tukkeutuminen, puhaltimen
pysahtyminen, jne.). Jos lukituksen aiheuttamaa
ongelmaa ei pystytd poistamaan, anna laitteen
ongelma teknisen huoltopalvelun hoidettavaksi.

»»7.3. LAMMITYSLAITTEEN
SAMMUTUS:

Vie kytkin ”1/0” asentoon ”0” (KUVA 19). Liekki
sammuu ja puhallin jatkaa toimintaansa, kunnes
polttokammio on tdysin jaahtynyt. Ala irrota
pistoketta, ennen kuin jaahdytysjakso on
paattynyt.

>>»»8. SUODATTIMIEN PUHDISTUS
KAYTETYN POLTTOAINEEN LAADUSTA
RIIPPUEN SUODATTIMIEN PUHDISTUS VOI
OLLA TARPEEN:

»»8.1. TAYTTOSUODATIN (KUVA 20):

»8.1.1. Kierra sailion korkki (A) auki.

»8.1.2. Irrota suodatin (B) sailidsta.

»8.1.3. Puhdista suodatin (B) puhtaalla
polttoaineella varoen ettet vahingoita sita.

»8.1.4. Asenna suodatin (B) takaisin sailioon.

»8.1.5. Sulje korkki (A).

> »8.2. IMUSUODATIN (KUVA 21),

MALLIN MUKAAN:

»8.2.1. Veda suodatin (A) ulos pesasta.

»8.2.2. Irrota letkunkiristimet (B).

»8.2.3. Irrota letkut (C).

»8.2.4. Vaihda suodatin (A) alkuperaiselld vaihto-
osalla.

»8.2.5. Asenna letkut takaisin (C).

»8.2.6. Aseta letkunkiristimet (B)
paikalleen.

»8.2.7. Aseta suodatin (A) takaisin alkuperaiseen
pesaansa.

takaisin

> »8.3. IMUSUODATIN (KUVA 22),

MALLIN MUKAAN:

»8.3.1. Poista malja (A).

»8.3.2. Irrota suodatin (B) maljasta ja sailyta
tiivisteet huolella.

»8.3.3. Puhdista suodatin (B) puhtaalla
polttoaineella varoen ettet vahingoita sita.

»8.3.4. Asenna suodatin (B) takaisin maljaan.

»8.3.5. Aseta malja (A) takaisin ja asenna tiivisteet
huolellisesti oikealla paikalleen.

> > 8.4. POLTTOAINEPUMPUN
SUODATIN:
Katso esihuolto-ohjelma.

» > »9. SAILYTYS JA KULJETUS

VAROITUS: Ennen minkaanlaista siirtamista,
lammityslaite on sammutettava (KATSO KAP.
7.3), kytke sahkovirran syotto pois vetamalla
pistoke pistorasiasta (KUVA 23), odota
lammityslaitteen taydellista jaahtymista ja
varmista, ettd sailion korkki on hyvin kiinni
valttaaksesi polttoaineen laikkymista. Kun
liikutat lammityslaitetta, pida se vakaassa
asennossa.

LAMMITYSLAITTEEN SAILYTYKSEN
KANNALTA ON SUOSITELTAVAA NOUDATTAA
SEURAAVAA MENETELMAA:

»9.1. Tyhjenna polttoainesailié taysin poistamalla
tyhjennyskorkki sailion pohjasta (KUVA 24-25).
Havita polttoaine sopivalla tavalla ja noudattaen
voimassa olevia maarayksia.

»9.2. Jos jaamia ilmenee, kaada puhdasta
polttoainetta sailiéon ja tyhjenna se uudelleen.

»9.3. Sulje tyhjennyskorkki ja sailio.

»9.4. Limmityslaitteen  sailytyksen  kannalta
suosittelemme asettamaan sen kuivaan paikkaan,
jossa se on suojassa ulkoisilta riskitekijoilta.

> > »>10. HUONETERMOSTAATIN
LIITTAMINEN
Malleissa, joissa on mahdollisuus termostaatin liit-
tamiseen, poista lammityslaitteeseen liitetty korkki
ja liita siihen huonetermostaatti (lisdvaruste) (KUVA
26-27).




VAROITUS: ENNEN MINKA TAHANSA HUOLTO- TAI KORJAUSTYON SUORITTAMISTA KYTKE
VIRTAJOHTO IRTI SAHKOVERKOSTA JA VARMISTA, ETTA LAMMITYSLAITE ON KYLMA.

>>>»11. ESIHUOLTO-OHJELMA

OSA

HUOLLON TIHEYS

HUOLTOMENETELMA

Polttoainesailio
Suodattimet

Polttoainepumpun
suodatin

Elektrodit
Puhallin
Polttokammio

Puhdista kerran vuodessa tai

tarvittaessa

Puhdista ja vaihda kerran vuodessa

Tyhjenna ja huuhtele sailio puhtaalla

polttoaineella (KS. KAPPALE 9.)

tai tarvittaessa (tarkista ehjyys)

Puhdista ja vaihda kerran vuodessa

tai tarvittaessa (tarkista ehjyys)

Puhdista tarvittaessa
Puhdista tarvittaessa
Puhdista tarvittaessa

» > »>12. VIANMAARITYS

Puhdista suodattimet (KS. KAPPALE 8.)

Kaanny teknisen huollon puoleen

K&anny teknisen huollon puoleen
K&anny teknisen huollon puoleen
Kaanny teknisen huollon puoleen

ONGELMA

MAHDOLLINEN SYY

MAHDOLLINEN RATKAISU

Lammityslaite ei
kaynnisty tai se
ei pysy paalla

Lammityslaite
tuottaa savua
toiminnan aikana

Lammityslaite ei
sammu

1.

2.

AW

1.

Kaynnistyskytkin
asennossa “0”
Virransyo6ttd puuttuu

. Virtajohto katkennut

. Elektroniikka lukittuna tai
vahingoittunut

. Huonetermostaatin vaara
ohjelmointi (jos kaytdssa)

. Polttoaine puuttuu
. Vieraita aineita

polttoainepiirissa

. Vieraita aineita
polttoainepiirissa

. Tukos ilmanottoaukossa

Viallinen elektroniikka

1. Aseta kaynnistyskytkin asentoon “I” (KUVA 15)

2a. Aseta virtajohto oikein sahkdpistorasiaan

(KUVA 14)

2b. Tarkista jarjestelmasi oikea jannite

2c. Kaksoisjannitteisissa malleissa (...DV) (KUVA
9), tarkista etta jannitteen vaihdon kytkimen

asento vastaa sahkon toimitusta
3. Kaanny teknisen huollon puoleen

4a. Nollaa lammityslaite (KS. KAPPALE 7.2.)

4b. Kaanny teknisen huollon puoleen.

5. S4ada huonetermostaattia kaantamalla
se tydymparistddn ndhden korkeampaan
lampdtilaan (KUVA 16)

6. Tankkaa polttoainetta ja nollaa lammityslaite

tarvittaessa

7a. Tyhjenna ja tayta sailio puhtaalla polttoaineella

(KS. KAPPALE 9.)
7b. Puhdista suodattimet (KS. KAPPALE 8.)
7c. Kadanny teknisen huollon puoleen.

1a. Tyhjenna ja tayta sailié puhtaalla polttoaineella

(KS. KAPPALE 9.)
1b. Puhdista suodattimet (KS. KAPPALE 8.)
1c. Kaanny teknisen huollon puoleen
2. Poista kaikki mahdolliset tukokset
ilmanottoaukosta
1. Kaanny teknisen huollon puoleen




VIKTIG: LES OG FORSTA DENNE MANUALEN F@R MONTERING,
IGANGKJQRING ELLER VEDLIKEHOLD AV DETTE VARMEAPPARATET.
FEIL BRUK AV VARMEAPPARATET KAN RESULTERE | ALVORLIGE ELLER
D@DELIGE SKADER. TA VARE PA DENNE MANUALEN FOR FREMTIDIG
REFERANSE.

> > > 1. BESKRIVELSE
Denne serien av varmlufts varmeapparater er
spesielt egnet for oppvarming av lokaler eller rom
av middels eller stor starrelse. Det skilles mellom
varmeapparater med direkte oppvarming og indi-
rekte oppvarming.
Varmeapparater med direkte oppvarming (FIG.
1-2). blander varm luft med forbrenningsrayk. Av
denne grunn er bruken av disse spesielt egnet
for &pne omgivelser eller omrader med hgy luft-
utveksling, hvor man har behov for & varme opp,
tine eller tarke.
Varmeapparat med indirekte oppvarming (FIG.
3-4), takket veere en varmeveksler, tillates sepa-
rering av forbrenningsgass fra den varme luften
som slippes ut i omgivelsene. Pa denne maten er
det mulig & fgre inn en strem av ren varmluft til
omradet som skal varmes opp og fgre ut avgass-
royk pa utsiden
Disse varmlufts varmeapparatene har blitt utfor-
met i henhold til de mest moderne standarer for
sikkerhet, funksjonalitet og holdbarhet. Sikker-
hetsinnretninger sarger alltid for riktig virkemate
av varmeapparatet.

> > > 2. SIKKERHETSINFORMASJON
ADVARSLER

A VIKTIG: Apparatet ma ikke brukes til
oppvarming av oppholdsrom. Henvis il
nasjonale forskrifter.

A VIKTIG: Luftvarmeren er designet for
mobil og midlertidig profesjonell bruk. Den
er ikke ment for husholdningsbruk, og heller
ikke for termisk komfort for personer.

& VIKTIG: Varmeapparatet er ikke egnet
for bruk av personer (inkludert barn) med
redusert fysisk-, sanselig- eller mental
kapasitet, eller uerfarne, med mindre de blir
overvaket av en person som er ansvarlig
for deres sikkerhet. Barn ma holdes under
oppsyn for a sikre at de ikke leker med
apparatet.

A VIKTIG: Produsenten fraskriver seg alt
ansvar for skader pa eiendom og personer
forarsaket av uautoriserte endringer gjort pa
varmeapparatet.

A FARE: Feil bruk av  dette
luftvarmeapparatet kan forarsake skader
pa personer, brannsar, eksplosjoner,
elektrisk stot, forgiftning eller livstruende
skade. De forste symptomene pa
asfyksi fra karbonmonoksid ligner pa
influensasymptomer, med hodepine,
svimmelhet, og/eller kvalme. De nevnte
symptomene kan vaere forarsaket av en
funksjonsfeil pa varmeapparatet. DERSOM
SLIKE SYMPTOMER SKULLE FOREKOMME,
GA UMIDDELBART UTEND@RS og lever
varmeapparatet til reparasjon ved et teknisk
servicesenter.

A FARE: Varmeapparatet, nar det
kontrolleres av en termostat, kan det sla seg

pa til enhver tid.

> »2.1. GENERELT:

»2.1.1. Nar varmeapparatet brukes ma du
folge alle lokale forskrifter og gjeldende
regelverk.

»2.1.2. Varmeapparat brukt i neerheten av
presenninger, gardiner eller andre lignende
materialer, skal holdes pa sikkerhetsavstand
fra disse. Folg alle lokale forskrifter og
gjeldende bestemmelser.

»2.1.3. Bruk aldri varmeapparatet i miljoer der
det er brennbare elementer.

»2.1.4. Hold barn og dyr pa sikker avstand fra

varmeapparatet.
»2.1.5. Den anbefalte minste
sikkerhetsavstanden mellom

varmeapparatet og brennbare gjenstander,
inkludert stremledningen, er 1,5 m (3,2 fot)
og 2,5 m (8,2 fot) fra varmeapparatets utlap.

»2.1.6. For varmeapparatet settes i drift, serg
for at brannslokkingsapparatene er klare til
bruk.

»2.1.7. Varmeapparatet ma brukes i godt
ventilerte omrader.

» 2.1.8. Varmeapparatet skal brukes pa stabile
og jevne overflater.

»2.1.9. Til varmepapparatet ma det kun brukes
strem med spenning og frekvens som angitt
pa merkeskiltet som er pafert produktet.

»2.1.10. Varmeapparatet ma kun forsynes
med elektrisk strom med skjoteledninger




med passende tverrsnitt og som er riktig
jordet.

»2.1.11. |Ikke blokker eller innsnevre
luftinntaket og -utlgpet fra varmeapparatet.
»21.12. Koble varmeapparatet fra
stromforsyningen nar produktet ikke skal

brukes for en lengre tidsperiode.

»2.1.13. Nar varmeapparatet er varmt eller er
koblet til den elektriske stremforsyningen
eller er i drift, skal det ikke flyttes, betjenes
eller gjores vedlikehold pa.

»2.1.14. Eventuelle reparasjonsarbeider
pa varmeapparatet ma utferes av teknisk
servicesenter.

»2.1.15. Bruk kun originale reservedeler,

og overhold den grunnleggende
konfigurasjonen noye.
»2.1.16. Bruk kun originale sett pa

varmeapparatet.

> »2.2. PAFYLLING:

»2.2.1. Fyll kun varmeapparatet med den typen
drivstoff som er spesifisert pa merkeskiltet
som er pafert produktet.

»2.2.2. Sla av og vent til varmeapparatet er
helt avkjolt for du fyller drivstoff.

»2.2.3. Personellet som er ansvarlige
for a fylle drivstoff pa varmeapparatet
ma vare forsiktige og bruke egnede
sikkerhetsinnretninger.

»2.2.4. Oppbevaring av drivstoffet skal gjores
i henhold til gjeldende regelverk.

»2.2.5. Alle drivstofftanker ma plasseres

pa en minste sikkerhetsavstand fra
varmeapparatet, i henhold til gjeldende
regelverk.

> > > 3. UTPAKKING

ADVARSEL: Materialet fra emballasjen er

ikke et leketoy for barn. Hold plastposen

utilgjengelig for barn; fare for kvelning!

»3.1. Fjern all emballasje som brukes til & pakke
og sende varmeapparatet. Kast disse i henhold
til gjeldende bestemmelser.

» 3.2. Hvis varmeapparatet skulle ha blitt plassert
pa rampen, la det fares forsiktig ned.

»3.3. Sjekk for eventuell skade pafart under
transport. Dersom varmeapparatet er skadet,
ma dette umiddelbart meldes fra til forhandle-
ren der det ble kjapt.

> > > 4. MONTERING
Disse varmeapparatene er utstyrt med hjul, hand-
tak, og adapter for skorstein avhengig av model-
len (FIG. 5-6). Disse komponentene, inkludert
tilhgrende monteringsutstyr, ligger i varmeappa-
ratets emballasje.

> > > 5. BRENNSTOFF

ADVARSEL: Varmeapparatet fungerer kun
pa HVO 100 Biofuel, Diesel B7 eller Parafin.
Anvend kun diesel eller parafin, for a unnga
brann- og eksplosjonsfare. Bruk aldri bensin, naf-
ta, malingsfortynner, alkohol eller andre brannfar-
lige brennstoff.

Bruk ikondensfjeerner ved meget lave temperatu-
rer.

Det anbefales & bruke vinterdiesel ved temperatur
under 5°C.

> > » 6. PRINSIPPER FOR
BRUKSMATE

A. Forbrenningskammer, B. Vifte, C. Motor, D.
Pumpe, E. Tank, F. Pipe (indirekte modeller).
Pumpen suger brennstoffet fra tanken og bringer
den til driftstrykk. Brennstoffet blir brakt til en dyse
som fortetter dette inn i forbrenningskammeret.
Forbrenningen skjer ved hjelp av en blanding
av luft / brennstoff og deres utslipp blir skjavet til
utsiden gjennom luftstrammen generert av viftens
rotasjon. | de direkte modellene (FIG. 7) ender
forbrenningsutslippene opp i det oppvarmede
omradet, mens i de indirekte modellene (FIG.
8) blir avgassen ledet ut av rommet gjennom
skorstein. En rekke sensorer, koblet til et
elektronisk kontrollkort, sjekker hele tiden riktig
bruk av varmeapparatet, og syklusen stoppes i
tilfelle uregelmessigheter.

> > > 7. BRUKSMATE

ADVARSEL: Les ngye
“SIKKERHETSINFORMASJON”, for
varmeapparatet slas pa.

VIKTIG: Pa modellene med dobbelspen-
ning (...DV), sjekk posisjonen til bryteren
for spenningsskifte (220-240V / 110-120V)
(FIG. 9). Dersom den innstilte spenningen
ikke samsvarer med den som forsynes av
stromnettet, er det nedvendig a justere spen-
ningen. Skru av lokkets to festeskruer (FIG.
10), flytt/trykk pa bryteren til angitt spen-
ningsniva (FIG. 11) og sett pa lokket igjen
(FIG. 12).

FEILAKTIG ELLER GAL JUSTERING AV
SPENNINGEN KAN FORE TIL ALVORLIG
SKADE PA VARMEAPPARATET.

» »7.1. SLA PA VARMEAPPARATET:

»7.1.1. Folg alle sikkerhetsinstruksjonene.

»7.1.2. Sjekk at det finnes brennstoff i tanken.

»7.1.3. Lukk tanklokket (FIG. 13).

»7.1.4. Koble stgpselet til streamforsyningen
(FIG. 14) (SE SPENNING | “TABELL FOR
TEKNISKE DATA”).




»7.1.5. Vri bryteren “/0” til “I” (FIG. 15).
Varmeapparatet skal slas pa innen fa sekunder.
Dersom varmeapparatet ikke startes, se punkt
“12. FEILSOKING”.

»7.1.6. For modeller med romtermostat, sjekk
bryterens plassering (FIG. 16).

MERK: DERSOMVARMEAPPARATETSLASAV

GRUNNET MANGEL PA BRENNSTOFF, FYLL

PA TANKEN OG NUSTILL VARMEAPPARATET

(SE PUNKT. 7.2.).

VIKTIG: Pa de indirekte modellene kan
utslippene fra forbrenningen kanaliseres
pa utsiden. UTFGR KANALISERINGEN |
HENHOLDTILGJELDENDEBESTEMMELSER
OG RESPEKTER DE ANVISNINGER SOM ER
A FINNE | DET RESPEKTIVE AVSNITTET |
MANUALEN.

> »7.2. TILBAKESTILLE
VARMEAPPARATET:

Dersom det oppstar en funksjonsfeil ved
normalbruk, stoppes varmeapparatet. Nar reset-
knappen lyser rgdt uten a blinke (FIG. 17), betyr
det at varmeapparatet ma tilbakestilles. For &
tilbakestille, trykk reset-knappen helt ned (FIG.
18). Feor varmeapparatet settes i gang igjen, ma
man identifisere og eliminere arsaken til stans
(for eksempel tilstopping av den inngdende
lufttifferselen og/eller luftuttaket, stopp av viften,
o.l.). Dersom man ikke finner feilen, lever apparatet
til serviceverksted.

» »7.3. SLA AV VARMEAPPARATET:

Settbryteren “I/0” i posisjon “0” (FIG. 19). Flammen
slukner og viften fortsetter a ga inntil fullstendig
avkjgling av forbrenningskammeret. lkke koble
fra kontakten for avkjslingssyklusen er fullfort.

> > > 8. RENGJORING AV FILTER
AVHENGIG AV KVALITETEN PA DET
ANVENDTE BRENNSTOFF, KANRENGJQGRING
AV FILTRENE VARE NGDVENDIG:

» »8.1. PAFYLLINGSSIL (FIG. 20):

»8.1.1. Fjern lokket (A) fra tanken.

»8.1.2. Fjern silen (B) fra tanken.

»8.1.3. Rengjar silen (B) med rent brennstoff.
Veer oppmerksom, slik at det ikke skades.

»8.1.4 Fest silen (B) i tanken igjen.

» 8.1.5. Monter lokket (A).

> > 8.2. INNTAKSFILTER, (FIG. 21)

AVHENGIG AV HVILKEN MODELL:

»8.2.1. Fjern silen (A) fra dets plassering.

»8.2.2. Skru av slangeklemmene til rgrklemmen
(B).

»8.2.3. Ta av rgrene (C).

»8.2.4. Bytt ut filteret (A) med original del.

»8.2.5. Sett pa rerene (C) igjen.

»8.2.6. Sett pa slangeklemmene til rarklemmen
(B).

»8.2.7. Sett silen (A) i dets opprinnelige
plassering.

> > 8.3. INNTAKSFILTER, (FIG. 22)
AVHENGIG AV HVILKEN MODELL:
»8.3.1. Fjern koppen (A).

»8.3.2. Dra ut filteret (B) fra koppen, mens man
er oppmerksom pa a handtere pakningene med
forsiktighet.

»8.3.3. Rengjer filteret (B) med rent brennstoff.
Veer oppmerksom, slik at det ikke skades.

» 8.3.4. Fest silen (B) i koppen igjen.

»8.3.5. Fest koppen (A), pass pa a montere
pakningene pa korrekt mate.

> »8.4. FILTER DRIVSTOFFPUMPE:
Se program for forebyggende vedlikehold.

> > > 9. LAGRING OG TRANSPORT

ADVARSEL: Feor enhver flytting ma
varmeapparatet avstenges (SE PUNKT.
7.3.), koble fra stremforsyningen ved a
fjerne stopslet fra kontakten (FIG. 23), vent
til varmeapparatet er fullstendig avkjolt og
forsikre deg om at lokket til tanken er lukket
godt igjen, slik at drivstoff ikke lekker.
Nar varmeapparatet flyttes pa, hold det i
vannrett posisjon.

FOR A BEVARE VARMEAPPARATET
BEST MULIG, ANBEFALES DET A UTFGRE
FOLGENDE PROSEDYRE:

»9.1. Tgm tanken for drivstoff ved & skru ut
pluggen som finnes i bunnen av tanken (FIG.
24-25). Kast brennstoff pa en hensiktsmessig
mate og i henhold til gjeldende bestemmelser.

»9.2. Dersom man finner rester, hell rent
brennstoff i tanken og tem en gang til.

» 9.3. Steng tankens avlgpsplugg.

»9.4. Med den hensikt a skulle oppbevare
varmeapparatet pa best mulig mate, anbefales
det & sette det pa et varmt og tert sted og
beskyttet mot mulige eksterne skader.

> > »10. TILKOBLING TERMOSTAT
Pa de modellene som har innlagt kobling til termo-
stat, fiern lokket som er forbundet til varmeappara-
tet og koble til termostaten (valgfritt) (FIG. 26-27).




ADVARSEL: FOR UTFORELSE AV ENHVER FORM FOR VEDLIKEHOLD ELLER REPARASJON,
KOBLE FRA STROMLEDNINGEN TIL STROMFORSYNINGEN, OG SJEKK AT VARMEAPPARATET
ER KALDT.

»>>»>11. PROGRAM FOR FOREBYGGENDE VEDLIKEHOLD

DEL VEDLIKEHOLDSHYPPIGHET | VEDLIKEHOLDSPROSEDYRE |
Brennstofftank Rengjere en gang i aret eller etter Tom og skyll tanken med rent
behov brennstoff (SE PUNKT. 9.)

Filtrene Rengjoere eller bytte ut en gang i aret Rengjare filtrene (SE PUNKT. 8.)
eller etter behov (sjekk om det er i

fullgod tilstand)

Filter brennstoffpoumpe Rengjere eller bytte ut en gang i aret Henvendelse til serviceverksted
eller etter behov (sjekk om det er i

fullgod tilstand)
Elektroder Rengjare etter behov
Vifte Rengjoere etter behov
Forbrenningskammer Rengjgre etter behov

>>»>12. FEILSOKING

Henvendelse til serviceverksted
Henvendelse til serviceverksted
Henvendelse til serviceverksted

PROBLEM MULIG ARSAK

MULIG LOSNING

Varmeapparatet 1. Pa-bryteren i posisjon “0”
startes ikke eller 2. Mangel pa stremtilfgrsel
slas ikke pa

3. Avbrutt stremledning

4. Blokkert eller defekt
elektronikk

5. Gal innstilling pa
termostat (der dette
finnes)

6. Mangel pa drivstoff

7. Fremmedlegeme i
drivstoffkretsen

Varmeapparatet 1. Neerveer av
produserer rgyk fremmedlegeme i
under bruk brennstoffkretsen

2. Tiltetting av innkommende
luftinntak
Varmeapparatet' 1. Defekt elektronikk
slas ikke av

1. Sett pa-bryteren i posisjon “I” (FIG. 15)

2a. Sett stremledning pa riktig mate inn i
stikkontakten (FIG. 14)

2b. Sjekk at spenningen er riktig i forhold til anlegget

2c. Pa modellene med dobbelspenning (...DV) (FIG.
9), sjekk at posisjonen til bryteren som endrer
spenningen, er tilsvarende stramforsyningen

3. Henvendelse til serviceverksted

4a. Tilbakestille varmeapparatet (SE PUNKT. 7.2.)

4b. Henvendelse til serviceverksted

5. Handtere termostaten ved a stille den til en hgyere
temperatur i forhold till den i arbeidsmiljget (FIG.
16)

6. Fyll brennstoff og tilbakestill varmepparatet

7a. Tem og fyll tanken med rent brennstoff (SE
PUNKT. 9.)

7b. Rengjere filtrene (SE PUNKT. 8.)

7c. Henvendelse til serviceverksted

1a. Tem og fyll tanken med rent brennstoff (SE
PUNKT. 9.)

1b. Rengjgre filtrene (SE PUNKT. 8.)

1c. Henvendelse til serviceverksted

2. Fjerne alle mulige tiltetninger fra luftinntaket

1. Henvendelse til serviceverksted




VIKTIGT: DENNA ANVANDARHANDBOK SKA LASAS IGENOM OCH
FORSTAS INNAN MONTERING, IDRIFTTAGNING ELLER UNDERHALL AV
DENNA VARMARE UTFORS. EN FELAKTIG ANVANDNING AV VARMAREN

KAN LEDA TILL ALLVARLIGA SKADOR ELLER DODSOLYCKOR. FORVARA
DENNA HANDBOK FOR FRAMTIDA BEHOV.

> > > 1. BESKRIVNING

Denna serie av varmare med luftburen varme ar
sarskilt lampliga for att varma medelstora eller
stora lokaler eller utrymmen. De ar uppdelade i tva
olika grupper: varmare med direkt uppvarmning

och varmare med indirekt uppvarmning.

| védrmare med direkt uppvarmning (FIG. 1-2)
blandasdenvarmaluftenmedforbranningsgaserna.
Darfor ska dessa anvandas i 6ppna utrymmen
eller i lokaler med stor luftomséattning, dar man har

behov att varma, tina upp eller torka.

Varmare med indirekt uppvarmning (FIG. 3-4)
anvander sig av en varmevaxlare som gor att
forbranningsgaserna kan separeras fran den
varma luft som skickas ut till omgivningen. Pa sa
satt kan man tillféra ren varmluft till lokalen som

ska varmas och leda rékgaserna utomhus.

Dessavarmare med luftburen varme har utarbetats
enligt den senaste tekniken vad galler sakerhet,
funktion och varaktighet. Sékerhetsanordningarna
goér att varmarens korrekta funktion alltid kan

garanteras.

»> > > 2. SAKERHETSINFORMATION
FORESKRIFTER

A VIKTIGT: Tillverkaren fransager sig allt
ansvar for skador pa foremal och personer
till foljd av obehoriga andringar av varmaren.

A FARA: Felaktig anvdndning av denna
varmare kan orsaka skada eller livsfarlig
fara, personskador, brannskador, explosion,
elektriska stotar eller forgiftning. De forsta
symtomen pa syrebrist fran kolmonoxid
paminner om symtomen for influensa med
huvudvark, yrsel och/eller illamaende. Dessa
symtom kan ha uppstatt av att varmaren
fungerar pa ett defekt sitt. OM DESSA
SYMTOM UPPSTAR SKA DU OMEDELBART
BEGE DIG UTOMHUS och fa varmaren
reparerad av teknisk support.

A FARA: Nar varmaren styrs av en
rumstermostat (om sadan finns) kan den

slas pa nar som helst.

A VIKTIGT: Anvdnd inte varmaren for
uppvarmning av beboeliga utrymmen.
Se i vilket fall som helst den nationella
lagstiftningen.

A VIKTIGT: Luftvarmaren har utformats
for professionella, mobila och tillfilliga
applikationer. Den ar inte avsedd
for hushallsbruk eller for personers
varmekomfort.

A VIKTIGT: Varmaren lampar sig inte
for att anvandas av personer (inklusive
barn) med begransad fysisk, sensorisk
och mental formaga eller av oerfarna
personer. Ett undantag ar om personen
i fraga overvakas av en person som ar
ansvarig for deras sakerhet. Barn maste
overvakas sa att de inte leker med
varmaren.

> »2.1. ALLMANT:

»2.1.1. Under anvidndningen av varmaren
ska man folja alla lokala forordningar och
gallande lagar.

»2.1.2. De varmare som anvands i narheten av
presenningar, gardiner eller andra liknande
material maste respektera det minsta
sdkerhetsavstandet. Folj i vilket fall som
helst alla lokala forordningar och gallande
lagar.

»2.1.3. Anvand aldrig varmaren i miljoer dar
det finns brandfarliga element.

» 2.1.4. Hall barn och djur pa ett sdkert avstand
fran varmaren.

»2.1.5. Det minsta rekommenderade
sakerhetsavstandet mellan varmaren och
brandfarliga element, inklusive stromkabeln,
ar 1,5 m (3,2 fot) och 2,5 m (8,2 fot) fran
luftutloppet.

»2.1.6. Innan varmaren tas i bruk ska du se till
att brandskyddsanordningarna ar redo att
anvandas.

»2.1.7. Varmaren maste anvandas i val
ventilerade utrymmen.

»2.1.8. Varmaren maste anvandas pa stabila
och jamna ytor.




»2.1.9. Mata endast varmaren elektriskt med
el med den spanning och frekvens som
anges pa produktens markskylt.

»2.1.10. Mata endast varmaren elektriskt med
forlangningssladdar med lamplig tvarsnitt
och korrekt jordade.

»21.11. Du far varken blockera eller
partialisera luftintaget och luftuttaget pa
varmaren.

»2.1.12. Koppla bort varmaren fran den
elektriska stromtillforseln nar produkten
inte anvands under en langre tid.

» 2.1.13. Nar varmaren ar varm, eller ansluten
till den elektriska stromtillforseln, eller i
drift, ska den aldrig flyttas, hanteras, tankas
eller utsattas for underhaill.

»2.1.14. Alla reparationer av varmaren maste
utforas av det tekniska servicecentret.

»2.1.15. Anvand endast originalreservdelar
och f6lj noggrant baskonfigurationen.

»2.1.16. Anvand endast originalkit till
varmaren.

> »2.2. TANKNING:

»2.2.1. Tanka endast varmaren med den
bransletyp som specificeras pa produktens
markskyit.

»2.2.2. Stang av och vanta tills varmaren har
svalnat helt innan du tankar.

»2.2.3.Den personalsomansvararfortankning
av varmaren maste vara forsiktig och
anvanda lampliga sakerhetsanordningar.

»2.2.4. Bransleforvaringen maste utforas i
enlighet med gallande lagar.

» 2.2.5. Alla bransletankar maste befinna sig pa
ett minsta sakerhetsavstand fran viarmaren,
i enlighet med géllande standarder.

> > > 3. UPPACKNING

VIKTIGT: Barn far inte leka med
emballagematerialet. Hall plastpasen utom
rackhall for barn pa grund av kvavningsrisk!

» 3.1. Ta bort allt emballagematerial som anvants
for att forpacka och transportera varmaren.
Atervinn materialet enligt radande lagstiftning.

»3.2. Om varmaren star pa en pall ska man
forsiktigt ta ned den darifran.

»3.3. Kontrollera om eventuella skador uppstatt
under transporten. Vid upptackten av skador
pa varmaren ska manu genast kontakta
aterférsaljaren som man kopt den av.

> > > 4. MONTERING
Dessa varmare ar forsedda med hjul, handtag och
rokror beroende pa modellen (FIG. 5-6). Dessa
komponenter, samt tillhérande fastbultar, finns
inuti varmarens emballage.

»>» > 5. BRANSLE

VIKTIGT: Varmaren gar enbart pa HVO 100
Biofuel, Diesel B7 eller Fotogen.

Enbart diesel eller fotogen far anvandas for att
undvika risk for brand eller explosion. Anvand
inte bensin, brannolja, thinner, alkohol eller andra
branslen som ar mycket lattantandliga.

Vid mycket lag temperatur kan k-sprit anvandas.
Det rekommenderas att anvanda vinterdiesel vid
temperaturer under 5°C.

> > > 6. FUNKTIONSPRINCIPER

A. Forbranningskammare, B. Flakt, C. Motor,
D. Pump, E. Bransletank, F. Rokror (modeller
med indirekt varme).

Pumpen suger upp bransle fran tanken och satter
det i drifttryck. Branslet fors fram till munstycket
som sprutar in det i férbranningskammaren.
Foérbranningen sker via en blandning av Iluft/
bransle och forbranningsprodukterna trycks ut
med hjalp av luftflodet som framstalls av flakten.
P& modeller med direkt uppvarmning (FIG. 7)
hamnar forbranningsprodukterna i lokalen som
varms upp, medan de pa modeller med indirekt
uppvarmning (FIG. 8) kan ledas utomhus, bort
fran lokalen som varms upp, via kanalisering. En
rad sensorer kopplade till ett elektroniskt styrkort
kontrollerar avbrottsfritt varmarens korrekta
funktion och avbryter cykeln vid upptackten av fel.

>> > 7. FUNKTION

VIKTIGT: Las noga
“SAKERHETSINFORMATION”
varmaren satts pa.

VIKTIGT: Pa modeller med dubbel spdnning
(...DV) ska man noga kontrollera laget
pa spanningsomkopplaren (220-240V /
110-120V) (FIG. 9). Om instélld spanning
pa varmaren inte Overensstimmer med
niatspanningen ar det nodvandigt att
ingripa pa omkopplaren for att ratta till
spanningsvardet. Skruva av lockets
tva fastskruvar (FIG. 10), flytta/tryck pa
omkopplaren till natspanningsvardet (FIG.
11) och montera tillbaka locket (FIG. 12).
FELAKTIGT INSTALLD SPANNING KAN
ORSAKA ALLVARLIGA SKADOR PA
VARMAREN.

avsnittet
innan

»»7.1. SATTA PA VARMAREN:

»7.1.1. FOlj noga alla sakerhetsinstruktioner.

»7.1.2. Kontrollera att det finns bransle i tanken.

»7.1.3. Stang locket pa tanken (FIG. 13).

»>7.1.4. Anslut kontakten till eluttaget (FIG. 14)
(SE SPANNINGEN | “TABELL MED TEKNISKA
EGENSKAPER”).




»7.1.5. Satt brytaren “l/0” pa “I” (FIG. 15).
Varmaren ska starta inom nagra sekunder.
Om varmaren inte startar, se paragraf “12.
PROBLEMLOSNING”.

»7.1.6. FOor modeller med rumstermostat ska
man kontrollera i vilket lage vredet ar (FIG 16).

OBS: OM VARMAREN STANGS AV PA GRUND

AV ATT BRANSLET AR SLUT SKA MAN FYLLA

PA TANKEN OCH ATERSTALLA VARMAREN

(SE PARAG.E 7.2.).

VIKTIGT: Pa modeller med indirekt
uppvarmning kan forbranningsprodukterna
ledas utomhus. GENOMFOR
KANALISERINGEN | ENLIGHET MED
RADANDE LAGSTIFTNING OCH FOLJ
ANVISNINGARNA | AVSETT AVSNITT |
DENNA HANDBOK.

» »7.2. ATERSTALLA VARMAREN:

Om ett fel intraffar pa varmarens normala funktion
blockeras den. Nar aterstallningsknappen ar tand
med fast rott ljus (FIG. 17) betyder det att det ar
nodvandigtattaterstallavarmaren. Forattaterstalla
varmaren trycker man in aterstallningsknappen
helt (FIG. 18). Innan varmaren satts i drift igen ska
man identifiera felet som orsakade blockeringen
och atgarda det (till exempel igensatt luftintag
och/eller luftutlopp, flakten har stannat o.s.v.).
Om man inte klarar av att atgarda felet som
orsakade blockeringen ska man kontakta teknisk
kundservice.

» »7.3. STANGA AV VARMAREN:
Sattbrytaren“l/0” pa “0” (FIG. 19). Lagan slacks och
flakten fortsatter kora tills férbranningskammaren
ar fullstandigt kall. Ta inte ut kontakten forran
kylcykeln har fullbordats.

» > > 8. RENGORING AV FILTER
BEROENDE PA HUR MYCKET BRANSLE SOM
ANVANDS KAN DET BLI NODVANDIGT ATT
RENGORA FILTREN.

» »8.1. PAFYLLNINGSFILTER (FIG. 20):

»8.1.1. Ta av locket (A) pa bransletanken.

»8.1.2. Ta ut filtret (B) fran bransletanken.

»8.1.3. Rengor filtret (B) med hjalp av rent
bransle. Var varsam sa att filtret inte skadas.

» 8.1.4. Montera tillbaka filtret (B) i bransletanken.

»8.1.5. Stang locket (A).

> »8.2. LUFTINTAGSFILTER, (FIG. 21)

BEROENDE PA MODELL:

»8.2.1. Ta ut filtret (A) fran dess plats.

»8.2.2. Ta bort rérklammorna (B).

»8.2.3. Ta bort réren (C).

»8.24. Byt ut filtret (A),
originalreservdel.

anvand en

» 8.2.5. Montera tillbaka réren (C).
» 8.2.6. Satt tillbaka rérklammorna (B).
»8.2.7. Satt tillbaka filtret (A) pa ursprunglig plats.

> »8.3. LUFTINTAGSFILTER, (FIG. 22)

BEROENDE PA MODELL:

»8.3.1. Ta bort koppen (A).

»8.3.2. Ta ut filtret (B) fran koppen och var
forsiktig sa att packningarna inte forstors.

»8.3.3. Rengdr filtret (B) med hjalp av rent
bransle. Var varsam sa att filtret inte skadas.

» 8.3.4. Montera tillbaka filtret (B) i koppen.

» 8.3.5. Montera tillbaka koppen (A) och se noga
till s& att packningarna monteras korrekt.

» > 8.4. BRANSLEPUMPSFILTER:
Se det férebyggande underhallsprogrammet.

> > »9. FORVARING OCH TRANSPORT

VIKTIGT: Innan nagon form av flytt paborjas
ska man stinga av varmaren (SE PARAG.
7.3.), franskilja stromforsorjningen genom
att dra ut kontakten fran eluttaget (FIG. 23),
vanta tills varmaren ar fullstandigt kall och
forsakra sig om att tanklocket ar ordentligt
stangt for att undvika att bransle lacker ut.
Nar man flyttar pa varmaren ska den hallas i
plant lage.

Vi REKOMMENDERAR ATT FOLJA

NEDANSTAENDE FORFARANDEN FOR EN

KORREKT FORVARING AV VARMAREN:

»9.1. Tom bransletanken genom att ta bort
avtappningspluggen som sitter i botten av
tanken (FIG. 24-25). Bortskaffa branslet pa
lampligt satt och i enlighet med radande
lagstiftning.

»9.2. Om det finns restdmnen kvar i botten av
tanken ska man halla rent bransle i tanken och
tomma ut igen.

»9.3. Stang avtappningspluggen och tanklocket.

»9.4. For en korrekt forvaring av varmaren
rekommenderas det att stélla den pa torr plats
dar den skyddas fran eventuell utvandig skada.

> > »>10. ANSLUTNING AV
RUMSTERMOSTAT
Pa modeller som ar forberedda for anslutning fill
termostat ska man ta bort locket pa varmarens
anslutning och ansluta rumstermostaten (tillval)
(FIG. 26-27).




VIKTIGT: INNAN NAGON FORM AV UNDERHALL ELLER REPARATION UTFORS SKA MAN TA
UT KONTAKTEN FRAN ELNATET OCH FORSAKRA SIG OM ATT VARMAREN AR KALL.

»»>»11. FOREBYGGANDE UNDERHALLSPROGRAM

| KOMPONENT | UNDERHALLSINTERVALL | UNDERHALLSFORFARANDE |
Bransletank Rengor en gang om aret eller vid Tom tanken och skoélj den med rent
behov bransle (SE PARAG. 9.)
Filter Rengor eller byt ut en gang om aret Rengor filtret (SE PARAG. 8.)
eller vid behov (kontrollera skicket)
Filter pa branslepump Rengor eller byt ut en gang om aret Vand dig till teknisk service
eller vid behov (kontrollera skicket)
Elektroder Rengor vid behov Vand dig till teknisk service
Flakt Rengor vid behov Vand dig till teknisk service
Forbranningskammare Rengdr vid behov Vand dig till teknisk service

» > »>12. FELSOKNING

| PROBLEM | MOJLIG ORSAK MOJLIG LOSNING
Varmaren satts | 1. Strombrytaren ar i lage “0” 1. Satt strombrytaren i laget “I” (FIG. 15)
inte pa eller 2. Strom saknas 2a. Satt in elsladden korrekt i eluttaget (FIG. 14)
sténgs av 2b. Kontrollera att anlaggningen har korrekt
spanning

2c. Pa modeller med dubbel spanning (...DV)
(FIG. 9), kontrollera att spanningsomkopplaren
overensstammer med natspanningen

3. Elsladden ar avbruten 3. Vand dig till teknisk service
4. Blockerad eller trasig 4a. Aterstall varmaren (SE PARAG. 7.2.)
elektronik 4b. Vand dig till teknisk service
5. Fel installning pa 5. Justera rumstermostaten genom att stalla
rumstermostaten (i in den pa en hogre temperatur an den for
féorekommande fall) arbetsomgivningen (FIG. 16)
6. Bransle saknas 6. Fyll pa bransle och nollstall eventuellt varmaren
7. Det finns frammande 7a. Tom tanken och skélj den med rent bransle (SE
amnen i branslekretsen PARAG. 9.)
7b. Rengor filtren (SE PARAG. 8.)
7c. Vand dig till teknisk service
Varmaren avger 1. Det finns frammande 1a. Tém tanken och skolj den med rent brénsle (SE
rok nar den ari amnen i branslekretsen PARAG. 9.)
drift 1b. Rengor filtren (SE PARAG. 8.)
1c. Vand dig till teknisk service
2. Luftintaget ar igensatt 2. Atgarda eventuella igenséttningar i luftintaget
Varmaren stédngs 1. Elektroniken ar séndrig 1. Vand dig till teknisk service

inte av




UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO MONTAZU, URUCHOMIENIEM LUB
PRZEPROWADZENIEM ZABIEGOW KONSERWACYJNYCH NAGRZEWNICY
NALEZY ZAPOZNAC SIE | ZROZUMIEC NALEZYCIE NINIEJSZA
INSTRUKCJE . NIEWLASCIWA EKSPLOATACJA NAGRZEWNICY MOZE
SPOWODOWAC POWAZNE LUB SMIERTELNE SKUTKI. NINIEJSZA
INSTRUKCJE NALEZY ZACHOWAC | PRZEKAZAC KAZDEMU, DALSZEMU
UZYTKOWNIKOWI, ABY INFORMACJE TE BYLY ZAWSZE DOSTEPNE.

> > »1. OPIS
Niniejsza seria nagrzewnic powietrza szczegdlnie
wskazana jest dla potrzeb ogrzewania pomieszczeh
lub przestrzeni o srednich i duzych wymiarach. Dzielg
sie one na nagrzewnice z otwartg komorg spalania
i nagrzewnice i nagrzewnice z zamknietg komorg
spalania.
Nagrzewnice z otwartg komorg spalania (RYS.
1-2), mieszajg ciepte powietrze ze spalinami. Z tego
powodu ich zastosowanie jest szczegodlnie wskazane
w pomieszczeniach otwartych o wysokim poziomie
wymiany powietrza, tam gdzie istnieje koniecznosc
nagrzewania, odmrazania lub suszenia.
Nagrzewnice z zamknietg komorg spalania (RYS. 3-4),
dzieki wymiennikowi ciepta pozwalajg oddzieli¢ spaliny
od goragcego powietrza oddawanego do $rodowiska.
W ten sposob mozliwe jest wprowadzanie strumienia
cieptego, czystego powietrza w miejsce przeznaczone
do ogrzewania i odprowadzenie spalin na zewnatrz.
Nagrzewnice powietrza zostaty zaprojektowane
zgodnie z aktualnymi normami bezpieczenstwa, z
uwzglednieniem funkcjonalnosci oraz duzej trwatosci.
Wbudowane zabezpieczenia gwarantujg poprawne oraz
bezpieczne dziatanie nagrzewnicy.

>»»>2. INFORMACJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

OSTRZEZENIE

A WAZNE: Nie uzywaé nagrzewnicy do
ogrzewania pomieszczen mieszkalnych, w
kazdym przypadku nalezy zapozna¢ sie z
przepisami krajowymi.

A WAZNE: Nagrzewnica powietrza zostata
zaprojektowana do zastosowan profesjonalnych,
ruchomych i tymczasowych. Nie jest
przeznaczona do uzytku domowego ani do
komfortu cieplnego w przypadku osob.

A WAZNE: Nagrzewnica nie moze byé uzywana
przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, sensorycznych i
umystowych lub przez osoby niedoswiadczone,
chyba ze beda one nadzorowane przez osobe
odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo. Nalezy
nadzorowac dzieci, aby upewnic¢ sie, ze nie bawia
sie one nagrzewnica.

A WAZNE: Producent nie ponosi jakiejkolwiek
odpowiedzialnosci za szkody majatkowe Ilub
osobowe spowodowane przez nieautoryzowane
modyfikacje nagrzewnicy.

A NIEBEZPIECZENSTWO: Niewtasciwe
uzycie tej nagrzewnicy moze spowodowac
uszkodzenie lub zagrozenie zycia, obrazenia
ciata, oparzenia, wybuch, porazenie pradem
lub zatrucie. Pierwsze objawy zatrucia tlenkiem
wegla przypominajg objawy grypy i towarzyszy
im bdl gtowy, zawroty gtowy i/lub nudnosci. Takie
objawy moga by¢é spowodowane nieprawidtowym
dziataniem nagrzewnicy. W RAZIE POJAWIENIA
SIE WYMIENIONYCH OBJAWOW, NALEZY
NATYCHMIAST WYJSC NA  OTWARTA
PRZESTRZEN; nalezy réwniez zleci¢é naprawe
nagrzewnicy centrum serwisowemu.

A NIEBEZPIECZENSTWO: Nagrzewnica, gdy
sterowana jest przez termostat pokojowy (jesli
jest przewidziany), moze wiaczy¢ sie w dowolnym
momencie.

» »2.1. OGOLNIE INFORMACJE:

»2.1.1. Podczas korzystania z nagrzewnicy
nalezy przestrzega¢ wszystkich lokalnych oraz
obowiazujacych rozporzadzen i przepisow.

»2.1.2. Nagrzewnice uzywane w poblizu plandek,
namiotéw lub innych podobnych materiatlow
powinny znajdowa¢ sie minimalnej bezpiecznej
odlegtosci. W kazdym przypadku nalezy
przestrzega¢ wszystkich lokalnych rozporzgdzen
i przepisow.

» 2.1.3.Nigdy nie uzywa¢ nagrzewnicy w srodowisku,
w ktorym wystepuja elementy tatwopaine.

»2.1.4. Dzieci i zwierzeta powinny znajdowac sie w
bezpiecznej odlegtosci od nagrzewnicy.

»2.1.5. Minimalna zalecana bezpieczna odlegtos¢
miedzy nagrzewnica a elementami tatwopalnymi,
w tym kabel zasilajacy, wynosi 1,5 m (3,2 ft) i 2,5
m (8,2 ft) od wylotu powietrza.

»2.1.6. Przed uruchomieniem nagrzewnicy nalezy
upewnic¢ sie, ze urzadzenia przeciwpozarowe sg
gotowe do uzycia.

»2.1.7. Z nagrzewnicy nalezy korzysta¢ w dobrze
wentylowanych pomieszczeniach.

»2.1.8. Z nagrzewnicy nalezy korzysta¢ na
stabilnych i rownych powierzchniach.

»2.1.9. Elektrycznie zasila¢ nagrzewnice tylko
pradem o napieciu i czestotliwosci okreslonej




na tabliczce znamionowej znajdujacej sie¢ na
produkcie.

»2.1.10. Elektrycznie zasilaé nagrzewnice tylko
przedtuzaczami elektrycznymi o odpowiednim
przekroju i prawidtowo uziemionymi.

»2.1.11. Nie nalezy blokowaé ani czesciowo
blokowaé wlotu i wylotu powietrza z nagrzewnicy.

»2.1.12. Odiaczy¢ nagrzewnice od zasilania
elektrycznego, gdy produkt nie jest uzywany
przez dluzszy czas.

»2.1.13. Gdy nagrzewnica jest goragca lub
przylaczona do zasilania elektrycznego lub w
trakcie pracy, nie wolno jej nigdy przenosic,
obstugiwag, uzupetniaé lub poddawac
jakimkolwiek pracom konserwacyjnym.

»2.1.14. Wszelkie prace naprawcze przy
nagrzewnicy powinny by¢é wykonywane przez
centrum pomocy technicznej.

»2.1.15. Stosowa¢ tylko oryginalne czesci
zamienne, Scisle przestrzegajac podstawowej
konfiguraciji.

»2.1.16. Stosowac¢ tylko oryginalne zestawy do
nagrzewnicy.

> »2.2. UZUPELNIANIE:

»2.2.1. Uzupelnia¢ nagrzewnice wytacznie rodzajem
paliwa okreslonym na tabliczce znamionowej
znajdujace sie na produkcie.

»2.2.2. Przed uzupetnianiem paliwa nalezy wytgczy¢
i poczekaé na catkowite ostygnigcie nagrzewnicy.

»2.2.3. Pracownik wyznaczony do uzupetlnienia
paliwa nagrzewnicy musi zachowaé
ostroznos¢ i stosowa¢ odpowiednie urzadzenia
zabezpieczajace.

»2.2.4. Paliwo nalezy przechowywaé¢ zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami.

»2.2.5. Wszystkie =zbiorniki paliwa powinny
znajdowa¢ sie w bezpiecznej minimalnej
odlegtosci od nagrzewnicy, zgodnie =z
obowigzujgcymi przepisami.

> > > 3. ROZPAKOWANIE

OSTRZEZENIE: Opakowanie nie jest zabawka dla

dzieci. Plastikowy worek nalezy przechowywaé

w miejscu niedostepnym dla dzieci; ze wzgledu

na zagrozenie uduszenia sie!

»3.1. Nalezy usung¢ wszelkie materialy oraz
opakowania uzyte do zabezpieczenia i wysyiki
nagrzewnicy. Nalezy poddac¢ je utylizacji zgodnie z
obowigzujgcymi normami.

»3.2. W przypadku gdy nagrzewnica znajduje sie na
palecie, nalezy jg delikatnie opuszczaé.

»3.3. Nalezy sprawdzi¢ czy podczas transportu nie
powstaty uszkodzona. W sytuacji gdy nagrzewnica
jest uszkodzony nalezy niezwiocznie powiadomi¢ o
tym fakcie dilera u ktérego dokonano zakupu.

> > > 4. MONTAZ
W zaleznosci od wersji, nagrzewnice wyposazone sg
w kotka, uchwyty i komin (RYS. 5-6). Komponenty te,
wraz ze srubami, nakretkami oraz podktadkami do ich
montazu znajdujg sie w opakowaniu nagrzewnicy.

>>»»5. PALIWO

OSTRZEZENIE: Nagrzewnica dziala jedynie
na HVO 100 Biofuel, Diesel B7 lub Lekki Olej
Opatowy.

Nalezy stosowac jedynie olej napedowy lub lekki ole
opatowy, tak by unikng¢ zagrozenia pozarowego
lub wybuchu. Nigdy nie nalezy nigdy benzyny, nafty,
rozpuszczalnikéw do farb lub lakierow, alkoholu lub
innych paliw tatwopalnych.

Przy bardzo niskich temperaturach nalezy stosowac
nietoksyczne dodatki zapobiegajgce zamarzaniu paliwa.
Zaleca sie stosowanie zimowego oleju napedowego
przy temperaturze ponizej 5°C.

> > »6. ZASADA DZIALANIA

A. Komora spalania wraz z palnikiem, B. Smiglo
wentylatora, C. Silnik, D. Pompa, E. Zbiornik, F.
Komin.

Pompa zasysa paliwo ze zbiornika, doprowadzajac je
do cisnienia eksploatacyjnego. Paliwo doprowadzane
jest do dyszy, ktéra rozpryskuje je w komorze
spalania. Powstata mieszanka paliwowo-powietrzna
zostaje spalona, a jej produkty zostajg wypchniete na
zewnagtrz za pomocg strumienia powietrza powstatego
na skutek obrotowego ruchu $migta wentylatora. W
modelach z otwartg komorg spalania (RYS. 7) produkty
spalania wyprowadzane zostajg wraz z podgrzanym
powietrzem do ogrzewanego pomieszczenia, natomiast
w modelach posrednich (RYS. 8) produkty spalania
zostajg by¢ odprowadzone na zewnatrz ogrzewanego
pomieszczenia za pomocg instalacji kominowej.
Zainstalowane zabezpieczenia na biezaco kontrolujg
prace nagrzewnicy. W razie wykrycia nieprawidtowosci
w dziataniu nagrzewnicy jest ona automatycznie
wytgczana przez sterownik.

>> > 7. DZIALANIE

OSTRZEZENIE: Przed wiagczeniem nagrzewnicy
nalezy uwaznie zapoznac¢ si¢ z INFORMACJAMI
DOTYCZACYMI BEZPIECZENSTWA”.

UWAGA: W modelach z mozliwoscia zmiany
napiecia zasilania (...DV), nalezy sprawdzi¢
ustawienie przelgcznika napiecia (220-240V /
110-120V) (RYS. 9). Jesli napiecie ustawione
na nagrzewnicy nie odpowiada wartosci jaka
dostarcza sie¢, konieczne jest ustawienie
prawidtowej wartosci napiecia. W tym celu
nalezy odkreci¢ dwie sruby mocujace pokrywe
(RYS. 10), ustawié/wcisngé¢ przetacznik na
wartos¢ napiecia ktéra jest w sieci (RYS. 11) i
ponownie zamontowaé pokrywe (RYS. 12).
NIEDOSTOSOWANIE NAPIECIA LUB
NIEODPOWIEDNIE NAPIECIE MOZE
SPOWODOWAC POWAZNE USZKODZENIE
NAGRZEWNICY.

»»>7.1. WLACZENIE NAGRZEWNICY:

»7.1.1. Nalezy postepowac¢ zgodnie ze wszystkimi
ostrzezeniami dotyczgcymi bezpieczenstwa.

»7.1.2. Sprawdzi¢ czy w zbiorniku znajduje sie paliwo.

»7.1.3. Dokreci¢ korek wlewu paliwa (RYS. 13).




»7.1.4. Wtyczke zasilajgcg podtagczyé do sieci
elektrycznej (RYS. 14) (PATRZ NAPIECIE W
“TABELI DANYCH TECHNICZNYCH”).

»7.1.5. Ustawi¢ przetgcznik “I/0” w pozycji “I” (RYS.
15). Nagrzewnica powinna witaczy¢ sie w ciagu kilku
sekund. Gdyby nagrzewnica nie wtgczyta sie nalezy
zapoznac sie z trescig punktu “12. IDENTYFIKACJA
PROBLEMU”.

»7.1.6. Gdy nagrzewnica jest sterowana przy pomocy
termostatu pomieszczeniowego nalezy sprawdzi¢
ustawienie pokretta wyboru temperatury (RYS. 16)
i ustawi¢ pokretto na temperature wyzszg niz ta
panujgca w pomieszczeniu.

UWAGA: W PRZYPADKU WYLACZENIA SIE

NAGRZEWNICY POWODU BRAKU PALIWA

NALEZY UZUPELNIC JEGO POZIOM W ZBIORNIKU

| ZRESETOWAC NAGRZEWNICE (PATRZ PUNKT

7.2)).

UWAGA: W modelach z zamknieta komorg
spalania produkty spalania moga zostac

odprowadzone kominem na zewnatrz.
NALEZY WYKONAC KOMIN  ZGODNIE
Z OBOWIAZUJACYMI NORMAMI ORAZ

POSTEPOWAC ZGODNIE ZE WSKAZANIAMI
ZAWARTYMI W NINIEJSZEJ INSTRUKCJI.

» > 7.2. RESET NAGRZEWNICY:

W przypadku wystgpienia nieprawidtowos$ci w dziataniu
nagrzewnicy nastepuje jej automatyczne wylgczenie.
Jesli przycisk reset Swieci sie cigglym czerwonym
Swiatlem (RYS. 17), oznacza to ze nagrzewnica wymaga
zresetowania. Aby zresetowal nagrzewnice nalezy
dwcisng¢ (do oporu i chwile przytrzymac) przycisk reset
(RYS. 18). Przed ponownym wigczeniem nagrzewnicy
nalezy okresli¢ i wyeliminowa¢ przyczyne ktora
spowodowata jej zatrzymanie (na przyktad zatkanie
sie wlotu powietrza /lub wylotu powietrza, zatrzymanie
wentylatora, itp.). W przypadku niemoznosci usuniecia
problemu ktory spowodowat wytgczenie sie nagrzewnicy
nalezy zwrdéci¢ sie o pomoc do autoryzowanego serwisu.

»»>7.3. WYLACZENIE NAGRZEWNICY:
Ustawi€ przetgcznik “I/0” w pozycji “0” (RYS. 19). Ptomien
zgasnie, a wentylator bedzie dziatat az do catkowitego
schtodzenia komory spalania. Nie odlgcza¢ wtyczki
przewodu zasilajagcego az do zakonczenia cyklu
chiodzenia.

» > > 8. CZYSZCZENIE FILTROW
ZALEZNIE OD JAKOSCI PALIWA KTORE
JEST STOSOWANE MOZE BYC KONIECZNE
CZYSZCZENIE FILTROW:

» »8.1. FILTR WLEWU PALIWA (RYS. 20):

»8.1.1. Odkreci¢ korek (A) zbiornika.

»8.1.2. Wyjac filtr (B) ze zbiornika.

»8.1.3. Wyczyscic filtr (B) czystym paliwem, uwazajgc
by go nie uszkodzi¢.

» 8.1.4. Zamontowac filtr (B) w zbiorniku.

»8.1.5. Zakrecic korek (A).

> > 8.2. FILTR SSANIA, (RYS. 21) ZALEZNIE
OD MODELU:

»8.2.1. Wyciagnac filtr (A) z gniazda.

»8.2.2. Sciggna¢ opaski zaciskowe (B).

»8.2.3. Odtgczy¢ przewody paliwowe (C).

»8.2.4. Wymieni¢ filtr (A) nowy (nalezy uzywac
wylgcznie oryginalnych czesci zamiennych).

»8.2.5. Podtagczy¢ przewody paliwowe (C).

»8.2.6. Zatozy¢ opaski zaciskowe (B).

»8.2.7. Wiozyc¢ filtr (A) do gniazda.

» > 8.3. FILTR SSANIA, (RYS. 22) ZALEZNIE

OD MODELU:

»8.3.1. Odkrecic kielich (A).

»8.3.2. Wyjac¢ filtr (B) z kielicha, uwazajgc by nie
uszkodzi¢ uszczelek.

» 8.3.3. Wyczyscic filtr (B) czystym paliwem, uwazajgc
by go nie uszkodzi¢.

» 8.3.4. Zamontowac filtr (B) w kielichu.

» 8.3.5. Ponownie zamontowac kielich (A) zachowujgc
wiasdciwe ustawienie uszczelek.

> »8.4. FILTR POMPY PALIWA:
Patrz program konserwacji okresowej.

> > > 9. KONSERWACJA I TRANSPORT

OSTRZEZENIE: Przed kazdym przesunigeciem
nagrzewnicy nalezy ja wylaczy¢é (PATRZ
PUNKT. 7.3.), zaczeka¢ do zakonczenia cyklu
wychtodzenia oraz do catkowitego wychtodzenia
nagrzewnicy. Nastepnie nalezy odlgczyé
zasilanie elektryczne (RYS. 23) oraz upewnic¢
sie czy korek zbiornika paliwa jest dobrze
dokrecony aby unikngé¢ wyciekania paliwa.
Podczas przemieszczania nagrzewnicy nalezy
unikaé przechylania jej.

w CELU ZAPEWNIENIA OPTYMALNYCH

WARUNKOW PRZECHOWYWANIA NAGRZEWNICY

ZALECA SIE POSTEPOWANIE WEDLUG

NASTEPUJACEJ PROCEDURY:

»9.1. Oprézni¢ zbiornik paliwa wykrecajgc korek
umieszczony na dnie zbiornika (RYS. 24-25). Paliwo
zla¢ do zbiornika spetniajgcego odpowiednie normy
bezpieczenstwa.

»9.2. W przypadku zauwazenia w zbiorniku osadéw
nalezy wla¢ czyste paliwo i ponownie opréznic¢
zbiornik.

»9.3. Wkreci¢ korek spustowy.

»9.4. W celu zachowania optymalnych warunkéw
przechowywania nagrzewnicy nalezy ia
przechowywaé¢ w suchym miejscu a nagrzewnice
zabezpieczy¢ przed ewentualnymi uszkodzeniami
zewnetrznymi.

>>»10. PODLACZENIE TERMOSTATU
POMIESZCZENIOWEGO

W modelach przygotowanych do podtgczeniatermostatu,
nalezy odtgczy¢ zaslepke gniazda termostatu, a
nastepnie podtaczyé termostat pomieszczeniowy
(termostat ten jest wyposazeniem opcjonalnym) (RYS.
26-27).




OSTRZEZENIE: PRZED WYKONANIEM JAKIEJKOLWIEK CZYNNOSCI KONSERWACYJNEJ LUB

NAPRAWY NALEZY WYLACZYC NAGRZEWNICE, ZACZEKAC DO ZAKONCZENIA CYKLU CHLODZENIA

ORAZ DO CALKOWITEGO JEJ WYCHLODZENIA. NASTEPNIE NALEZY ODLACZYC WTYCZKE
PRZEWODU ZASILAJACEGO.

>>>11. PROGRAM KONSERWACJI ZAPOBIEGAWCZEJ

NAZWA
KOMPONENTU

CZESTOTLIWOSC KONSERWACJI

PROCEDURA KONSERWACJI

Zbiornik paliwa

Filtry

Filtr pompy paliwa

Elektrody
Smigto wentylatora
Komora spalania

Wyczysci¢ raz na rok lub w razie potrzeby = Oproznié i wyptukaé zbiornik czystym

Wyczysci¢ lub wymienié raz na rok lub
w razie potrzeby (sprawdzi¢ czy nie sg
uszkodzone)

Wyczysci¢ lub wymienié¢ raz na rok lub
w razie potrzeby (sprawdzi¢ czy nie sg
uszkodzone)

Wyczy$ci¢ w razie potrzeby
Wyczysci¢ w razie potrzeby
Wyczys$ci¢ w razie potrzeby

paliwem (PATRZ PUNKT. 9.)
Wyczyscic filtry (PATRZ PUNKT. 8.)

Zwroci¢ sie do autoryzowanego serwisu

Zwrdci¢ sie do autoryzowanego serwisu
Zwrdci¢ sie do autoryzowanego serwisu
Zwrdci¢ sie do autoryzowanego serwisu

> > > 12. ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW
| PROBLEM |  MOZLIWA PRZYCZYNA |

Nagrzewnica nie 1. Przetgcznik w pozyciji “0”
uruchamia sie lub 2. Brak zasilania
nie grzeje

ROZWIAZANIE |

1. Ustawi¢ przetacznik w pozyciji “I” (RYS. 15)

2a. Poprawnie poditgczy¢ wtyczke zasilajgcg do
gniazda sieciowego (RYS. 14)

2b. Sprawdzi¢ czy w instalacji jest prawidtowe
napiecie

2c. W modelach z mozliwoscig zmiany napiecia
zasilania (...DV) (RYS. 9), sprawdzi¢ czy
ustawienie przetgcznika zmieniajgcego napiecie
odpowiada wartosci napiecia w sieci elektrycznej

3. Zwréci¢ sie do autoryzowanego serwisu

4. Sterownik wymaga zresetowania 4a. Zresetowaé nagrzewnice (PATRZ PUNKT. 7.2.)
lub jest uszkodzony 4b. Zwrdcié sie do autoryzowanego serwisu

5. Na termostacie pomieszczoniowym 5. Na termostacie pomieszczeniowym ustawic
ustawiono temperature nizszg temperature wyzszg niz temperatura otoczenia
niz temperatura otoczenia (gdy (RYS. 16)
nagrzewnica jest sterowana przez
termostat pomieszczeniowy)

6. Brak paliwa

3. Przerwany przewéd zasilajacy

6. Uzupei¢ paliwo i w razie potrzeby zresetowac
nagrzewnice
7. Zanieczyszczone paliwo (np. osady, 7a. Oproznic i wyptukac zbiornik czystym paliwem
woda) (PATRZ PUNKT. 9.)
7b. Wyczyscié filtry (PATRZ PUNKT. 8.)
7c. Zwrdcié sie do autoryzowanego serwisu
Nagrzewnica'dymi” 1. Zanieczyszczone paliwo (np. osady, 1a. Oproznic i wyptukac zbiornik czystym paliwem
podczas pracy woda) (PATRZ PUNKT. 9.)
1b. Wyczyscic filtry (PATRZ PUNKT. 8.)
1c. Zwrdcic sie do autoryzowanego serwisu
2. Usunagc¢ wszelkie przedmioty blokujgce wlot
powietrza
1. Zwrdci¢ sie do autoryzowanego serwisu

2. Zablokowany wlot powietrza

Nagrzewnica nie 1. Uszkodzony sterownik
wytacza sie




BAXHO: NPOYECTb 1 YCBOUTb HACTOSALLEE PYKOBOACTBO NO
SKCMNYATAUUKU NEPEN BbINMOJIHEHUEM CBOPKW, 3AITYCKOM B
SKCMNYATALUUIO U TEXOBCITYXXUBAHUEM OBOIPEBATEIA.
HEMNPABUJIbHAA SKCIJTYATALUUA OBOINPEBATEJIA MOXET CTATb
NMPUYNHOU CEPbE3HbIX TPABM UMK CMEPTEINbHbIX CITYYAEB.
XPAHUTb HACTOSALLEE PYKOBOACTBO AN OANbHEULLEN
KOHCYNbTALIUW.

»> 1. ONMNCAHUE
HaHHass cepusa oborpeBaTtenen npegHasHadeHa
ansa  oborpeBa MNOMeLLEHUN cpedHen unu GonbLuown
nnowaau. O6orpeeatenu Moryt ObiTb MNPSAMOro U
HEenpsiMoro Harpesa.
OborpeBatenn npsmoro  Harpea (PUC. 1-2)
CMELUMBAIOT ropsYMi BO3AyX C Mapamu npoaykTammu
cropaHus. [loaToMy OHM NpegHasHaveHbl Ang paboTsbl
CHapyXu unu B MOMELLEHUNAX C BbICOKMM YPOBHEM
BO34yxooOMeHa, rae ecTb HeobxoaumocTb 0borpesa,
pPa3MOpPO3KM UMK CYLLIKU.
OborpeBatenu Henpsimoro Harpesa (PUC. 3-4),
6rnarogaps TennoobMeHHUKY, MO3BONSAT OTAENsTb
rasel NPOAYKTbl CropaHusi OT rops4ero BoO34yxa,
noctynawmowiero B nomelleHue. Takum o6pasom, B
oborpeBaemMoe nomeLleHne nocTtynaeT MOTOK YUCTOro
ropsidero Bo3gyxa, a NPOAYKTbl CTOPaHWsl BbIBOOATCS
Hapyxy.
HaHHble oborpeBaTenu paspaboTaHbl B COOTBETCTBUN
C CaMbIMV COBPEMEHHbBIMW KpUTEpPUSIMM 6e30nacHOCTH,

PYHKUMOHANBHOCTU M HaAEXHOCTU.  3aluTHble
YCTPOWCTBA  rapaHTMpylOT  MpaBurbHyld  paboTy
oborpesarensi.

> > »2. UHOOPMALIUA O
BE3OMACHOCTHU

NMPEAYNPEXAOEHUA

A BAXHO! He wucnonb3ynte oborpeBaTtenb
ANsl OTOMMEHUs XWMbIX MOMeLleHU, B no6om
criyyae npuaepXuBaMTeCb  COOTBETCTBYHOLUX
rocyapCTBEHHbIX HOPM.

& BAXHO! O6orpeBatenb Bo3gyxa pa3paboTraH
ans npodeccnoHanbLHOro MpPUMeHeHusA
B MNEpeHOCHOM U BpeMeHHOM pexume. He
NPUMEHSIETCA B ObITOBbLIX LeNfAX U ANA Tens0BOoro
komcpopTa nrogen.

A BAXXHO! He ponyckaeTcs 3kcnnyaTtauusi
AaHHoro oborpesaTens nuuamu (Bkntoyas aetemn)
C OrpaHUYeHHbIMU (UINYECKMMUN, CEHCOPHLIMM,
YMCTBEHHbIMU cnocobHocTaAMU. He ponyckaetcsa
3IKkcnnyaTtauus oborpeBatensi  nuuamu, He
obnagarlmmMm 4OCTaTOYHbIM OMNbITOM U 3HAHUSIMM,
ecnm OHU p[encTBylOT 6e3 npucmoTpa nuua,
oTBevatoLero 3a ux 6esonacHoctb. He octaBnsaunte
aeTen 6e3 npucMoTpa U He paspellanTe UM urpatb
c oborpeBarenem.

A BAXHO! TlpousBoguten He  HeceT
OTBETCTBEHHOCTM 3a Yyulep6 uMyLecTBYy WNu
TpaBMbl, BbiI3BaHHble HeECaHKLMOHUPOBAHHbLIMU
moaudmkaumnsimm oborpeBaTtens.

A OMNACHO: MWcnonb3oBaHue obGorpeBaTens
He NO Ha3HA4YeHUMK MOXEeT CcTaTb MPUUYMHON
HaHeceHus ywepb6a, nocTaBUTbL MNoA4 Yrposy
XWU3Hb JnloAen, MPUMBECTU K TpaBMaM, OXOram,
B3pbIiBaM, MOPaXXeHUIO 3NEKTPMUYECKMM TOKOM MU
oTpaBneHuio. [lepBble CUMNTOMbI OTpaBreHUA
yrapHbIiM ra3oM HanoOMMWHAKT rPUNM: FOJSIOBHbIE
6onn, rosfioBOKpYy>XeHWe u/unu TowHoTa. JTuU
CMMNTOMbI MOTyT ObITb Bbl3BaHbl c60oem B pabote
o6orpeBatensa. B CITYYAE NOABJIEHUA OAHHbIX
CUMMNTOMOB CNEAYET HEMEQOJNEHHO BbIUTU
HA OTKPbITbIA BO3[YX, Takke o6paTUTbCs B
oTAen TeXHU4YecKoW NoAdepPXKKU ANsl NpoBeAeHust
pemMoHTa oborpeBaTens.

A OMNACHO: O6GorpeBaTenb, ynpaBrsieMbin
TEPMOCTAaTOM MNOMeLleHUA (ecnu npeaycMOTPEH),
MOXeT BKJIIOYUTLCA CaMOCTOATENLHO B JOGOM
MOMEHT.

»»2.1. UHOOPMALIUA OBLUEIO

XAPAKTEPA:

»21.1. Mpwu aKcnnyatauum oborpeBarens
HeoGxogumo cobngaTtb Bce npaBuna U
TpeboBaHMA AeNCTBYIOLEro 3akoHogaTenbCTBa.

»2.1.2. O6orpeBaTenu, ucnosnb3yemMble B
HenocpencTBeHHOM GNIN30CTU OT Ope3eHTa, TeHTa
MNuM Jpyrux noaoGHLIX MaTepuanoB, AOMMKHbI
ObITb pacnosnoXxeHbl HaA 6e30MacHOM PacCTOAHUN
oT Hux. B nwb6om cnyvae cobGniopgante Bce
MeCTHble MNOCTaHOBMEHUA WU AencTeylowme
HOPMbI.

»2.1.3. Hukorpa He ucnonb3yunrte
oborpeBaTen B cpeae, rae MNPUCYTCTBYHOT
NerkoBOCMaMeHAOLWNECA 3NeMeHTbI.

»2.1.4. [leTn " XXUBOTHbIE OO0MKHbI HAXOAUTLCA Ha
6e3onacHOM paccTosiHUM OT oborpeBaTens.

»2.1.5. MuHumanbHoe pekomeHayemoe
6e3onacHoe paccTosiHMe mexay oborpeBaTenem
M  NEerkoBOCMIaMEHSAWMUMUCH  3dNeMeHTaMu,
BKIOYasA kabenb nutaHusa, coctaBnseTt 1,5 m (3,2
c¢dyTa) n 2,5 m (8,2 chyta) oT Bbixoaa Bo3ayxa.

»2.1.6. Mepen BBOJOM oborpeBarens
B aKcnnyatauuio y6eauTtech, 4yTO
NPOTUBOMNOXapHble  CpeAcTBa  FOTOBbI K

UCMNOJNIb30BaAHUIO.




»2.1.7. O6orpeBaTenb AOMKEH UCMNONb30BaThLCS B
XOpOLIO NPOBETPMBaEMbIX NOMELUEHUSIX.

»2.1.8. O6orpeBaTesib AOJKEH UCMOJNIb30BaTbLCA Ha
YCTOWYMBOW U POBHOM MOBEPXHOCTM.

»2.1.9. HanpsikeHne u 4actoTa CeTU nNUTaHUSA
OOJMKHbl COOTBETCTBOBAaTb AaHHbIM, YKa3aHHbIM
Ha Tabnuyke, pacrnosioxeHHoM Ha oborpeBarerne.

»2.1.10. dnekTpuyeckoe nuTaHue oborpeBaTens
OOJDKHO OCYLIEeCTBIATLCA TONIbKO C MOMOLLbLIO
ANEKTPUYECKUX yAJIMHUTeNnen nogxogsiwero
ceyeHusi, Haanexawmm ob6pa3omM 3a3eMIeHHbIX.

»2.1.11. He Onokupymte M He nepeKkpbiBanTe

YacTMYMHO BXOo4 M BbIXo4 Bo3dyxa U3
oborpeBaTens.
»2.1.12. OTtknrovanTe oborpeBaTesb oT

3NEeKTpoceTU, ecrnu OH He ucnonb3yeTrcs B
TeyeHne ANUTENbLHOro nepvoaa BpeMeHu.

»2.1.13. Korga o6orpeBartenb ropsa4vmi, nogkno4eH
K CeTU 3NeKTPONUTaHUA U paboTaeT, ero Hemnb3s
nepemMeLlatb, 3anpaBfsiTb, HeNb3A BbIMNOMHATb
Ha HEM HUKaKuX OeMCTBUM M HUKAKMX paboT no
TEeXo6CcnyXuBaHuio.

»2.1.14. JlioGble paboTbl N0 peMOHTY oborpeBaTens
OOJDKHbI BbINOJIHATLCA B CEPBUCHOM LIEHTpeE.

»2.1.15. Wcnonb3yinTe TONbLKO OpPWUrMHamnbHbIE
3anacHble 4acTu, cTporo cobniwopgasi 6a3oByto
KOMMNeKTauuo.

»2.1.16. Wcnonb3ynTe TONbLKO OpPWUIrMHamNbHbIE
Aetanv ans o6orpesartens.

> > 2.2. 3ANMPABKA:

»2.21. 3anpaBnante oborpeBaTtesib TOJNLKO
TeM BUAOM TOMMIMBA, KOTOPbIA YyKasaH Ha
MAeHTU(PUKALMOHHON Tabnnyke, NPUKpenneHHon
K U3genuio.

»2.2.2. Mepen 3anpaBKOW BbIKIMIO4YUTE U [OXOUTECH
NoJIHOro oCThiBaHUA ob6orpeBartens.

»2.2.3. TMepcoHan, oTBevawwWunh 3a 3anpaBKy
oborpeBartens, OOJKEH nposABnATb
OCTOPOXHOCTb WU  AOSIKEeH  UCcnosfib3oBaTb
COOTBETCTBYHOLME 3aLUTHbIE YCTPOUCTBA.

»2.2.4. XpaHeHe TONNMBagOMKHOOCYLLECTBNATHLCSA
B COOTBETCTBMU C NMpaBuiiaMu U TpeboBaHUAMU
Oe’CcTByHOLero 3akoHogaTeNnbCcTBa.

»2.2.5. Bce 6aku ¢ TONNMMBOM AOOMKHbI HaAXoOuTCA
Ha MMHUMasNibHOM 06e30MacHOM pPacCTOSiHUM OT
oborpeBarens, corfnacHo geMcTBYHOLWMUM HOPpMaM.

> > > 3. PACNTAKOBKA

NPEQYNPEXOEHUE: YnakoBoYHbIN MaTepuan -
He urpyluka ans aeten. [lepxatb NnNacTMKoBbIN
naket BAanuM OT AeterM BO u3bexaHue pucka
onacHocTb yayuieHus!

»3.1. YcTpaHuTb BCe yNakOBOYHblE MaTepuanbl,
MCMNoNb30BaHHbIE A4S YNaKoBKN U TPAHCMOPTUPOBKM
oborpeBatens. YTUnManpoBaTtb UX B COOTBETCTBUN C
aencreylowmmmn TpeboBaHnaMM.

»3.2. Ecnu obGorpeBatenb nomelwleH Ha MNOAACH,
aKKypaTHO CHATb ero ¢ nogaoxa.

» 3.3.1poBepuTb HET NN NMOBPEXAEHUAN, HAHECEHHbIEX
BO Bpemsi nepeBo3kn. Ecnn Ha obGorpeBatene
0oBHapyXeHbl noBpexaeHus, Heobxoanmo
HeMearneHHO coobWwnuTb 06 3TOM npeacTaBUTENO
npogaeua, No Mecty npnobpeTeHns obopyaoBaHus.

> > > 4. CEOPKA
B 3aBucumocTu oT mogenu, oborpeBaTenu OCHaLLEHbI
Konécamu, pydkon wu pgbimoxogom, (PUC. 5-6).
OTM KOMMOHEHTbl, BMECTE C COOTBETCTBYHOLUUMU
KpenexHbIM1 JeTansMu Ansi MOHTaxa, HaxogsaTcs B
ynakoBke oborpesarensi.

>>»»5. TONAUBO

NMPEOQYNPEXOEHUE: O6GorpeBatenb pab6ortaer
Tonbko Ha HVO 100 Biofuel, AusensHom B7
Tonnuee unu Kepocuxe.

Ncnonb3oBaTb TONbKO Au3enbHOe TOMAMBO UMK
KepOCuH, Bo usbepaHune noxapa vnu B3pbiea. Hukorga
He MCcnonb3oBaTb OEH3WH, HedTb, pacTBOpUTENN AnNs
Kpacku, CnupT wunu Apyrue nerkoBocnnameHstowmuecs
BMAbl TONnMBa.

Mcnonb3oBaTb HETOKCUYHBIN aHTUMPU3 B Criydae OYeHb
HU3KMX Temnepatyp.

PekomeHayeTcsa wucnonb3oBaTb 3MMHEe [OU3erbHOe
TOMMAMBO NpW TeMnepaType OKpyXaloLlen cpedbl HUxXe
5°C.

> > » 6. IPUHUUN PABOTLI

A. Kamepa cropaHus 1 ropenka, B. Kpbinbvatka, C.
Oewvratene, D. Hacoc, E. bak, F. bimoxog (mogenu
C HenpsiIMbIM HarpeBoM).

Hacoc 3acacbiBaeT TonnmeBo n3 6aka, AOBOASA €ro Oo
paboyero gaeneHus. Tonnmeo nNogaérca Ha OPCYHKY,
KOTopoasi pacnbiisieT €ero B KaMepe CropaHus.
MpoayKTbl cropaHns CMeLLIaHHOro C BO34YXOM TOMnuBa
BbITANkMBalTCA HapyXy C MOMOLLbIO BO34YLIHOMO
NnoToka, CO34aBaeMOoro BpalleHWeM KpblinbyaTku. B
mMogdensax c npaMbiM HarpesoM (PUC. 7) npoaykTbl
cropaHusi BblBOAATCS B oborpeBaemoe MomelleHue, a
B MoZensx ¢ HenpsimbiM HarpesoM (PUC. 8) npoaykThbl
CropaHus AOMmMKHbl ObITb BbIBEAEHBI HAPYXKY, 3a Npeaensl
oborpeBaeMoro nomeLleHns, ¢ MNOMOLLbIO ObIMOXOAa.
Cuctema [OaTyMKOB, MOOKMIOYEHHBIX K 3NEKTPOHHON
nnate ynpasneHus, obecne4mBaeT npaBunbHyo paboTy
oborpeBaTtens u octaHaBnMBaeT ero paboTty B cryyae
oBHapy>XeHust Henonagok.

>>»>»>7. PABOTA

NPEAYNPEXOEHUE: BHumaTenbHoO
npoyectb “UHOOPMALIMIO NO TEXHUKE
BE3OMACHOCTW”, nepes BKIHOYEHUEM
obGorpeBaTensi.

BAXHO: B mogensix ¢ ABOWHbIM HanpsbkeHUem
(...DV), npoBepnTbL NONoOXeHWe nepeknryarens
M3MeHeHUA HanpsbkeHua (220-240B / 110-
120B) (PUC. 9). Ecnu ycTtaHOBNeHHoe Ha
oborpeBaTene HanpsikeHue He COOTBETCTBYeET
HanpsKeHUIo B CeTU, He06X0ANMO NepPeKnoYUTb
npepekntoyartenb HanpsbkeHus. OTKpyTUTb
ABa KpeneXHbIX BMHTA Ha Kpbiwke (PUC. 10),
nepeknioyYnTb MNepeknoYyaTenb Ha 3HavyeHue
cooTBeTCTBYyloLee HanpsxkeHuto cetu (PUC. 11)
M YCTaHOBUTb Ha MeCTO KpbiwKy (PUC. 12).

HEMPABWUJIbHOE  HAMNPAXEHWE  MOXET
CTATb NPUYNHOU CEPBE3HOIO

NOBPEXNEHUA OGOrPEBATENA.




» »7.1. BKIIIOMEHME OBOIrPEBATENA:

»7.1.1. CnepoBatb BCEM WHCTPYKUMUSIM MO TEXHUKE
6esonacHocTu.

»7.1.2. NpoBepuTb HanNu4Me Tonnuea B Gake.

»7.1.3. 3akpbITb NpobKy Gaka (PUC. 13).

»7.1.4. TllogkniounTb  LWUTENCESNIbHYKD  BUMKY K
po3eTke nogadn anekTpoaHeprum (PUC. 14) (CM.
HAMPAXEHWE B «TABIWUE TEXHUYECKNX
OAHHbBIX»).

»7.1.5. lNepeBecTn nepekntoyatens “I/0” B nonoxeHme
“I” (PUC. 15). OborpeBaTenb OOMMKEH BKITOUYNTLCS B
TeYeHne HeCKONbKMX cekyHa. Ecnn oborpeBaTtens He
BKMOYaeTcs, cM. naparpad «12. ONMPEOENEHUE
MPOBJIEMbl».

»7.1.6. [Ina mogenenm C KOMHATHbIM TEPMOCTaATOM
npoBepuTb nonoxeHue pydkn (PUC. 16).

NMPUMEYAHUE: B CINIYHYAE BbIKINHOYEHUA

OBOrPEBATENA W3-3A MNOJNIHOFO PACXOOA

TOMNUBA, OONUTb TONNUBO B BAK U HAXKATb

KHOMKY CBPOCA (CM. MAPAT. 7.2.).

BAXHO: B mopgensix ¢ HenpsiMbIM HarpeBOM
NpoAYyKTbI cropaHus AOIMKHbI ObITb
BbiBeAeHbl Hapyxy. BbIMOJIHUTb ObIMOXO[
B COOTBETCTBMM C OEUCTBYIOLMMU
NMPABUITAMU n TPEBOBAHUAMMU,
CNEOOBATb A TAKXE YKA3AHUAMMWU,
NMPUBEOEHHBIMU B COOTBETCTBYHOLLEM
PA3OEJIE PYKOBO[OCTBA.

»»>7.2. CBPOC OBOIrPEBATENA:

B cnyyae BbiiBNeHUs Henonagk4, oborpesaTenb
6rokupyetca. Ecnu kHomka cbGpoca roput KpacHbIM
ugetom (PUC. 17), 3HauuT BbINONHUTL CcBpoC
napameTpoB. COpoc, OCYyLLECTBNSAETCA HaxaTuem [0
yrnopa kHonku cbpoca (PUC. 18). MNepea NOBTOPHLIM
3anyckoMm oborpeBaTtens HYXXHO HaWTu U YCTpPaHWUTb
NpuYnHy, KOTopas nNpvBena kK ONokKMpoBke (Hanpumep,
npensaTcTBUME Ha BXxo4e BO34yx03abopHuka u/vnu npu
BbIXOZl€ BO3lyXa, OCTaHOBKa BEHTUNsTOpa, U T.4.). Ecnn
HEBO3MOXHO YCTpaHUTb Npobnemy, KoTopasi ABnseTcs
nNpuYnHOM BnOKMpPOBKKM, 0BPATUTBCS B  CEPBUCHbLIV
LeHTP.

» »7.3. BbIKITIOMEHVUE OBOIrPEBATENA:
MepeBectn nepeknoyaTtens “lI/0” B nonoxeHue
“0” (PUC. 19). Tlnama noracHeT, a BEHTUNSTOP
NPOAOIMKMT paboTaTb A0 NOMHOMO OXNaXAEHNsI KaMepbl
cropaHus. He oTknioyatb ob6orpeBarenb OT CeTU OO0
3aBepLUEHMUA LUKNa oxXnaxaeHus.

> > > 8. MIPOYUCTKA ®UIILTPOB

B 3ABNCUMOCTHU oT KAYECTBA
MCMNONBb3YEMOIo TOMMUBA MOXET BbITb
HEOBXOOUMO BbINONHUTb NPOYUCTKY
PUNbTPOB:

> > 8.1. ®UINLTP 3ANMPABKMU TOMIIUBA

(PUC. 20):

»8.1.1. CHATb NpoOKy (A) baka.

»8.1.2. N3Bneyb unbTp (B) 13 Gaka.

»8.1.3. lMpombiTb ¢unbTp (B) 4MCTbIM TOMMMBOM,
OCTOPOXXHO, YTOObI He NOBPEeaAUTb Ero.

»8.1.4. YctaHoBuTh hunbTp (B) B Hak.

» 8.1.5. 3akpbiTb Npobky (A).

> »8.2. PUNBTP TOMJIUBA, (PUC. 21) B

3ABUCUMOCTU OT MOAENM:

»8.2.1. N3Bneub unbTp (A) U3 rHesaa.

»8.2.2. CHATb CTsKHblE XOMYThI TPYObI (B).

»8.2.3. CHATb Tpy6bI (C).

»8.2.4. 3ameHNTb PUNbTP Ha HOBbIV (OPUrMHAMNbLHBIN)
(A).

»8.2.5. YcTtaHoBUTb Ha MecTo TpyOhl (C).

»8.2.6. YCTaHOBUTb HA MECTO CTsbKHble XoMyThl (B).

»8.2.7. YcTaHOBUTb hUNbTP HA MECTO B rHe3a0 (A).

> »8.3. PUNBTP TOMJIUBA, (PUC. 22) B

3ABUCUMOCTU OT MOAENM:

»8.3.1. CHATb cTakaH (A).

»8.3.2. N3Bneyb unbTp (B) U3 cTakaHa, OCTOPOXKHO,
4yTOObLI HE NOBPEAUTL MNPOKNAAKHU.

»8.3.3. lpombiTb unbTp (B) umuctbiM TONNMBOM,
OCTOPOXHO, YTOObI HE NOBPEAUTL ErO.

»8.3.4. YctaHoBuTb unbTp (B) B cTakaH.

»8.3.5. YcTaHOBUTb CTakaH Ha MecTo (A), OCTOPOXHO,
YTOObLI NPaBMIBHO YCTAHOBUTbL NPOKMAAKW.

> »>8.4. PUNBTP TOMJIMBHOIO HACOCA:
Cwm. nporpammy npodunakTn4eckoro tTexobcnyxmsaHms.

> > »9. XPAHEHUE U TPAHCNMOPTUPOBKA

NPEAYNPEXOEHUE: Mepen no6bLIM
nepemelleHneMm, Heob6XOAMMO  OCTaHOBUTb
oborpeBaTtenb (CM. MAPAI 7.3.), OTKNO4YUTb
3MeKTponuTaHue, BbIHYB LWITENCeNbHYK BUIKY
um3 posetkun (PUC. 23), poxpgaTtbCA nNOSIHOro
oxnaxaeHus obGorpesatens wu ybeauTbcs,
4YTO Npo6ka Oaka XOopowo 3aKpbiTa, 4TOObI
usbexartb yTeukn tonnuea. lpm nepemeLieHnmn
oborpeBaTens nogAaepXxuBaTb €ro B POBHOM,
ropu3oHTarbHOM MOMOXEHUN.

C UENbK OBECNEYEHUA ONTUMAIbHbIX
ycnosumn XPAHEHUA OBOIPEBATENA,
PEKOMEHAOYETCA:

»9.1. OnopoXHUTb TONNUBHBLIN ©Oak, C MOMOLLbIO
CNMBHOM NPOBKN, pacnonoXxeHHou Ha gHe baka (PAC.
24-25). YTunnsmpoBaTb TOMSIMBO COOTBETCTBYIOLLMM
obpa3soMm M B COOTBETCTBUM C [OEWCTBYHOLLUMU
TpeboBaHNAMU 1 NpaBunamu.

»9.2. [Ina ycTpaHeHWst OCTaTKOB, 3anuTb 4UCTOE
TONNMMBO B 6aK U CHOBA €ro OMOPOXHUTD.

»9.3. 3aKkpbITb NPOGKY CNMBHOIO OTBEPCTUS Baka.

»9.4. O6GorpeBaTtenb, pPEKOMEHAYETCA XpaHuTb B
CYXOM MecTe, 3alULLEHHOM OT BO3MOXHbIX BHELLHMX
BO3EeNCTBUN.

> > »10. NOAKNIOYEHUE KOMHATHOI'O
TEPMOCTATA

B mogensix, ¢ BO3MOXHOCTbH MOOKIOYEHNS KOMHATHOTO
TepMocTaTa, CHSITb KPbILLKY, U NMOAKMIOYUTL KOMHATHbIN
TepmocTart (onumoHaneHo) (PUC. 26-27).




NPEAYNPEXAEHUE: NMEPEN BbINMONMHEHUEM JTIOBOIro BUAA TEXOBCIY)XXUBAHUA UM PEMOHTA
OTCOEOVNHUTDb KABEJIb MMTAHUA OT ANNEKTPOCETU N YBEAUTBLCA, YTO OBOINPEBATEJb OCTbIJI.

>>p>11. MPOrPAMMA MPOPUITAKTUYECKOIO TEXHUYECKOIO OGCNY>XUBAHUA

| KOMMOHEHT | YACTOTA TEXOBCIJIY2XXKMBAHUA | NMPOLIEAYPA TEXOBGCIJIY>XKUBAHUA

TonnuBHbIN Bak

DunbTpbI

duneTp Hacoca
Tonnmea

AnekTpoabl
Kpblineyatka
Kamepa cropaHusi

Ynctutb 0anH pas B rofd Unu no
HeobxogMmocTu

YucTnTb Unn 3amMeHsATb OAMH pas B rof
UM no HeobxogMMocTn (NPOBEPSATh
LIeNOCTHOCTb)

YMCTUTb UNn 3aMeHsATb OAMH pas B rog
U No HEOBXOAMMOCTM (MPOBEPSITHL
LIeNOCTHOCTb)

Yuctntb no HeobxoauMocTur
Ynuctutb No HeobxoaMmMocTu
Ynctntb no HeobxognmocTu

>>»12. ONPEAENIEHUE NMPOBJIEMbI

OnopoXHUTb M OMOSIOCHYTh Bak, UCnomnb3ysl
unctoe Tonnmeo (CM.IMAPAT. 9.)

Uuctutb punbtpel (CM. TIAPAT. 8.)

O6paTUTbCA B CEPBUCHbIN LIEHTP

O6paTtnTbCA B CEPBUCHBIV LIEHTP
OBGpaTnTbCsl B CEPBUCHBIN LIEHTP
O6paTnTbCA B CEPBUCHDBIV LIEHTP

NMPOBJIEMA

| BO3MOXHAS MPUYMUHA |

BO3MOXXHOE PELUEHUE

Ob6orpeBarenb
He 3anyckaeTtcs
WUIN He ocTaeTcs
BKJTHOMEHHbIM

O6orpeBarenb
BblAenseT AblM BO
Bpems paboThbl

O6orpeBarenb He
BbIKMOYaeTCH

1. Nepekntoyarens Haxogutcd B 1. MNepeBecTn nepekntodatens B nonoxexuve “I” (PUC.
nonoxexum “0” 15)

2. HexBatka nuTaHus 2a. BctaButb NpaBurbHO Kabernb NMTaHUs B PO3ETKY
nogaym anektponutanus (PUC. 14)
2b. MpoBepuTb NPaBUNBLHOCTb HANPSXXEeHUS BaLLEN
YCTaHOBKM

2c. B mogensax ¢ gBoiHbIM HanpskeHveM (...DV) (PUC.

9) NpoBEpPUTb, YTOOLI MONOXEHME NEPEKoYaTens
HanpshKeHUs OTBEYano HanpsbKEHNIO NoAaBaeMOMN
3MNEKTPO3HEPTUN

3. Kabenb nutaHus pasoMkHyTt 3. O6paTMTbCs B CEPBUCHBIN LIEHTP

4. OneKkTpoHMKa BnoknpoBaHa 4a. Copocutb oborpesatenb (CM. MAPAT. 7.2.)

U HencnpasHa 4b. OB6paTUTbCHA B CEPBUCHDLIV LIEHTP
5. HenpaBunbHasa yctaHoBKa 5. lNMepeBecTn TepmMocTaT NOMELLEHMSA Ha TeMNepaTypy
TepmocTaTta nomeLleHus (npu paboTbl Bbile, Yem TemnepaTypa nomelleHuns (PUC.
HanMynn) 16)
6. HexBaTka Tonnuea 6. [lonnTb TONNMBO N cOpocuTb oborpeBatenb
7. Hanuyme noctopoHHUX 7a. ONOPOXHUTb M HAMOMHUTbL Bak, MCMOMb3ys YNCTOE
BELLIECTB C KOHType Tonnvea Tonnmeo (CM.TAPAT. 9.)
7b. Ynctutb dunetpel (CM. MAPAT. 8.)
7c. ObpaTnUTbCS B CEPBUCHbIN LIEHTP
1. Hannune noctopoHHUX 1a. ONOPOXHUTB M HANOMHUTL Bak, MCMONb3ys YNCTOE
BELLECTB C KOHTYpe Tonnvea Tonnueo (CM.TAPAT. 9.)
1b. Ynctute cdounstpel (CM. MAPAT. 8.)
1c. O6paTnTbCA B CEPBUCHBIN LIEHTP
2. [Momexa Ha Bxonae 2. YpanuTb BCe BO3MOXHbIE 3aTOPbl BO3QyX03abopHUKa
BO34yx03abopHUKa
1. dedbekTHas anekTpoHuka 1. O6paTnUTbCSA B CEPBUCHbIN LIEHTP




DULEZITE: PRECTETE A POCHOPTE TENTO NAVOD PREDTIM, NEZ
PRISTOUPITE K MONTAZI, UVEDENi DO PROVOZU NEBO UDRZBE
TOHOTO OHRIVACE. NESPRAVNE POUZITi OHRIVACE MUZE MIT ZA
NASLEDEK VAZNE ZRANENiI NEBO SMRT. UCHOVEJTE TENTO NAVOD
PRO BUDOUCI POUZITI.

»>»»1. POPIS
Tato série horkovzduSnych ohfivaci je vhodna
zejména pro ohfev stfedné velkych nebo velkych
mistnosti nebo prostor. Déli se na ohfivace
s pfimym vytapénim a ohfivaCe s nepfimym
vytapénim.
Ohfivace s pfimym vytapénim (OBR. 1-2) michaji
teply vzduch se spalinami. Z tohoto duvodu je
jejich pouziti zvlasté urCeno v otevieném prostiedi,
nebo v prostfedi s vysokou vyménou vzduchu,
kde je potfeba tepla, rozmrazovani nebo suseni.
Ohfivate s nepfimym vytapénim (OBR. 3-4)
diky vyméniku tepla umoznuji oddélit spaliny od
horkého vzduchu, ktery se uvolfiuje do okolniho
prostiedi. Timto zplsobem je mozné pfivadét
proud Cistého horkého vzduchu do mistnosti
uréené k ohfevu a odvadét spaliny do vnéjsiho
prostiedi.
Tyto horkovzdusné ohfivate byly navrzeny v
souladu s nejmodernéjSimistandardy bezpec€nosti,
funkénosti a provozni zivotnosti. Bezpecnostni
zafizeni vzdy zajidtuji spravny provoz ohfivace.

» > »>2. BEZPECNOSTNIi INFORMACE
UPOZORNENI

A DULEZITE: Ohfivaé nepouzivejte k vytapéni
obytnych prostor, v kazdém pripadé se Fridte
narodnimi predpisy.

A DULEZITE: Ohfivaé¢ vzduchu je uréen pro
profesionalni, mobilni a do¢asné pouziti. Neni uréen
pro domaci pouziti, ani pro tepelné pohodli osob.

& DULEZITE: Ohfivaé neni vhodny pro pouziti
osobami (vCetné déti) se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi a duSevnimi schopnostmi nebo
nezkuSenymi osobami, pokud nejsou pod dohledem
osoby odpovédné za jejich bezpecnost. Déti musi
byt pod dozorem, aby se zajistilo, ze si nebudou s
ohrivaéem hrat.

A DULEZITE: Vyrobce nenese zadnou
odpovédnost za Skody na majetku nebo zranéni
osob zplUsobené neautorizovanymi Upravami
ohrivace.

A NEBEZPECi: Nespravné pouziti tohoto
ohrivace muiize zapfricinit Skody nebo ohrozeni zivota
osob, zranéni, popaleniny, vybuchy, elektrické
Soky anebo otravy. Prvni pfiznaky uduseni oxidem
uhelnatym se podobaji chiipce, s bolestmi hlavy,
zavratémi a/nebo nevolnosti. Tyto pfiznaky mohou
byt zpisobeny nespravnym fungovanim ohftivace.
POKUD SE OBJEVi TYTO SYMPTOMY, VYJDETE
OKAMZITE VEN a nechte ohfivaé opravit v servisu.

A NEBEZPECI: Pokud je ohfivaé fizen pokojovym
termostatem (je-li k dispozici), mize se zapnout
kdykoli.

»»2.1. VSEOBECNE:

»2.1.1. Pfi pouzivani ohfivace dodrzujte
vSechny mistni vyhlasky a predpisy.

»2.1.2. Ohrivace pouzivané v blizkosti plachet,
stantl nebo jinych podobnych materiall
musi dodrzovat minimalni bezpecnostni
vzdalenost. V kazdém pripadé dodrzujte
vSechny mistni vyhlasky a predpisy.

» 2.1.3. Ohrivac¢ nikdy nepouzivejte v prostiedi,
kde se vyskytuji horlavé prvky.

»2.1.4. Déti a zvifata udrzujte v bezpecné
vzdalenosti od ohfivace.

»2.1.5. Minimalni doporuc¢ena bezpecénostni
vzdalenost mezi ohfivacem a hoflavymi
prvky, véetné napajeciho kabelu, je 1,5
m (3,2 stop) a 2,5 m (8,2 stop) od vystupu
vzduchu.

»2.1.6. Pied uvedenim ohfivace do provozu
se ujistéte, ze je protipozarni zafizeni
pripraveno k pouziti.

»2.1.7. Ohfiva¢ musi byt pouzivan v dobie
vétranych prostorach.

» 2.1.8. Ohfiva¢ musi byt pouzivan na stabilnim
a rovném povrchu.

»2.1.9. Elektricky napajejte ohiivaéc pouze
proudem o napéti a frekvenci, které
jsou uvedeny na identifikaénim Stitku
aplikovaném na vyrobku.

»2.1.10. Elektrické napajeni ohfivace
provadéjte pouze elektrickymi
prodluzovacimi kabely vhodného priifezu a
fadné uzemnénymi.

»2.1.11. Neblokujte ani ¢astecné neuzavirejte
privod a odvod vzduchu z ohrivace.

»2.1.12. Pokud vyrobek delSi dobu
nepouzivate, odpojte jej od elektrického
napajeni.




»2.1.13. Pokud je ohfiva¢ horky, pfipojeny k
napajeni nebo v provozu, nesmi se s nim
pohybovat, manipulovat, dopliovat ho nebo
provadét jakoukoli udrzbu.

»2.1.14. VesSkeré opravy ohfivace musi
provadét servisni stredisko.

»2.1.15. Pouzivejte pouze originalni nahradni
dily a pfisné dodrzujte zakladni konfiguraci.

»2.1.16. Na ohrivac pouzivejte pouze originalni
sady.

> »2.2. PLNENI:

»2.2.1. Do ohrivace tankujte pouze typ
paliva uvedeny na identifikaénim Stitku
aplikovaném na vyrobku.

»2.2.2. Pfed doplnénim paliva vypnéte ohfivac
a pockejte, az zcela vychladne.

»2.2.3. Pracovnici odpovédni za doplnovani
paliva do ohfivaCe musi byt opatrni a
pouzivat prislusna bezpecénostni zarizeni.

»2.2.4. Skladovani paliva musi byt provadéno
v souladu s mistnimi predpisy.

»2.2.5. VSechny palivové nadrze musi byt
umistény v minimalni bezpeéné vzdalenosti
od ohrivace v souladu s platnymi predpisy.

» > > 3. ROZBALENI

UPOZORNENI: Obalovy material neni

hrackou pro déti. Uchovavejte plastovy

sacek mimo dosah déti, nebezpeciuduseni!

»3.1. Odstrante vS8echny obalové materialy
pouzité pro baleni a expedici ohfivace.
Likvidujte v souladu s platnymi pfedpisy.

»3.2. Pokud je ohfiva¢ umistén na podstavci,
opatrné jej z néj sejméte.

P 3.3. Zkontrolujte pfipadné Skody vzniklé béhem
pfepravy. Zda-li se ohfivac¢ poskozeny, okamzité
informujte prodejce, u kterého byl zakoupen.

> > »4. MONTAZ
Tyto ohfivace jsou standardné vybaveny kolecky,
rukojeti a spojkou koufovodu v zavislostina modelu
(OBR. 5-6). Tyto komponenty, spolu s pFisluSnymi
Srouby, se nachazeji v baleni s ohfivacem.

>>»5. PALIVO

UPOZORNENI: Ohfivaé pracuje pouze s
HVO 100 Biofuel, Naftou B7 nebo Elto.
Pouzivejte pouze naftu nebo elto, aby se zabranilo
nebezpeCi vzniku pozaru nebo vybuchu. Nikdy
nepouzivejte benzin, surovou naftu (ropu), fedidla
pro barvy, alkohol a jiné palivové vysoce vznétlivé
latky.

V pfipadé pouZiti v podminkach s nizkou teplotou
pouzivejte netoxické pFidavky proti zamrznuti.
Doporucuje se pouzit zimni naftu pfi teplotach pod
5°C.

» > > 6. PRINCIPY FUNGOVANI

A. Spalovaci komora a horak, B. Ventilator,
C. Motor, D. Cerpadlo, E. Nadrz, F. Spojka
koufovodu (modely s nepfimym vytapénim).
Cerpadlo nasava palivo z nadrze pfi provoznim
tlaku. Palivo je pfivadéno do trysky, ktera jej
rozpraSuje ve spalovaci komofe. Spalovani
probiha pomoci smési vzduch/palivo a jeho
produkty jsou odvadény ven proudem vzduchu,
ktery je generovan rotaci ventilatoru. U modelu
s pfimym vytapénim (OBR. 7) jsou produkty
spalovani odvadény do vytapéného prostredi,
zatimco u modell s nepfimym vytapénim (OBR.
8) muzou byt produkty spalovani odvadény do
vnéjSiho prostfedi prostfednictvim vhodného
systému potrubi. Série senzoru, zapojenych na
kontrolni elektronickou kartu, neustale sleduje
spravné fungovani ohfivace a v pfipadé anomalie
jej okamzité zastavi.

»»»>7. FUNGOVANI

UPOZORNENI: Pied zapnutim ohfivaée
si pozorné prectéte “INFORMACE O
BEZPECNOSTI”.

DULEZITE: U modeld s dualnim napétim (...
DV) zkontrolujte polohu pfepinade napéti
(220-240V / 110-120V) (OBR. 9). Pokud
napéti nastaveno na ohfivaci neodpovida
napéti dodavanému ze sité, je nezbytné jej
prizpUsobit. OdSroubujte dva Srouby, které
upeviuji kryt (OBR. 10), presunte/stisknéte
prepina¢ na hodnotu dodavaného napéti
(OBR. 11) a opét kryt namontujte (OBR. 12).
NESPRAVNE NEBO CHYBEJICi
NASTAVENi NAPETi MUZE VEST K
VAZNEMU POSKOZENi OHRIVACE.

» »7.1. SPUSTENI OHRIVACE:

»7.1.1. Dodrzujte vSechny bezpecnostni pokyny.

»7.1.2. Zkontrolujte pfitomnost paliva v nadrzi.

»7.1.3. Zaviete vicko nadrze (OBR. 13).

»>7.1.4. Pripojte napajeci kabel k elektrické
siti (OBR. 14) (VIZ NAPETI V “TABULCE
TECHNICKYCH UDAJU”).

»7.1.5. Umistéte vypinac “I/0” do polohy “I” (OBR.
15). Ohfivag by se mél zapnout b&éhem nékolika
vtefin. Pokud se ohfiva¢ nespusti, konzultujte
odstavec “12. URCENI PROBLEMU*.

»7.1.6. U modell s termostatem prostredi
zkontrolujte polohu knofliku (OBR. 16).

POZN.: V PRIPADE VYPNUTi OHRIVACE V

DUSLEDKU VYCERPANI PALIVA DOPLNTE

PALIVO A RESETUJTE OHRIVAC (VIZ ODST.

7.2)).




DULEZITE: U modelil s nepfimym
vytapénim lze odvadét spaliny do
vnéjsiho prostiedi. ZAPOJTE POTRUBI
PODLE PLATNYCH PREDPISU A S
RESPEKTOVANIM POKYNU UVEDENYCH
V PRISLUSNE CASTI TOHOTO NAVODU.

» »7.2. RESET OHRIVACE:

V pfipadé vyskytu anomalie béhem normalniho
provozu se ohfivac€ zablokuje. Kdyz se resetovaci
tlaCitko rozsviti stalym &ervenym svétlem (OBR.
17), znamena to, Ze ohfiva¢ musi byt resetovan.
Pro resetovani ohfivaCe stisknéte az na doraz
resetovaci tlaCitko (OBR. 18). Pfed opétovnym
uvedenim ohfivate do provozu je nutné najit a
opravit pfi€inu, ktera vygenerovala zablokovani
(napf. obstrukce proudéni vzduchu na pfivodu a/
nebo odvodu, zastaveni ventilatoru, atd.). Pokud
nejste schopni opravit problém, ktery zpusobil
zablokovani, kontaktujte servisni stfedisko.

» »7.3. VYPNUTI OHRIVACE:

Umistéte vypinac “I/0” do polohy “0” (OBR. 19).
Plamen zhasne a ventilator bézi az do uplného
ochlazeni spalovaci komory. Neodpojujte z
proudové zasuvky az do uplného dokonceni
chladiciho cyklu.

»» > 8. CISTENI FILTRU
V ZAVISLOSTI OD POUZIVANEHO PALIVA
MUZE BYT ZAPOTREBI PROCISTENI FILTRU:

» »8.1. PLNICI FILTR (OBR. 20):

»8.1.1. Sejméte vicko (A) nadrze.

»8.1.2. Vytahnéte filtr (B) z nadrze.

» 8.1.3. Vycistéte filtr (B) s Cistym palivem, davejte
pozor, abyste jej neposkodili.

» 8.1.4. Namontuijte filtr (B) do nadrze.

» 8.1.5. Zavrete vicko (A).

» »8.2. SACI FILTR (OBR. 21) V

ZAVISLOSTI NA MODELU:

»8.2.1. Vyjméte filtr (A) ze sedla.

»8.2.2. Odstrarite hadicové spony (B).

»8.2.3. Vyjméte hadice (C).

»8.2.4. Vyménite filtr (A) s originalnim nahradnim
dilem.

»8.2.5. Pripojte hadice (C).

»8.2.6. Opétovné umistéte hadicové spony (B).

»8.2.7. Umistéte filtr (A) na puvodni misto.

» »8.3. SACI FILTR (OBR. 22) V

ZAVISLOSTI NA MODELU:

» 8.3.1. Vyjméte bariku (A).

»8.3.2. Opatrné vytahnéte filtr (B) z barky a
uchovejte tésnéni.

» 8.3.3. Vycistéte filtr (B) s Cistym palivem, davejte
pozor, abyste jej neposkodili.

» 8.3.4. Namontuijte filtr (B) do bariky.

»8.3.5. Opatrné namontujte bariku (A) a dbejte
na spravnou montaz tésnéni.

» > 8.4. FILTR PALIVOVEHO CERPADLA:
Viz program preventivni udrzby.

> > »9. SKLADOVANI A PREPRAVA

UPOZORNENI: Pfed kazdym piemisténim
je nezbytné ohrivaé zastavit (VIZ ODST.
7.3.), odpojit od elektrického napajeni
vytazenim zastréky z proudové zasuvky
(OBR. 23), poc¢kat na uplné ochlazeni
ohfivacde a ujistit se, ze vicko nadrze
je pevné uzaviené, aby nedochazelo k
unikim paliva. Manipulujte s ohfivaem
vzdy ve vodorovné poloze.

PRO CO NEJLEPSi UCHOVAVANI A
PREPRAVU OHRIVACE SE DOPORUCUJE
DODRZOVAT NASLEDUJICi POKYNY:

»9.1. Vyprazdnéte palivovou nadrz odstranénim
vypoustéci zatky na dné nadrze (OBR. 24-
25). Zlikvidujte palivo vhodnym zpusobem a v
souladu s platnymi piedpisy.

»9.2. Pokud se uvnitf nadrze nachazeji necistoty,
naplite nadrz Cistym palivem a pak ji opétovné
vyprazdnéte.

»9.3. Zaviete vypoustéci zatku a vicko nadrze.

»9.4. Pro co nejlepSi uchovani ohfivate se
doporucuje skladovat jej na suchém misté a
chranit pfed moznym poskozenim.

»>» »10. PRIPOJENi POKOJOVEHO
TERMOSTATU
U modeld vybavenych pfipojenim termostatu
sejméte kryt pfipojeny k ohfivai a pfipojte
pokojovy termostat (volitelné pfisluSenstvi) (OBR.
26-27).




UPOZORNENI: PRED PROVEDENIM JAKEKOLIV UDRZBY ANEBO OPRAVY ODPOJTE
NAPAJECI KABEL Z ELEKTRICKE SITE A UBEZPECTE SE, ZE OHRIVAC JE STUDENY.

» > »>11. PROGRAM PREVENTIVNiIi UDRZBY
| KOMPONENT | FREKVENCE UDRZBY PROCEDURA UDRZBY

Nadrz na palivo  Vycistéte jednou za rok nebo podle Vyprazdnéte a oplachnéte nadrz Cistym
potfeby palivem (VIZ ODST. 9.)

Vycistéte nebo vyménte jednou za Vycistéte filtry (VIZ ODST. 8.)

rok nebo podle potifeby (kontrola
integrity)

Vycistéte nebo vyménte jednou za

Filtry

Filtr palivového Obratte se na technické servisni stfedisko

Cerpadla rok nebo podle potfeby (kontrola

integrity)
Elektrody Vycistéte podle potieby Obratte se na technické servisni stfedisko
Ventilator Vycistéte podle potieby Obratte se na technické servisni stfedisko

Spalovaci komora Vycistéte podle potieby Obratte se na technické servisni stfedisko

»» »12. URCENiIi PROBLEMU

| PROBLEM MOZNA PRICINA | MOZNE RESENI |
Onhfivac se 1. Vypina¢ zapalovani je v 1. Umistéte vypinac zapalovani do polohy “I”

nespusti nebo poloze “0” (OBR. 15)

nezustane 2. Chybi napajeni 2a. Spravné zasufite napajeci kabel do zasuvky E
zapnuty (OBR. 14)

2b. Zkontrolujte spravné napéti vaseho zafizeni

2c. U modelu s dualnim napétim (...DV) (OBR.
9), zkontrolujte, zda je pfepina¢ napéti v poloze
odpovidajici napajecimu napéti

3. Obratte se na technické servisni stfedisko

4a. Resetujte ohfivac (VIZ ODST. 7.2.)

. Pfipojovaci kabel preruseny
. Elektronika zablokovana

A W

Ohfivac generuje 1.
kouf béhem

nebo vadna
5. Nespravné nastaveni
pokojového termostatu
(pokud existuje)
. Nedostatek paliva
. Pfitomnost cizich téles v
palivovém okruhu

~N O

Pritomnost cizich téles v
palivovém okruhu

provozu
2. Pfekazky v otvoru pfivodu
vzduchu
Ohrivac se 1. Vadna elektronika

nevypne

4b. Obratte se na technické servisni stfedisko

5. Pasobte na pokojovy termostat a nastavte
jej na teplotu vyssi, nez je pracovni prostredi
(OBR. 16)

6. Dopliite palivo a pfipadné resetujte ohfivac

7a. Vyprazdnéte a naplrite nadrz &istym palivem
(VIZ ODST. 9.)

7b. Vycistéte filtry (VIZ ODST. 8.)

7c. Obratte se na technické servisni stfedisko

1a. Vyprazdnéte a naplite nadrz Cistym palivem
(VIZ ODST. 9.)

1b. Vycistéte filtry (VIZ ODST. 8.)

1c. Obratte se na technické servisni stfedisko

2. Odstrante vSechny mozné prekazky z otvoru
proudéni vzduchu

1. Obratte se na technické servisni stredisko



FONTOS: A HOLEGFUVO OSSZESZERELESE, MUKODESBE HELYEZESE
VAGY KARBANTARTASA ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL ES ERTSE
MEG AZ ALABBI HASZNALATI UTASITASBAN LEIRT INFORMACIOKAT. A
HOLEGFUVO HELYTELEN HASZNALATA KOMOLY TESTI SERULESEKET
OKOZHAT. A HASZNALATI UTASITAST TARTSA MEG KESOBBI
HIVATKOZASHOZ.

» > »>1. LEIRAS
Ezek a meleg levegbs hélégfuvok kdzepes és nagy
helyiségek, terek melegitésére szolgalnak. Meg-
klldnboztetjlk a kémény nélklli és a kéményes
hélégfuvokat.
A kémény nélkiili hélégfuvok (1-2 ABRA), esetében
a meleg leveg6 keveredik az égéstermékekkel. Al-
kalmazasuk ezért féleg nyilt vagy nagyon j6 szell6-
zésl terek melegitésére szaritasara javasolt.
A kémény nélkiili hélégfuvok (3-4 ABRA) egy hé-
cserélének kdszonhetben lehetbvé teszik a égés-
termékek és a koérnyezetbe jutdé meleg levegb szét-
valasztasat. lly modon lehet6ség van a tiszta meleg
levegbnek a flitendd helyiségbe torténé bearamol-
tatasara és az égéstermékek kiiltérbe térténd veze-
tésére.
Ezek a meleg leveg6s hélégfuvok a legmodernebb
biztonsagot, mikddést és élettartamot biztosité ko-
vetelmények szerint lettek tervezve. Biztonsagi be-
rendezések biztositjak a hélégfuvok rendeltetéssze-
ri mikodését.

> > > 2. BIZTONSAGI SZABALYOK
FIGYELMEZTETESEK

A FONTOS: Ne hasznalja a fiitoberendezést
lakoterek fiitésére, minden esetben vegye
figyelembe a nemzeti el6irasokat.

Z& FONTOS: A |léghevitét szakmai célu,
mozgathato, ideiglenes hasznalatra terveztek.
Nem valé otthoni hasznalatra, vagy a személyek
hoéérzetének javitasara.

A FONTOS: A léghevit6t csokkent értelmi, fizikai
képességli vagy megdfelelé tapasztalattal nem
rendelkez6 személyek (beleértve a gyermekeket
is) nem hasznalhatjak, kivéve ha biztonsagukrol
gondoskodik a késziilék hasznalatat feliigyel6
személy. A gyermekeknek ne engedje, hogy
jatsszanak a léghevitével.

A FONTOS: A gyarté nem vallal felelésséget a
flitbberendezésen végrehajtott, nem engedélyezett
moédositasok altal okozott anyagi vagy személyi
karokeért.

A VESZELY: A léghevité nem rendeltetésszerii
hasznalata személyi sériilést vagy életveszélyt,
égési sériilést, robbanast, aramiitést, mérgezést
okozhat. A szén-monoxid mérgezés elsé jelei
hasonlitanak az influenza tilineteihez: fejfajas,
szédiilés és/vagy hanyinger. Ezen tiineteket a
léghevité meghibasodasa okozhatja. AMENNYIBEN
EZEKET A TUNETEKET ESZLELI, AZONNAL
MENJEN KI A SZABAD LEVEGORE és javittassa
meg a léghevitét a miiszaki szervizszolgalattal.

A VESZELY: A fiitéberendezés a helyiség
termosztattal vezérelve (amennyiben van ilyen)
barmikor bekapcsolhaté.

»»2.1. ALTALANOS INFORMACIOK:

»2.1.1. A léghevité hasznalata soran tartsa be a
helyi eléirasokat és a vonatkozo6 szabvanyokat.

»21.2. A ponyvak, vasznak vagy mas
hasonlé6 anyagok kozelében hasznalt
flitbberendezéseknek be kell tartaniuk a
minimalis biztonsagi tavolsagot. Minden
esetben tartsa be az 6sszes helyi rendeletet
és eloirast.

»2.1.3. Soha ne hasznadlja a fiitéberendezést
olyan kornyezetben, ahol gyulékony elemek
vannak jelen.

»>2.1.4. A gyerekeket és az allatokat tartsa a
melegit6tdl biztonsagos tavolsagban.

»2.1.5. Az ajanlott minimalis biztonsagos
tavolsag a fiitéelem és a gyulékony targyak
kozott, beleértve a tapkabelt is, 1,5 m (3,2 lab)
és 2,5 m (8,2 lab) a fiitéelem kimenetétol.

»2.1.6. A fiitdberendezés ilizembe helyezése
el6tt gy6zodjon meg arrél, hogy a tiizolté
késziilékek hasznalatra készen allnak.

»21.7. A fiitbberendezést jol
helyiségben kell hasznalni.

»>2.1.8. A fiitdberendezést stabil és vizszintes
feliileten kell hasznalni.

»2.1.9. A fiitoberendezést csak a termékhez
mellékelt  azonosité  tablan megadott
fesziiltségli és frekvenciaju arammal taplalja.

»2.1.10. A fiitéberendezést csak megfeleld
keresztmetszetii, megfeleléen foldelt
hosszabbité vezetékkel szabad elektromosan
taplaini.

»2.1.11. Ne zarja el és ne parcializadlja a
flitbberendezés levegd be- és Kkimeneti
nyilasat.

szell6z6




»2.1.12. Ha a terméket hosszabb ideig nem
hasznalja, valassza le a fiitbberendezést a
tapegységrol.

»2.1.13. Ha a fiitdberendezés forré, vagy
az aramellatashoz csatlakoztatva van,
vagy lzemben van, azt soha nem szabad
mozgatni, kezelni, ujratolteni vagy barmilyen
karbantartasi munkanak alavetni.

»2.1.14. A fiitéberendezésen végzett barmilyen
javitasi munkat a szervizkézpontnak kell

elvégeznie.
»2.1.15. Csak eredeti potalkatrészeket
hasznaljon, szigoruan betartva az

alapkonfiguraciot.
»2.1.16. Csak eredeti készleteket alkalmazzon a
flitoberendezéshez.

»»2.2. FELTOLTES

»2.21. A fiitdberendezést csak a termékhez
mellékelt azonosité tablan feltiintetett
flitbanyag tipussal toltse fel.

»2.2.2. A feltoltés el6tt kapcsolja ki és varja
meg, amig a flitdberendezés teljesen lehiil.

»2.2.3. A fiitoberendezés feltoltéséért felelds
személyzetnek koriiltekintonek kell lennie,
és hasznalnia kell a megfelelé biztonsagi
eszkdzoket.

»2.2.4. A fiitbanyag tarolasat az érvényben lévd
szabalyoknak megfeleloen kell végezni.

»2.25 Az érvényben |évé szabalyoknak
megfeleléen a fiitbanyag tartalyoknak a
minimalis biztonsagi tavolsagra kell lenniiik a
léghevitoktol.

> > > 3. A CSOMAGOLAS
ELTAVOLITASA

FIGYELMEZTETES: A csomagoléanyag nem
jatékszer. A miianyag csomagolét tartsa
tavol gyermekektdl; fulladasveszély!

»3.1. Tavolitsa el a hoélégfuvordl az Gsszes cso-
magolashoz és szallitdshoz hasznalt anyagot.
Selejtezze 6ket az érvényben 1évd szabalyoknak
megfeleléen.

»3.2. Amennyiben a hélégfuvé raklapon kertlt ki-
szallitasra, évatosan emelje le onnan.

»3.3. Ellenérizze, hogy a készilék nem szenve-
dett-e karokat a szallitds soran. Amennyiben a
hélegfuvén sérilések lathatok, forduljon haladék-
talanul ahhoz a markakeresked6hdz, ahol a ter-
méket vasarolta.

> > > 4. 6SSZESZERELES
Ezek a hélégfuvok modelltdl flggben kerékkel,
kézikarral és kéménnyel vannak felszerelve (5-6
ABRA\). Ezek az elemek a felszereléshez sziikséges
csavarokkal egy(tt a csomagolasban talalhatok.

> > > 5. TUZELOANYAG

FIGYELMEZTETES: A hélégfavé kizarélag
HVO 100 Biofuel, Diesel B7, Kerosene.

Tz vagy robbanas elkerilésére hasznaljon kizaro-
lag dizelolajat. Soha ne hasznéljon benzint, oldé-
szereket, alkoholt vagy mas gyulékony flitéanyagot.
Nagyon alacsony hémérséklet esetén hasznaljon
fagyallé nem mérgez6 adalékanyagokat.

+5°C alatti hémérsékletnél ajanlott a téli gazolaj
hasznalata.

> > » 6. MUKODESI ELV

A. Egéskamra és égéfej, B. Ventilator, C. Motor,
D. Szivattyu, E. Tartdly, F. Kémény (csak a
kéményes modelleken).

A szivattyu a f(itéanyagot a tartalybol beszivja majd
az égbfejhez szallitia. A fltéanyag a fuvokahoz
jutva szétporlad az égéskamraban. Az égés a
levegd és flitbanyag keveredésével jon Iétre,
az égéstermék a ventilator altal kevert légaram
segitségével tavozik. Kémény nélili modelleknél (7.
ABRA) az égéstermék a f(itdtt kdrnyezetbe jut, mig
a kéményes modelleknél (8. ABRA) az égéstermék
a kéményen keresztul a kulsé kornyezetbe jut. A
vezérl6elektronikahoz csatlakoztatott érzékel6k
ellenérzik folyamatosan a hélégfuvok megfelelé
mikodését, melyek rendellenesség esetén leallitjak
a ciklust.

> > > 7. MUKODES

FIGYELMEZTETES: A hélégfuvo
bekapcsolasa el6tt olvassa el figyelmesen a
~BIZTONSAGI SZABALYOK” c. fejezetet.

FONTOS: Kettés fesziiltségli modellekben
(...DV) ellendrizze a fesziiltségmébdositd
kapcsol6t (220-240V / 110-120V) (9. ABRA)
Ha a hélégfuvon beallitott fesziiltség nem
felel meg a halézati feszultségnek be kell al-
litani a megfelelé fesziltséget. Csavarja le
a fedélen talalhaté két rogzité csavart (10.
ABRA) allitsa at a kapcsol6t a halozati érték-
re (11. ABRA) majd szerelje vissza a fedelet
(12. ABRA).

A HIBAS VAGY NEM MEGFELELO FESZULT-
SEG SULYOS KAROKAT OKOZHAT A KE-
SZULEKBEN.

»»7.1. A HOLEGFUVO BEKAPCSOLASA:

»7.1.1. Jarjon el a biztonsagi el6irasoknak
megfeleléen.

»7.1.2. Ellenérizze, hogy van-e Uzemanyag a
tartalyban.

»7.1.3. Zarja le a tartaly fedelét (13. ABRA).

»7.1.4. Csatlakoztassa a halozati csatlakozét
az elektromos héalézathoz (14. ABRA)
(FESZULTSEGET LASD A ,MUSZAKI ADATOK
TABLAZATA”).




»7.1.5. Allitsa az ,I/O” kapcsolét ,I” allasba (15.
ABRA) A hélégfuvé néhany masodperc mulva
bekapcsol. Amennyiben a hélégfuvé nem indul el,
olvassa el a ,12. HIBAELHARITAS” fejezetet.

»7.1.6. Kllsé termosztattal felszerelt modellek
esetén ellen6rizze a kapcsoldé helyzetét (16.
ABRA).

MEGJ: HA A HOLEGFUVOT AMIATT KELL

LEKAPCSOLNA, MERT A FUTOANYAG

KIFOGYOTT, TOLTSE FEL A TARTALYT, MAJD

INDITSA UJRA A HOLEGFUVOT (LASD 7.2.

BEKEZDES).

FONTOS: A kéményes modelleken az
égéstermék a kéményen at tavozik. A
KEMENY KIEPITESET AZ ERVENYBEN
LEVO SZABALYOKNAK MEGFELELOEN
VEGEZZE EL, TARTSA BE A KEZIKONYV
MEGFELELO BEKEZDESEINEK
ELOIRASAIT.

»»7.2. A HOLEGFUVO UJRAINDITASA:

A készllék normal mikddésének rendellenessége
esetén a hoélégfuvo kikapcsol. A reset gomb
folyamatos vilagitasa (17. ABRA) azt jelenti,
hogy a hdélégfuvét ujra kell inditani. A hélégfuvé
Ujrainditasdhoz nyomja le teljesen a reset gombot
(18. ABRA). Mielétt a Iéghevitét lizembe helyezné,
azonositsa és szlintesse meg a hélégfuvo leallasat
okoz6 problémat (pl, légbeszivo eltdtmédése a
bemenetnél és/vagy a levegd eléremendnél,
ventilator leallasa, stb...). Amennyiben nem sikeril
megszlntetni a hélégfuvo leallasat okozo problémat,
forduljon a miszaki szerviz szolgalathoz.

»»7.3. A HOLEGFUVO KIKAPCSOLASA:
Allitsa az ,1/0” kapcsolét ,0” allasba (19. ABRA)
Az égés befejezddik, a ventilator az égéskamra
teljes kihlléséig tovabb mikddik. A hiitési ciklus
befejezéséig ne valassza le hoélégfuvot a
halézatrél.

> > > 8. SZUROK TISZTITASA
AZALKALMAZOTTFUTOANYAGMINOSEGETOL
FUGGOEN SZUKSEGES A SZUROK TISZTITASA:

»»8.1. TOLTO SZURO (20. ABRA):

»8.1.1. Tavolitsa el a tartalyt fedelét (A)

»8.1.2. Tavolitsa el a sz(irét (B) a tartalybdl.

»8.1.3. Tisztitsa meg a sz(ir6t (B) tiszta flitbanyaggal
vigyazva, nehogy megsértse.

»8.1.4. Helyezze vissza a szilrét (B) a tartalyba.

»8.1.5. Zarja le a tartaly fedelét (A).

»»8.2. UZEMANYAGSZURO (21. ABRA)
MODELLTOL FUGGOEN:

»8.2.1. Huzza ki a szlrét (A) a foglalatbdl.

»8.2.2. Csavarja le a cs6rogzit6 bilincseket (B).
»8.2.3. Csavarja le a csOveket (C).

»8.2.4. Cserélje ki a sz(ir6t (A) egy Uj, gyari sz(ir6re.
»8.2.5. Szerelje vissza a csdveket (C).

»8.2.6. ROgzitse a csdszoritod bilincseket (B).
»8.2.7. Helyezze vissza a sz(rét (A) az eredeti
foglalatba.

»» 8.3. UZEMANYAGSZURO (22. ABRA)

MODELLTOL FUGGOEN:

»8.3.1. Tavolitsa el a poharat

»8.3.2. Tavolitsa el a szlirét (B) a poharbdl, Gigyelve
a tomitésekre.

»8.3.3. Tisztitsa meg a szlirét (B) vigyazva, hogy
nehogy megsértse.

» 8.3.4. Helyezze vissza a szlrét (B) a poharba.

»8.3.5. Helyezze vissza a poharat (A), lgyelien a
tomitések megfeleld visszahelyezésére.

» > 8.4. FUTOANYAG SZIVATTYU SZURO:
Lasd megel6z6 karbantartas.

> > > 9. TAROLAS ES SZALLITAS

FIGYELMEZTETES: A gép barmilyen
athelyezése elétt allitsale ahslégfuvot (LASD
7.3. BEKEZDES), valassza le a halézatrol,
huzza ki a csatlakoz6 dugét az elektromos
csatlakozébél (23. ABRA), varja meg, mig
a holégfuvo teljesen kihiil, és ellendrizze,
hogy a tartaly fedele jol le van-e zarva. A
hélégfuvot vizszintes feliiletre helyezze.

A HOLEGFUVO OPTIMALIS TAROLASA

ERDEKEBEN JARJON EL AZ ALABBIAK

SZERINT:

» 9.1. Uritse ki a tartalyt, enhez tavolitsa el a tartaly
alsé részén talalhaté (rité csavart (24-25 ABRA).
A flitéanyagot az érvényben |évd szabalyoknak
megfeleléen selejtezze.

»9.2. Maradvany flitéanyag esetén Ontson tiszta
fat6éanyagot a tartalyba és uritse ki Ujra.

»9.3. Zarja le az Urit6 csavart és a tartaly fedelét.

»9.4. A héléegfuvé optimalis tarolasa érdekében
helyezze a hélégfuvot szaraz helyre, védje kilsd
sérilésektdl.

> > »10. TERMOSZTAT
CSATALKOZTATASA
Termosztattal felszeret modellek esetén tavolitsa el
a hélégfuvéhoz kapcsolt fedelet és csatlakoztassa a
termosztatot (opcionalis) (26-27 ABRA).




FIGYELMEZTETES: BARMELY KARBANTARTASI VAGY JAVITASI BEAVATKOZAS ESETEN
VALASSZA LE A HOLEGFUVOT A HALOZATROL ES ELLENORIZZE, HOGY A HOLEGFUVO
KIHULT-E.

> > >11. MEGELOZO KARBANTARTAS

OSSZETEVOK KARBANTARTAS KARBANTARTAS FOLYAMATA
GYAKORISAGA
Uzemanyagtartaly Tisztitsa évente vagy szikség Uritse ki és oblitse ki a tartalyt tiszta

Szirék

Uzemanyagszivatty
szlréje

Elektrodak
Ventilator
Egéskamra

ua

szerint

futéanyaggal (LASD 9. BEKEZDES)

Tisztitsa vagy cserélje évente vagy  Tisztitsa meg a sz(réket (LASD 8.
szlkség szerint (ellendrizze a szirbk BEKEZDES)

épségét)

Tisztitsa vagy cserélje évente vagy = Forduljon a vev8szolgalathoz
szlkség szerint (ellendrizze a sz(irék

epségét)

Tisztitsa szlkseég szerint
Tisztitsa sziikség szerint
Tisztitsa sziikség szerint

» > »>12. HIBAELHARITAS

Forduljon a vevészolgalathoz
Forduljon a vevészolgalathoz
Forduljon a vevészolgalathoz

| PROBLEMA

LEHETSEGES OK

LEHETSEGES MEGOLDAS

A holégfuvo nem
indul el vagy nem
kapcsol be

A hoélégfavo
miikodése
koézben flist
keletkezik

A hélégfuvo nem
kapcsol be

1.

2.

A W

A kapcsolo “0” allasban van

Aram hiany

. A tapkabel eltort
. Az elektronika kikapcsolt

vagy hibas

. Atermosztat hibasan van

beallitva (ahol van)

. Nincs lizemanyag

. Az lizemanyagvezetékben

dugulas van

. Az Gzemanyagvezetékben

dugulas van

. Légbeszivd bemeneténél

dugulas van

. Hibas elektronika

1. Allitsa a hélégfuvé kapcsoldjat “I” allasba (15.
ABRA)

2a. Csatlakoztassa megfelel6en a tapkabelt az
elektromos halézatba (14. ABRA)

2b. Ellenérizze a berendezés megfeleld
feszlltsegét

2c. Kettds fesziltségli modellekben (...DV) (9.
ABRA) ellenérizze, hogy a fesziiltség valto
kapcsoléjanak allasa megfelel-e a halézatnak.

3. Forduljon a vevészolgalathoz

4a. Inditsa Ujra a hélégfuvot (LASD 7.2.
BEKEZDES)

4b. Forduljon a vevdszolgalathoz

5. Allitsa a hélégfuvot termosztat hémérsékletét
a munkakornyezetnél nagyobb hémérsékletre
(16. ABRA)

6. Toltse fel a tartalyt izemanyaggal majd inditsa
Ujra a hélégfuvot

7a. Uritse ki a tartalyt majd toltse fel tiszta
tizemanyaggal (LASD 9. BEKEZDES)

7b. Tisztitsa meg a sziiréket (LASD 8.
BEKEZDES)

7c. Forduljon a veviszolgalathoz

1a. Uritse ki és toltse fel a tartalyt tiszta
izemanyaggal (LASD 9. BEKEZDES)

1b. Tisztitsa meg a sziiréket (LASD 8.
BEKEZDES)

1c. Forduljon a vevészolgalathoz

2. Tavolitson el minden lehetséges dugulast a
légbeszivénal

1. Forduljon a vevészolgalathoz



POMEMBNO: PRED MONTAZO, PRVIM ZAGONOM IN VZDRZEVALNIMI
POSEGI NA TEM GRELNIKU PREBERITE UPORABNISKI PRIROCNIK IN
SE SEZNANITE Z NJEGOVO VSEBINO. NAPACNA UPORABA GRELNIKA
IMA LAHKO ZA POSLEDICO HUDE POSKODBE. TA PRIROCNIK SKRBNO

SHRANITE IN GA IMEJTE VEDNO PRI ROKI.

>>>»1. OPIS
Ta serija grelnikov toplega zraka je Se posebe;j
primerna za prostore ali lokale srednjih ali velikih
dimenzij. Grelniki se lo€ijo v dve skupini: grelniki z
neposrednim ogrevanjem in grelniki s posrednim
ogrevanjem.
Grelniki z neposrednim ogrevanjem (SL. 1-2),
mesajo topel zrak z zgorevalnimi plini. Zaradi tega
se posebej priporo€a uporaba v odprtih ambientih,
ali tam, kjer prihaja do velike izmenjave zraka,
in kjer je potreba po ogrevanju, odmrzovanju ali
susenju.
Grelniki s posrednim ogrevanjem (SL. 3-4),
zahvaljujoc toplotnemu izmenjevalniku,
omogocajo loCevanje zgorevalnih plinov od zraka
iz okolja. Tako je mogoce, da v prostor, ki ga zelite
ogrevati, oddajajo dist topel zrak in izpus&ajo
dimne pline ven.
Ti grelniki toplega zraka so bili zasnovani glede na
najsodobnejSe kriterije varnosti, funkcionalnosti in
dolge zivljenjske dobe. Varnostne naprave vedno
zagotavljajo pravilno delovanje grelnika.

»>> > 2. INFORMACIJE O VARNOSTI
OPOZORILA

A POMEMBNO: Grelnika ne uporabljajte
za ogrevanje bivalnih prostorov, v vsakem
primeru upostevajte nacionalne predpise.

A POMEMBNO: Grelnik zraka je zasnovan
za profesionalno, mobilno in zacasno
uporabo. Ni namenjen za uporabo vV
gospodinjstvu ali za toplotno udobje oseb.

A POMEMBNO: Grelnika naj ne uporabljajo
osebe z zmanjsanimi fizi€nimi, senzoriénimi
ali umskimi sposobnostmi (vkljuéno z otroki)
oziroma s premalo izkuSnjami ali znanja,
razen ¢e jih pri tem nadzoruje ali usmerja
oseba, zadolzena za njihovo varnost.
Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se z
grelnikom ne bi igrali.

A POMEMBNO: Proizvajalec zavraca
vsakrSno odgovornost za materialno
Skodo ali telesne poskodbe, nastale zaradi

A NEVARNOST: Neprimerna uporaba
tega grelnika lahko povzroéi poskodbe,
tudi smrtne, opekline, eksplozijo, elektri€ni
udar ali zastrupitev. Prvi znaki zastrupitve
z ogljikovim monoksidom so podobni
znakom gripe, z glavobolom, vrtoglavico
in/ali slabostjo. Ti znaki so lahko posledica
nepravilnega delovanja kotla. PRI
OMENJENIH ZNAKIH TAKOJ POJDITE NA
SVEZI ZRAK in se obrnite na servisno osebje
zaradi popravila grelnika.

& NEVARNOST: Ko je grelnik kontroliran
preko okoljskegatermostata(kjernamescen),
se lahko prizge kadarkoli.

nedovoljenih sprememb grelnika.

»»2.1. SPLOSNO:

»2.1.1. Pri uporabi grelnika spostujte vse
lokalne predpise in veljavno zakonodajo.

»2.1.2. Grelniki, ki se uporabljajo blizu ponjav,
pregrinjal ali drugih podobnih materialov,
morajo upostevati minimalno varnostno
razdaljo. V vsakem primeru upostevajte vse
lokalne odloke in veljavho zakonodajo.

»2.1.3. Grelnika nikoli ne uporabljajte v
prostorih, kjer so prisotni vnetljivi elementi.

»2.1.4. Otroke in zivali morate drzati na varni
razdalji od grelnika.

»2.1.5. NajmanjSa priporo€ena varnostna
razdalja med grelnikom in vnetljivimi
elementi, vkljuéno z napajalnim kablom, je
1,5m (3,2 ft) in 2,5 m (8,2 ft) od izhoda zraka.

»2.1.6. Pred zagonom grelnika se prepricajte,
da so protipozarne naprave pripravljene za
uporabo.

»2.1.7. Grelnik se mora uporabljati v dobro
prezraevanih prostorih.

»2.1.8. Grelnik je treba uporabljati na stabilni
in ravni povrsini.

»2.1.9. Grelnik elektricno napajajte samo
s tokom z napetostjo in frekvenco, ki
sta navedeni na identifikacijski plosgéici,
namesc¢eni na izdelku.

»2.1.10. Grelnik elektricno napajajte samo z
elektricnimi podaljSki ustreznega preseka,
ki so ustrezno ozemljeni.

»2.1.11. Ne blokirajte ali delno zaprite dovoda
in odvoda zraka iz grelnika.




> 2.1.12. Kadar izdelka dalj €asa ne uporabljate,
izkljucite grelnik iz elektricnega omrezja.

»2.1.13. Ko je grelnik vro¢ ali prikljuéen na
elektricno napajanje, ali delujo¢, ga ne
smete nikoli premikati, polniti niti na njem
izvrsevati nobenega vzdrzevalnega posega.

»2.1.14. Vsako popravilo grelnika mora
opraviti servisni center.

»2.1.15. Uporabljajte samo originalne
nadomestne dele in dosledno upostevajte
osnovno konfiguracijo.

»21.16. Za grelnik
originalne komplete.

uporabljajte samo

>»2.2. POLNJENJE:

»2.2.1. Grelnik lahko napolnite le z vrsto
goriva, ki je navedena na identifikacijski
ploscici, pritrjeni na izdelku.

»2.2.2. Pred polnjenjem goriva izklopite
grelnik in pocakajte, da se popolnoma
ohladi.

»2.2.3. Osebje, odgovorno za polnjenje
grelnika, mora biti previdno in uporabljati
ustrezno zascitno opremo.

> 2.2.4. Shranjevanje mora biti izvrSeno glede
na veljavne predpise.

»2.2.5. Vsi rezervoarji za gorivo se morajo
nahajati na minimalni varnostni razdalji od
grelnika, doloceni z veljavnimi pravili.

>> > 3. ODSTRANJEVANJE
EMBALAZE

OPOZORILO: Embalaza ni igrac¢a za otroke.
Plasticno embalazo shranjujte izven dosega
otrok; nevarnost zadusitve!

»3.1. Odstranite vso embalazo, uporablijeno za
pakiranje in prevoz grelnika. Unicite jo glede na
veljavne predpise.

»3.2. V primeru, da se grelnik nahaja na
podstavku (paleti), ga previdno spustite.

»3.3. Preverite, da se med prevozom ni
poskodoval. Ce opazite, da je poskodovan,
takoj obvestite koncesionarja, kjer ste ga kupili.

>>»p»4. SESTAVLJANJE
Ti grelniki so opremljeni s Kkolesi, roCaji in
kaminom glede na razlicne modele (SL. 5-6).
Te komponente, skupaj z ustreznimi vijaki za
namestitev, se nahajajo v embalazi.

»>>»»5. GORIVO

OPOZORILO: Grelnik deluje le na HVO 100

Biofuel, Dizel B7 ali Kerozin.

Uporabite le dizel ali kerozin ter se tako izognite
tveganjem za nastanek eksplozije. Nikoli ne
uporabljajte bencina, topil za lake, alkohola ali
drugih goriv, ki so zelo vnetljivi.

V primeru zelo nizkih temperatur uporabite
nestrupena sredstva proti zmrzovanju.
Svetujemo uporabo zimskega goriva pri
temperaturah pod 5°C.

> > > 6. PRINCIPI DELOVANJA

A. Zgorevalna komora in glava B. Ventilator,
C. Motor, D. Crpalka, E. Rezervoar, F. Kamin
(posredni modeli).

Crpalka vle€e gorivo iz rezervoarja in ga spravi v
delovni pritisk. Gorivo pride do Sobe, ki ga razprsi
v zgorevalno komoro. Zgorevanje se zgodi s
pomocjo meSanice zraka/goriva in njegovi produkti
so s pretokom, ki ga generira ventilator, potisnjeni
navzven. Pri modelih z neposrednim ogrevanjem
(SL. 7) se produkti zgorevanja odvajajo v ogrevan
prostor, pri modelih s posrednim ogrevanjem
(SL. 8), pa produkti izhajajo v zunanje okolje, s
pomocjo kanalov. Vrsta senzorjev, ki je povezana
z elektronsko kontrolno kartico, nenehno preverja
pravilno delovanje grelnika, in v primeru anomalij
ustav cikel delovanja.

»>>»>7. DELOVANJE

OPOZORILO: Pozorno
“INFORMACIJE O VARNOSTI”,
prizgete grelnik.

POMEMBNO: Pri modelih na dvojno napetost
(.--DV), preverite polozaj stikala za menjavo
napetosti (220-240V / 110-120V) (SL. 9). Ce
napetost, ki je nastavljena na napravi, ne
ustreza omrezni napetosti, je treba napetost
prilagoditi. Odvijte dva vijaka, ki pritrjujeta
pokrov (SL. 10), naravnajte stikalo na
zagotovljeno vrednost omrezne napetosti
(SL. 11) in ponovno namestite pokrov (SL.
12).
NEUSTREZNANAPETOSTNAELEKTRICNEM
OMREZJU LAHKO POVZROCI HUDO SKODO
NA GRELNIKU.

preberite
preden

> »7.1. VKLOP GRELNIKA:

»7.1.1. Upostevajte vsa varnostna navodila.

»7.1.2. Preverite, da se v rezervoarju nahaja
gorivo.

» 7.1.3. Zaprite pokrov rezervoarja (SL. 13).

»7.1.4. Grelnik prikljucite v elektricno omrezje
(SL. 14) (GLEJTE VREDNOST NAPETOSTI V
TABELI ,TEHNICNI PODATKI").

»7.1.5. Prestavite stikalo ,I/0“ v polozaj ,I“ (SL.
15). Grelnik se mora vkljuciti v nekaj sekundah.
Ce se grelnik ne vkljugi, poglejte v odstavek
,12. IDENTIFIKACIJA TEZAVE".

»7.1.6. Pri modelih s termostatom preverite
polozaj roCaja (SL. 16).




OPOMBA: V PRIMERU, DA GRELNIK UGASNE
ZARADI POMANJKANJE GORIVA, DOLIJTE
GORIVO V REZERVOAR IN PONASTAVITE
GRELNIK (GLEJ ODST. 7.2.).

POMEMBNO: Pri modelih s posrednim
ogrevanjem so lahko produkti
izgorevanja kanalizirani znotraj. 1ZVRSITE
KANALIZIRANJE GLEDE NA VELJAVNO
ZAKONODAJO IN UPOSTEVAJTE
INDIKACIJE, KI SE NAHAJAJO V USTREZNI
SEKCIJI PRIROCNIKA.

> > 7.2. PONASTAVITEV GRELNIKA:

V primeru, da pride do anomalije v obi¢ajnem
delovanju, se grelnik blokira. Ko se gumb za reset
pojavi prizgan z neprekinjeno rdeco lu¢ko (SL.
17) pomeni, da je potrebno grelnik ponastaviti.
Za ponastavitev pritisnite do konca gumb za
reset (SL. 18). Preden ponovno zazenete
grelnik, morate identificirati in odpraviti vzrok, ki
je napravo blokiral (na primer ovira pri vhodu za
zrak in/ali dovod zraka, ustavitev ventilatorja, itd.).
V primeru, da ne morete odpraviti vzroka blokade
grelnika, kontaktirajte servisni center.

» »7.3. UGASANJE GRELNIKA:
Naravnajte stikalo ,1/0“ v polozaj ,0“ (SL.
19). Plamen ugasne, ventilator pa nadaljuje z
delovanjem do popolne ohladitve komore za
izgorevanje. Ne prekinite povezave dokler se
cikel ohlajanja ne zakljuéi.

» > » 8. CISCENJE FILTROV
GLEDE NA KVALITETO GORIVA, KI JE V
UPORABI, SE LAHKO POJAVI POTREBA PO
CISCENJU FILTROV:

> » 8.1. FILTER POLNJENJA (SL. 20):

»8.1.1. Odstranite Cep (A) rezervoarja

»8.1.2. Izvlecite filter (B) iz rezervoarija.

»8.1.3. Ocistite filter (B) s &istim gorivom, bodite
previdni, da ga ne poskodujete.

» 8.1.4. Ponovno namestite filter (B) v rezervoar.

»8.1.5. Zaprite Cep (A).

> > 8.2. FILTER ODSESAVANJA (SL. 21)

GLEDE NA MODEL:

»8.2.1. Izvlecite filtre (A) z lezisca.

»8.2.2. Odvijte cevne objemke (B).

»8.2.3. Odvijte cevi (C).

»8.2.4. Zamenjajte filter (A) z originalnim
nadomestnim delom.

»8.2.5. Ponovno namestite cevi (C).

»8.2.6. Ponovno namestite cevne objemke (B).

»8.2.7. Ponovno namestite filter (A) v originalno
leZisCe.

> »8.3. FILTER ODSESAVANJA (SL.

22) GLEDE NA MODEL:

» 8.3.1. Odstranite posodico (A).

»8.3.2. lzvlecite filter (B) iz posodice, bodite
previdni, da ne poskodujete tesnil.

» 8.3.3. Ocistite filter (B) s Cistim gorivom, bodite
previdni, da ga ne poskodujete.

» 8.3.4. Ponovno namestite filter (B) v posodico.

» 8.3.5. Ponovno namestite posodico (A) in bodite
previdni, da pravilno namestite tesnila.

» > 8.4. FILTER CRPALKE ZA GORIVO:
Poglejte preventivni program za vzdrZzevanje.

>> > 9. SHRANJEVANJE IN
PREVOZ

OPOZORILO: Pred prestavljanjem grelnika,
je potrebno grelnik izkljuéiti (GLEJ ODST.
7.3.), prekiniti elektri€no napajanje, ter izvleci
vti€ iz vtiénice (SL. 23), poc¢akatina popolno
ohladitev grelnika in se prepricati, da je ¢ep
rezervoarja dobro zaprt, ter tako prepreciti
puscéaneje goriva. Pri premikanju grelnika, je
treba slednjega drzati v ravni poziciji.

ZA USTREZNO SHRANJEVANJE GRELNIKA
JE POTREBNO SLEDITI NASLEDNJEMU
POSTOPKU:

»9.1. Izpraznite gorivo iz rezervoarja tako, da
odstranite ep na dnu rezrevoarja (SL. 24-25).
Odstranite gorivo na ustrezni nacin glede na
veljavne predpise.

»9.2. Ce so vidni ostanki, v rezervoar nalijte Cisto
gorivo in ga ponovno izpraznite.

»9.3. Zaprite ¢ep za odtok goriva iz rezervoarja.

»9.4. Za kar najboljSe shranjevanje grelnika
svetujemo, da ga namestite na suhem mestu,
zaSCitenega pred zunanjimi dejavniki.

»>»»10. POVEZAVA S TERMOSTATOM
Pri modelih, ki imajo predispozicijo za povezavo s
termostatom, odstranite ¢ep, povezan z grelnikom
in povezite termostat (opcijsko) (SL. 26-27).




OPOZORILO: PREDEN IZVRSITE KATERIKOLI VZDRZEVALNI POSEG ALI POPRAVILO,
IZKLJUCITE NAPAJALNI KABEL I1Z ELEKTRICNEGA OMREZJA IN SE PREPRICAJTE, DA JE
GRELNIK HLADEN.

»>»»11. PREVENTIVNI PROGRAM VZDRZEVANJA

| KOMPONENTA | FREKVENCA VZDRZEVANJA | POSTOPEK VZDRZEVANJA
Rezervoar za Ocistite enkrat letno ali po potrebi Izpraznite in sperite s Cistim gorivom
gorivo (GLEJ ODST. 9.)
Filtri Ocistite ali zamenijajte enkrat Cis&enije filtrov (GLEJ ODST. 8.)
letno oz. po potrebi (preverite
neposkodovanost)
Filter Erpalke za Ocistite ali zamenijajte enkrat Obrnite se na servisni center
gorivo letno oz. po potrebi (preverite
neposkodovanost)
Elektrode Ocistite po potrebi Obrnite se na servisni center
Ventilator Odcistite po potrebi Obrnite se na servisni center
Zgorevalna komora Ocistite po potrebi Obrnite se na servisni center

> > »>12. IDENTIFIKACIJA TEZAVE

| TEZAVA | MOZEN VZROK MOZNA RESITEV |
Grelnik se 1. Stikalo je v polozaju “0” 1. Naravnaijte stikalo za vklop v polozaj “I” (SL. 15)
ne zazene 2. Ni napajanja 2a. Napajalni kabel pravilno vstavite v vti¢nico
ali ne ostane elektricnega omrezja (SL. 14)
vkljucen 2b. Preverite napetost vasega omrezja
2c. Pri modelih z dvojno napetostjo (...DV) (SL.
9) preverite, da polozaj stikala za spremembo u

napetosti ogovarja napetosti omrezja.
3. Ovira na napajalnem kablu 3. Obrnite se na servisni center
4. Elektronika je blokirana ali 4a. Ponastavite grelnik (GLEJ ODST. 7.2.)

okvarjena 4b. Obrnite se na servisni center

5. Napacna nastavitev 5. Naravnajte termostat, nastavite visjo temperaturo,
termostata (kjer je prisoten) kot je v prostoru (SL. 16)

6. Pomanjkanje goriva 6. Dolijte gorivo in po potrebi ponastavite grelnik

7. Prisotnost tujih snovi v 7a. lzpraznite in napolnite s Cistim gorivom (GLEJ
sistemu za gorivo ODST. 9.)

7b. Ocistite filtre (GLEJ ODST. 8.)
7c. Obrnite se na servisni center

Grelnik med 1. Prisotnost tujih snovi v 1a. Izpraznite rezervoar in napolnite s istim gorivom
delovanjem sistemu za gorivo (GLEJ ODST. 9.)
ustvarja dim 1b. Ocistite filtre (GLEJ ODST. 8.)
1c. Obrnite se na servisni center
2. Ovira na vhodu zraka 2. Odstranite morebitne ovire z dovoda za zrak
Grelnik se ne ' 1. Elektronika okvarjena 1. Obrnite se na servisni center

ugasne




ONEMLI: BU KILAVUZU, ISITICININ BIiRLESTIRILMESI, GALISTIRILMASI
VEYA BAKIMINDAN ONCE OKUYUN VE ANLAYIN. ISITICININ HATALI
KULLANIMI AGIR VE OLUMCUL YARALANMALARA NEDEN OLABILIR. BU
KILAVUZU ILERIDE DANISMAK iGiN MUHAFAZA EDIN.

»>>»»>1. TANIMLAMA
Bu sicak hava isiticilan serisi, 6zellikle orta ve
blylk boyutlara sahip alanlar veya lokallerin
isitilmasinda kullanilir. Dogrudan i1sitmali isiticilar
ve dolayli 1sitmah siticilar olarak aralarinda
ayrilirlar.
Dogrudan isitmali isiticilar (SEK. 1-2), sicak
havayr yanma dumanlar ile karistirirlar. Bu
nedenle kullanimlari 6zellikle, 1sitma, buz ¢ézme
veya kurutma geredi duyulan agik veya ylksek
hava degisimli ortamlar igin uygundur.
Dolayh sitmali isiticilar  (SEK. 3-4), bir s
esanjoru sayesinde yanma gazini ortama verilen
sicak havadan ayirmayi saglarlar. Bu sekilde,
temiz sicak hava akimini isitilacak alana yaymak
ve tahliye dumanlarini digsari ydnlendirmek
mamkindar.
Bu sicak hava isiticilari en modern emniyet,
islevsellik ve kullanim omrlG kriterlerine goére
tasarlanmigtir. Emniyet cihazlari, 1siticinin dogru
igleyisini daima garantilerler.

»»»>2. GUVENLIK HAKKINDA
BiLGILER
UYARILAR

A(")NEMLi: Isiticty1 yagam alanlariniisitmakigin
kullanmayin, her durumda ulusal yénetmeliklere
basvurun.

A ONEMLI: Hava isitici profesyonel, mobil
ve gegici uygulamalar igin tasarlanmistir.
Evsel kullanim veya kisilerin isil konforu igin
tasarlanmamistir.

A ONEMLI: Isitici, diisiik fiziksel, zihinsel ve
algilamakapasiteliveyagiivenliklerinden sorumiu
bir kisinin gozetimi altinda olmaksizin uzman
olmayan kisilerin (¢ocuklar dahil) kullanimina
uygun degildir. Isitici ile oynamadiklarindan emin
olmak igin ¢gocuklar gézetim altinda tutulmalidir.

A ONEMLI: Uretici, isiticida izinsiz yapilan
degisikliklerden kaynaklanan maddi hasar veya
kisisel yaralanmalar igin hi¢cbir sorumluluk kabul
etmez.

A TEHLIKE: Bu isiticinin uygun olmayan
kullanimi kisilere zarar verebilir veya hayati
tehlikelere, yaralanmalara, yaniklara, patlamalara,
elektrik carpmasina veya zehirlenmelere neden
olabilir. Karbonmonoksit gazi zehirlenmesinin ilk
belirtileri bas donmesi, basagrisi ve/veya mide
bulantisi ile soguk alginhgi belirtilerine benzer.
Bu tiir belirtiler isiticinin hatali galismasindan
kaynaklanabilir. BU BELIRTILER MEYDANA
GELDIGINDE, HEMEN DISARI CIKIN ve isiticiy!
bir teknik servis merkezinde tamir ettirin.

A TEHLIKE: Isitici, bir oda termostati (varsa)
ile kontrol edildiginde herhangi bir zamanda
acilabilir.

> »2.1. GENEL:

»21.1. Isitictyt kullanirken tim vyerel
yonetmeliklere ve diizenlemelere uyun.

»2.1.2. Branda, cadir veya diger benzer
malzemelerin yakininda kullanilan isiticilar
minimum glvenlik mesafesine uymahdir.
Her durumda, tim yerel yonetmeliklere ve
diizenlemelere uyun.

»2.1.3. Isitictyl, asla yanici maddelerin
bulundugu ortamlarda kullanmayin.

»2.1.4. Cocuklari ve hayvanlar isiticidan
glivenli bir mesafede tutun.

»2.1.5. Gli¢ kablosu da dahil olmak uzere
isttici ile yanici elemanlar arasinda onerilen
minimum glivenlik mesafesi 1,5 m (3,2 ft) ve
hava ¢ikisindan 2,5 m’dir (8,2 ft).

»2.1.6. Isiticiy1 galistirmadan o6nce yangin
sondurme cihazlarinin kullanima hazir
oldugundan emin olun.

»2.1.7. Isitici iyi havalandiriimis alanlarda
kullaniimalidir.

»2.1.8. Isitici sabit ve diz yuzeylerde
kullaniimalidir.

»2.1.9. Isiticiy1 yalnizca Uriine takil tanimlama
plakasinda belirtilen voltaj ve frekansa sahip
akimla elektrikle besleyin.

»2.1.10. Isiticinin elektrik beslemesini sadece
uygun kesitte ve uygun sekilde topraklanmis
elektrik uzatma kablolari ile yapin.

»2.1.11. Isiticinin hava girigini ve ¢ikisini
engellemeyin veya kismi olarak kapatmayin.

» 2.1.12. Uriin uzun bir siire kullaniimayacaksa
isiticinin gu¢ kaynagiyla baglantisini kesin.

»2.1.13. Isitici sicakken, gii¢ kaynagina
bagliyken veya calisirken asla hareket




ettirilmemeli, tasinmamall, yeniden
doldurulmamali veya herhangi bir bakim
islemine tabi tutulmamahdir.

»2.1.14. Isitict uzerindeki tim onarim
calismalan  teknik servis tarafindan
yapilmalidir.

»2.1.15. Temel konfiglirasyona kesinlikle
uyarak yalnizca orijinal yedek parcalar
kullanin.

»2.1.16. Isiticiya
uygulayin.

sadece orijinal Kkitleri

>»2.2. DOLUM:

»2.2.1. Isiticiya yalnizca urune takili olan
tanimlama plakasinda belirtilen yakit tiiriiyle
yakit doldurun.

»2.2.2. Yakit dolumundan once isiticiyi
kapatin ve tamamen sogumasini bekleyin.
»2.2.3. Isiticinin yakit dolumundan sorumlu
personel dikkatli olmali ve uygun gilivenlik

cihazlarini kullanmalidir.

»2.2.4. Yakit mevcut yonetmeliklere uygun
olarak depolanmalidir.

»225. Tim vyakit depolari, mevcut
yonetmeliklere goére isiticidan minimum
glivenli mesafede olmalidir.

>>»3. AMBALAJDAN CIKARMA

UYARI: Ambalaj malzemesi c¢ocuklar
icin bir oyuncak degildir. Plastik torbayi
cocuklarin ulasabilecegi yerlerden uzak
tutun; bogulma tehlikesi!

» 3.1. Isiticinin paketlenmesi ve kargolanmasi igin
kullaniimis tim ambalaj malzemelerini kaldirin.
Gecerli diizenlemelere gore bunlari imha edin.

»3.2. Eger isitici platform Uzerinde duruyorsa,
nazikge indirin.

» 3.3. Nakliye sirasinda hasar gérip gérmedigini
kontrol edin. Eger isitici hasarli goriniyorsa,
derhal satin alindi§i acentayi bilgilendirin.

> > »>4. MONTAJ
Bu isiticilar tekerlek, kulp ve modele gore boru ile
donatiimistir (SEK. 5-6). Bu aksamlar, ilgili monta;j
somunlar ve civatalar ile tamamlanmistir ve bunlar
Isitici ambalajina konulmustur.

>> > 5. YAKIT

UYARI: Jenerator yalniz HVO 100 Biofuel,
Dizel B7 veya Kerosen ile galigir.

Yangin veya patlama risklerini dnlemek igin yalniz
dizel veya kerosen kullanin. Asla benzin, neft,
vernikler i¢in ¢ozuculer, alkol veya diger ylksek
yanicilik 6zelligine sahip yakitlari kullanmayin.
Cok dusuk isilarda zehirli olmayan antifriz katkilar
kullanin.

Kiglik mazotun 5°C’nin altinda kullaniimasi tavsiye
edilir.

»» » 6. ISLEYiS PRENSIPLERI

A. Yanma odasi ve kafasi, B. Fan, C.
Motor, D. Pompa, E. Depo, F. Baca (dolayli
modellerinde).

Pompa yakiti depodan gekerek ¢alisma basincina
getirir. Yakit, onu yanma odasina puskirten
memeye goturilir. Yanma bir haval/yakit karigimi
araciligi ile gerceklesir ve bunun UrlUnleri fan
donusu ile yaratilan hava akimi vasitasi ile disari
itilir. Dogrudan modellerde (SEK. 7) yanma urunler
Isitilan ortama verilirken, dolayli modellerde
(SEK. 8) yanma drunleri, kanalizasyon araciligi
Isitilan ortamin disina ile saraldr. Bir elektronik
kontrol kartina bagli bir dizi sensor, dizenli olarak
Isiticinin dogru isleyisini kontrol eder ve anormallik
durumunda devri kapatir.

»»> > 7. iISLEYIiS
UYARI: Isitictyi1 c¢alistirmadan o6nce
“GUVENLIK UZERINE BILGILER”
boéliimiiniu dikkatle okuyun.

ONEMLI: GCift voltaji (...DV) modellerde
gerilim degistirme diigmesinini konumunu
kontrol edin (220-240V / 110-120V) (SEK.
9). Eger isitici Uizerinde ayarlanmis gerilim
sebekenin sagladigi gerilime uymuyorsa,
gerilim uyumunu saglamak i¢in mudahale
etmek gerekir. Kapagin iki sabitleme
vidasini sokun (SEK. 10), dugmeyi verilen
gerilim degeri Uzerine getirin/basin (SEK.
11) ve kapagi monte edin (SEK. 12).
GERILIM UYUMU SAGLANMAMASI VEYA
HATALI UYUM ISITICININ AGIR HASAR
GORMESINE NEDEN OLABILIR.

> > 7.1. ISITICININ CALISTIRILMASI:

»7.1.1. Glvenlige iliskin tim talimatlari izleyin.

»7.1.2. Depoda yakit mevcudiyetini kontrol edin.

»7.1.3. Deponun kapagini kapatin (SEK. 13).

»7.1.4. Elektrik fisini hat prizine takin (SEK. 14)
(GERILIME “TEKNIK VERILER TABLOSUNDA”
BAKINIZ).

»7.1.5. “l/0” dugmesini “I” konumuna getirin (SEK.
15). Isitici birka¢g saniye iginde caligacaktir.
Eger isitici galismaz ise, bu paragrafa danisin
“12. PROBLEMIN SAPTANMASI”.

»7.1.6. Oda termostatli modeller icin manivelanin
pozisyonunu tetkik edin (SEK. 16).

NOT: YAKIT TUKENMESINE BAGLI ISITICI

KAPANISI DURUMUNDA DEPOYU DOLDURUN

VE ISITICIYI RESETLEYIN (BAKIN PARAG.

7.2).




ONEMLi: Dolayh modellerde yakit
urunleri disartya kanalize edilebilir.
KANALIZASYONU GEGERLI

DUZENLEMELERE GORE YAPIN VE iSBU
KILAVUZUN iLGiLi BOLUMUNDE YAZAN
TALIMATLARA UYUN.

» »7.2. ISITICININ RESETLENMESi:
Normal isleyiste bir anormallik gorilmesi
durumunda 1sitici bloke olur. Reset digmesi
fasilasiz kirmizi i1sik yanmis olarak belirdiginde
(SEK. 17), siticinin  resetlenmesi  gerektigi
anlamini tasir. Isiticlyr resetlemek icin reset
digmesine sonuna kadar basin (SEK. 18). Isiticiyi
tekrar calistirmadan 6nce, blogu yaratan sebep
bulunmali ve ortadan kaldiriimahdir (6rnegin,
giriste hava prizi velya hava tahliyesi tikanikligi,
fan durmasi, vs.). Blogu yaratan problemin
giderilememesi halinde, teknik servis merkezinin
midahalesini isteyin.

> > 7.3. ISITICININ KAPATILMASI:

“/0” dugmesini “0” konumuna getirin (SEK.
19). Alev sbner ve fan yanma odasi tamamen
sogutulana kadar calismaya devam eder.
Sogutma devri tamamlanincaya kadar prizden
¢ikarmayin.

» » » 8. FILTRELERIN TEMIZLENMESI
KULLANILAN YAKIT KALITESINE GORE
DEPO FILTRESININ TEMiZLENMESi GEREKLI
OLABILIR:

» » 8.1. YUKLEME FILTRESI (SEK. 20):

»8.1.1. Deponun kapagdini (A) kaldirin.

»8.1.2. Filtreyi (B) depodan cikarin.

»8.1.3. Hasar vermemeye dikkat ederek temiz
yakit ile filtreyi (B) temizleyin.

» 8.1.4. Deponun filtesini (B) yerine monte edin.

»8.1.5. Kapagi (A) takin.

» > 8.2. ASPIRASYON FILTRESI (SEK.
21) MODELE GORE:

»8.2.1. Filtreyi (A) yuvasindan cikarin.
»8.2.2. Hortum kelepcelerini (B) ¢ikarin.
»8.2.3. Hortumlari (C) cikarin.

»8.2.4. Filtreyi (A) orijinal yedegi ile degistirin.
»8.2.5. Hortumlar (C) yeniden monte edin.
»8.2.6. Hortum kelepcelerini (B) takin.
»8.2.7. Filtreyi (A) orijinal yuvasina yerlestirin.

» > 8.3. ASPIRASYON FIiLTRESI, (SEK.

22) MODELE GORE:

»8.3.1. Bardagi (A) kaldirin.

»8.3.2. Contalari 6zenle korumaya dikkat ederk
filtreyi (B) bardaktan cikarin.

»8.3.3. Hasar vermemeye dikkat ederek temiz
yakit ile filtreyi (B) temizleyin.

» 8.3.4. Filteyi (B) bardaga monte edin.
»8.3.5. Contalari dogru sekilde montelemeye
dikkat ederek bardagi (A) yeniden monte edin.

> » 8.4. YAKIT POMPA FiLTRESI:
Onlemsel bakim programina bakiniz.

> > »9. SAKLAMA VE NAKIL

UYARI: Hertirli tagsima isleminden once
isitici  kapatilmahdir (BAKINIZ PARAG.
7.3.) fisi elektrik prizinden gekerek elektrik
kesilmelidir (SEK. 23), isiticinin tam
sogumasini bekleyin ve yakitin disari
akmasini engellemek igin depo kapaginin
iyice kapali oldugundan emin olun. Isitici
hareket ettirildiginde onu diiz pozisyonda
tutun.

ISITICIYI DAHA iYi SAKLAMAK iGiN
ASAGIDAKI PROSEDURUN IZLENMESI
TAVSIYE EDILIR:

»9.1. Depo altindaki tahliye kapagini kaldirarak
yakit deposunu bosaltin (SEK. 24-25). Yakitl,
gegerli duzenlemelere uygun sekilde imha edin.

»9.2. Artiklarin mevcudiyeti fark edilirse, depoya
temiz yakit doldurun ve yeniden bosaltin.

»9.3. Tahliye ve depo kapaklarini kapatin.

»9.4. Isiticinin daha iyi saklanmasi igin, kuru ve
olasi dis hasarlardan korunakli bir yere koyun.

> > »10. ODA TERMOSTATI
BAGLANTISI
Termostat baglantisi  hazirlikli  modellerde,
Isiticiya bagl kapagi kaldirin ve oda termostatini
(opsiyonel) baglayin (SEK. 26-27).




UYARI: HERHANGI BiR BAKIM VEYA TAMIR YAPMADAN ONCE ELEKTRIK KABLOSUNU
ELEKTRIK SEBEKESINDEN GIKARIN VE ISITICININ SOGUDUGUNDAN EMIN OLUN.

» > >11. ONLEYIiCi BAKIM PROGRAMI

AKSAM | BAKIM SIKLIGI BAKIM PROSEDURU
Yakit deposu Senede bir kez veya ihtiyaca gore Depoyu bosaltin ve temiz yakit ile
temizleyin calkalayin (BAKIN PARAG. 9.)
Filtreler Senede bir kez veya ihtiyaca gore Filtreleri temizleyin (BAKINIZ PARAG.

Yakit pompa filtresi

Elektrotlar
Fan
Yanma odasi

temizleyin veya degistirin (saglamligini  8.)

kontrol edin)

Senede bir kez veya ihtiyaca gore Teknik servis merkezine basvurun
temizleyin veya degistirin (saglamligini

kontrol edin)

intiyaca gére temizleyin
intiyaca gore temizleyin
intiyaca gére temizleyin

> > »12. PROBLEMIN SAPTANMASI

Teknik servis merkezine basvurun
Teknik servis merkezine basvurun
Teknik servis merkezine basvurun

PROBLEM OLASI NEDEN OLASI COZUM |
Isitici gahismiyor 1. Agma digmesi “0” 1. Agma digmesini “I” konumuna getirin (SEK. 15)
veya caligir konumunda 2a. Elektrik kablosunu elektrik sebekesine dogru
kalmiyor 2. Elektrik yok sekilde baglayin (SEK. 14)

2Db. Tesisatinizin dogru gerilimini kontrol edin
2c. Gift voltajli modellerder (...DV) (SEK. 9), gerilim
degistirme dugmesinin konumunun elektrik
donanimina denk oldugunu kontrol edin
3. Elektrik kablosu ¢ikmig 3. Teknik servis merkezine bagvurun
4. Elektronik kontrol bloke 4a. Isiticiyi resetleyin (BAKIN PARAG. 7.2.)
oldu veya kusurlu 4b. Teknik servis merkezine basvurun
5. Oda termostatinin hatali 5. Oda termostatinin sicakhidini calisma
ayari (mevcut ise) ortamininkinden daha yuksek bir sicakliga
getirin (SEK. 16)
6. Yakit yok 6. Yakit doldurun ve gerekirse isiticiyi resetleyin
7. Yanma devresinde 7a. Depoyu bogaltin ve temiz yakit ile galkalayin
yabanci maddelerin (BAKIN PARAG. 9.)
mevcudiyeti 7b. Filtreleri temizleyin (BAKINIZ PARAG. 8.)
7c. Teknik servis merkezine basvurun
Isitici isleyisi 1. Yanma devresinde 1a. Depoyu bosaltin ve temiz yakit ile ¢alkalayin

sirasinda duman
Uretiyor

Isitici
kapanmiyor

yabanci maddelerin
mevcudiyeti

. Hava prizi girisi tikanikligi
. Elektronik kusurlu

(BAKIN PARAG. 9.)
1b. Filtreleri temizleyin (BAKINIZ PARAG. 8.)
1c. Teknik servis merkezine basvurun
2. Hava prizinden tum olasi tikanikliklari temizleyin
1. Teknik servis merkezine basvurun




VAZNO: PROCITAJTE | SHVATITE OVAJ RADNI PRIRUCNIK PRIJE NEGO
STO OBAVITE SASTAVLJANJE, PUSTANJE U RAD ILI ODRZAVANJE OVOG
GRIJACA. POGRESNA UPORABA GRIJACA MOZE DOVESTI DO TESKIH
ILI SMRTONOSNIH POVREDA. CUVAJTE OVAJ PRIRUCNIK KAKO BISTE
GA MOGLI U BUDUCNOSTI KONZULTIRATI.

»>>»»1. OPIS
Ova serija grijata toplog zraka je posebice
prikladna za zagrijavanje prostorija ili prostora
srednjih ili ve¢ih dimenzija. Oni mogu biti s
izravnim ili neizravnim zagrijavanjem.
Grijadi s izravnim zagrijavanjem (SL. 1-2) mijeSaju
topli zrak s dimom izgaranja. 1z tog razloga njihova
uporaba je posebice prikladna u otvorenim
prostorima ili onim gdje dolazi do promjene
zraka, tamo gdje postoji potreba za grijanjem,
odmrzavanjem i suSenjem.
Grija€i s neizravnim zagrijavanjem (SL. 3-4)
zahvaljuju¢i izmjenjivacu topline omogucéuju
odvajanje plina izgaranja od toplog zraka u
prostoru. Na taj je naCin moguce ispustiti topli
Cisti zrak u prostor koji se zagrijava te sprovesti u
vanjski prostor ispusne dimove.
Ovi grijaci toplog zraka su dizajnirani u skladu s
najmodernijim sigurnosnim kriterijima te propisima
o funkcionalnosti i trajnosti. Sigurnosni uredaji
uvijek jamce pravilan rad grijaca.

>> > 2. INFORMACIJE O SIGURNOSTI
UPOZORENJA

A VAZNO: Nemojte koristiti grijaé za
zagrijavanje stambenih prostora, u svakom
sluéaju, oslonite se na nacionalne propise.

A VAZNO: Grijaé zraka dizajniran je za
profesionalne, mobilne i privremene primjene.
Nije namijenjen za kuénu uporabu, niti za
toplinsku udobnost ljudi.

& VAZNO: Ovaj grijaé nije namijenjen kori$tenju
od strane osoba (ukljuéujuéi djecu) smanjenih
fizickih, osjetnih i mentalnih sposobnosti osim
u sluéaju kada ih nadgleda osoba odgovorna
za njihovu sigurnost. Potrebno je neprestano
nadgledati djecu kako bi se sprijecilo da se igraju
s grijacem.

A VAZNO: Proizvodaé odbija svaku
odgovornost za Stetu na imovini i ljudima
uzrokovanu neovlastenim promjenama na

A OPASNOST: Nepravilna uporaba ovog grijaca
moze prouzrocCiti oSte¢enja ili smrtnu opasnost
na Stetu ljudi, te ozljede, opekotine, eksplozije,
strujni udar ili trovanje. Prvi simptomi gusenja
ugljicnim monoksidom sliéni su simptomima
gripe, s pojavom glavobolje, vrtoglavice ilili
mucnine. Takve simptome moze uzrokovati
nepravilan rad grijaéa. U SLUCAJU POJAVE
OVIH SIMPTOMA, ODMAH I1ZACI NA OTVORENI
PROSTOR i popraviti grija¢ u tehnickoj sluzbi.

A OPASNOST: Grijaé, kada njime upravlja
sobni termostat (gdje je predvideno), se moze
ukljuciti u bilo kojem trenutku.

grijacu.

»»2.1. OPCENITO:

»2.1.1. Tijekom uporabe grijaca, pridrzavajte
se svih vazecih lokalnih i drzavnih propisa.
»2.1.2. Grijaci koji se koriste u blizini cerada,
zavjesa ili drugih slicnih materijala moraju
postivati minimalnu sigurnosnu udaljenost.
U svakom slucaju, pridrzavajte se svih

lokalnih propisa i vaze¢eg zakonodavstva.

» 2.1.3.Nikadane koristite grija¢ u prostorijama
u kojima su prisutni zapaljivi elementi.

»2.1.4. Potrebno je drzati zivotinje na
sigurnosnoj udaljenosti od grijaca.

»2.1.5. Preporu¢ena minimalna sigurnosna
udaljenost izmedu grijaca i zapaljivih
elemenata, ukljucuju¢i kabel za napajanje,
iznosi 1,5 m (3,2 ft) i 2,5 m (8,2 ft) od izlaza
zraka.

»2.1.6. Prije pokretanja grijata provjerite
jesu li uredaji za gasenje pozara spremni za
uporabu.

»2.1.7. Grijac treba koristiti u dobro
prozrac¢enim prostorima.

»2.1.8. Grija¢ se mora koristiti na stabilnim,
ravnim povrsinama.

»2.1.9. Elektricno napajajte grija¢ samo
struyjom s naponom i frekvencijom
navedenom na identifikacijskoj ploci koja se
nalazi na proizvod.

»2.1.10. Elektricno napajajte grijaé samo
elektricnim produzecima odgovarajuceg
presjeka, pravilno spojenih na masu.

»2.1.11. Nemojte blokirati ili djelomiéno
blokirati ulaz i izlaz zraka iz grijaca.

»2.1.12. Iskljucite grija¢ iz napajanja kada se
proizvod ne koristi dulje vrijeme.




»>2.1.13. Kada je grija¢ topao ili povezan na
elektricnu mrezu ili dok radi ne smije se
nikada pomicati, njime se ne smije rukovati,
puniti, niti obavljati odrzavanje.

»2.1.14. Svaki postupak popravka grijaca
mora obaviti tehnic¢ki servisni centar.

»2.1.15. Koristite samo izvorne rezervne
dijelove, strogo postuju¢i osnovnu
konfiguraciju.

»2.1.16. Stavljajte samo izvorne komplete na
grijac.

> »2.2. SNABDIJEVANJE:

»2.2.1. Napunite grija¢ samo s vrstom goriva
koja je navedena na identifikacijskoj ploci
koja se nalazi na proizvodu.

»2.2.2. Iskljucite i pricekajte da se grijac
potpuno ohladi prije punjenja gorivom.

»2.2.3. Osoblje odgovorno za punjenje
gorivom grijaca mora biti oprezno i koristiti
odgovarajucée sigurnosne uredaje.

»2.2.4. Cuvanje goriva se mora obaviti u
skladu s propisima na snazi.

»2.2.5. Svi se spremnici s gorivom moraju
nalaziti na minimalnoj sigurnosnoj
udaljenosti u odnosu na grija¢, u skladu s
vazecéim propisima.

> > »> 3. SKIDANJE AMBALAZE

UPOZORENJE: Ambalazni materijal nije
igracka ua djecu. Drzite plasti€nu vrecicu
daleko od dohvata djece; postoji opasnost
od gusenja!

» 3.1. Odstranite sav ambalazni materijal koriSten
za pakiranje i slanje grijaca. Odlozite ga u
skladu s propisima na snazi.

»3.2. U sluéaju da je grijaC postavljen na
podignutom mjestu, polagano ga spustite.

»3.3. Provjerite je |i doSlo do eventualnih
ostecenja tijekom prijevoza. Ako je aparat
ostecen, odmah obavijestite trgovca kod koje
ste ga kupili.

> > p»4. SASTAVLJANJE
Ovi su grijac¢i opremljeni kotaCima, rucicama i
dimnjakom s obzirom na model (SL. 5-6). Takve
komponente, uklju€ujuci i odgovarajuée vijke za
montaZu se nalaze u pakiranju grijaca.

>>»»5. GORIVO

UPOZORENJE: Grija¢ radi samo na HVO
100 Biofuel, Dizel B7 ili Kerozin.

Koristite iskljuivo dizel ili kerozin kako biste
izbjegli opasnost od poZara ili eksplozije. Nikada
ne koristite benzin, naftu, otapala za lakove, alko-
hol ili druga visoko zapaljiva goriva.

Koristite netoksi¢na antifriz sredstva u slu€aju vrlo
niskih temperatura.

Savjetujemo vam KkoriStenje zimskog dizela u
sluc¢aju temperatura ispod 5°C.

> > > 6. PRINCIPI RADA

A. Komora i glava izgaranja, B. Ventilator, C.
Motor, D. Pumpa, E. Spremnik, F. Dimnjak

(indirektni modeli).

Pumpa usisava gorivo iz spremnika i postavlja
ga na radni tlak. Gorivo se Salje prskalici koja
ga raspr8uje u komori za izgaranje. lzgaranje se
odvija pomoc¢u mjeSavine zraka/goriva i njegovi
produkti se guraju vani protokom zraka kojeg
stvara rotacija ventilatora. Na izravnim modelima
(SL. 7) produkti izgaranja idu u zagrijani prostor
dok na neizravnim modelima (SL. 8) produkti
izgaranja se mogu sprovesti u vanjski prostor u
odnosu na oni zagrijavani i to uz pomoc¢ cijevi.
Serija senzora povezana elektronskom karticom
kontrole konstantno provjerava pravilan rad
grijaga te zaustavlja ciklus u slu¢aju anomalija.

>»>»>7. RAD

UPOZORENJE: Pozorno procitajte
“INFORMACIJE O SIGURNOSTI”, prije
nego sto ukljucéite grijac.

VAZNO: Na modelima s dvostrukom
voltazom (...DV), kontrolirajte polozaj
prekidaéa za promjenu napona (220-240V /
110-120V) (SL. 9). Ako se napon postavlje-
na na grijaéu ne podudara s onim mreze,
trebate intervenirati kako biste prilago-
dili napon. Odvijte dva vijka na poklopcu
(SL. 10) kako biste pomaknuli/pritisnuli
prekidaé na opskrbljenu vrijednost napo-
na (SL. 11) i ponovno postavite poklopac
(SL. 12).

POGRESNO ILI NEOBAVLJENO
PRILAGODAVANJE NAPONA MOZE DOVE-
STI DO OZBILJNIH OSTECENJA GRIJACA.

» »7.1. UKLJUCIVANJE GRIJACA:
»7.1.1. Slijedite sve upute glede sigurnosti.
»7.1.2. Kontrolirajte ima li goriva u spremniku.
»7.1.3. Zatvorite ¢ep spremnik (SL. 13).

»7.1.4. Ukopcajte utikaé za napajanje na
elektricnu mrezu (SL. 14) (VIDI NAPON NA
“TABLICI S TEHNICKIM PODACIMA”).

»7.1.5. Stavite prekida¢ “1/0” u polozaj “I” (SL.
15). Grija¢ se mora uklju€iti u roku od nekoliko
sekundi. Ako se grijaC¢ ne uklju€i, konzultirajte
poglavlje ”12. PRONALAZENJE PROBLEMA”

»7.1.6. Kada je rije€ o modelima s prostornim
termostatom, provjerite polozZaj rucice (SL. 16).




NAPOMENA: U SLUCGAJU ISKLJUGENJA
GRIJACA ZBOG NEDOSTATKA GORIVA,
NAPUNITE SPREMNIK | RESETIRAJTE
GRIJAC (VIDI POGL. 7.2.).

VAZNO: Na neizravnim modelima, produkti
izgaranja se mogu sprovesti vani. OBAVITE
CIJEVNO POVEZIVANJE U SKLADU
S PROPISIMA NA SNAZI | POSTUJTE
INDIKACIJE NAVEDENE U PRIKLADNOM
ODJELJKU PRIRUCNIKA.

» »7.2. RESETIRANJE GRIJACA:

U slu¢aju da dode do anomalije u normalnom
radu, grija¢ ide u stanje blokade. Kada je tipka
za reset ukljuena s fiksnim crvenim svjetlom
(SL. 17), to znaci da se grija¢ mora resetirati. Da
biste obavili reset grijaCa, pritisnite sve do kraja
tipku za reset (SL. 18). Prije nego $to ponovno
pustite grija¢ u rad, morate pronadi i otkloniti uzrok
koji je doveo do blokade (na primjer, zaCepljenje
ulaznog/izlaznog otvora za zrak, zaustavljanje
ventilatora, itd.). U slu€aju da se ne uspije rijesiti
problem koji je doveo do blokade, neka intervenira
tehnicki servis.

> »7.3. ISKLJUCIVANJE GRIJACA:

Stavite prekidac “I/0” u polozaj “0” (SL. 19). Plamen
se gasi a ventilator nastavlja s radom sve dok se
komora za izgaranje u potpunosti ne ohladi. Ne
iskopCavajte iz uticnice sve dok se ne obavi u

n potpunosti ciklus hladenja.

»» > 8. CISCENJE FILTARA
S OBZIROM NA KVALITETU GORIVA KOJE
SE KORISTI MOZDA CE SE MORATI OBAVITI
CISCENJE FILTARA:

> »8.1. FILTAR ZA ULIJEVANJE (SL.

20):

»8.1.1. Skinite Cep (A) sa spremnika.

»8.1.2. Izvadite filtar (B) iz spremnika.

»8.1.3. Ocistite filtar (B) Cistim gorivom i pripazite
da ga ne ostetite.

»8.1.4. Ponovno postavite filtar (B) u spremnik.

»8.1.5. Stavite Cep (A).

> »8.2. FILTAR ZA USIS (SL. 21) S

OBZIROM NA MODEL:

»8.2.1. Izvadite filtar (A) iz svojeg sjedista.

»8.2.2. Izvucite ovojnice za stezanje cijevi (B).

»8.2.3. Izvucite cijevi (C).

»8.2.4. Zamijenite filtar (A) originalnim filtrom.

»8.2.5. Ponovno postavite cijevi (C).

»8.2.6. Ponovno postavite ovojnice za stezanje
cijevi (B).

»8.2.7. Ponovno postavite filtar (A) na svoje
mjesto.

> »8.3. FILTAR ZA USIS, (SL. 22) §

OBZIROM NA MODEL:

»8.3.1. Izvadite ¢asu (A).

»8.3.2. Izvadite filtar (B) iz ¢aSe na nacin da
pripazite na brtve.

» 8.3.3. Ocistite filtar (B) Cistim gorivom i pripazite
da ga ne ostetite.

» 8.3.4. Ponovno postavite filtar (B) u ¢asu.

» 8.3.5. Ponovno postavite ¢asu (A) i pripazite da
pravilno postavite brtve.

> »8.4. FILTAR PUMPE ZA I1IZGARANJE:
Pogledajte program preventivhog odrZzavanja.

» > »9. CUVANJE | PRIJEVOZ

UPOZORENJE: Prije bilo kojeg pomicanja
grijaé se mora zaustaviti (VIDI POGL.
7.3.), iskopcati elektricno napajanje i to
na nacin da se iskopéa utika€ iz strujne
utiCnice, (SL. 23), pricekajte da se grijac
u potpunosti ohladi te se uvjerite da je
¢ep spremnika dobro zatvoren kako ne bi
doslo do ispustanja goriva. Kada se grija¢
pomice, drzite ga u niveliranom polozaju.

KAKO BISTE OCUVALI U STO BOLJEM

STANJU GRIJAC, SAVJETUJEMO VAM DA SE

PRIDRZAVATE SLIJEDECE PROCEDURE:

»9.1. Ispraznite spremnik od goriva na nacin da
skinete Cep za ispust na dnu spremnika (SL.
24-25). Odbacite gorivo na prikladan nacin i u
skladu s propisima na snazi.

»9.2. Ako primijetite da ima taloga, ulijte Cisto
gorivo u spremnik i ponovno ga izlijte.

»9.3. Zatvorite Cep za ispust i onaj spremnika.

»9.4. Da biste oCuvali grija¢ na Sto bolji nacin,
savjetujemo vam da ga odloZite na suho mjesto
te zastitite od mogucih vanjskih ostecenja.

>>»»10. POVEZIVANJE NA
PROSTORNI TERMOSTAT

Na modelima koji su prethodno pripremljeni za
povezivanje na termostat, skinite Eep povezan na
grijaC i povezite prostorni termostat (opcija) (SL.
26-27).




UPOZORENJE: PRIJE NEGO STO OBAVITE BILO KOJU OPERACIJU ODRZAVANJA ILI
POPRAVLJANJA, ISKOPCAJTE KABEL ZA NAPAJANJE SA ELEKTRICNE MREZE TE SE

UVJERITE DA SE GRIJAC OHLADIO.

»»»11. PROGRAM PREVENTIVNOG ODRZAVANJA

| KOMPONENTA | UCGESTALOST ODRZAVANJA | PROCEDURA ODRZAVANJA

Spremnik goriva

Filtri

Filtar pumpe za
gorivo

Elektrode
Ventilator

Komora za
izgaranje

»»>»12. PRONALAZENJE PROBLEMA

Ocistite jedanput godiSnje s obzirom

na potrebe

Ocistite ili zamijenite jedan put na
godinu ili s obzirom na potrebe

(provjerite cjelovitost)

Odistite ili zamijenite jedan put na
godinu ili s obzirom na potrebe

(provijerite cjelovitost)

Ocistite s obzirom na potrebe
Ocistite s obzirom na potrebe
Ocistite s obzirom na potrebe

Ispraznite i isperite spremnik Cistim

gorivom (VIDI POGL. 9.)

Ogistite filtre (VIDI POGL. 8.)

Obratite se serviseru

Obratite se serviseru
Obratite se serviseru
Obratite se serviseru

PROBLEM

MOGUCI UZROK

MOGUCE RJESENJE

GrijaC se ne
pokrece ili ne
ostaje ukljuc¢en

GrijaC stvara
dim tijekom rada

Grijac se ne
iskljucuje

~N O

polozaju 0"

. Nema napajanja

. Kabel za napajanje

prekinut

. Elektronika u stanju

blokade ili neispravna

. Pogresno postavljanje

prostornog termostata
(tamo gdje postoji)

. Nema goriva
. Postojanje stranih tvari u

krugu za izgaranje

. Ima stranih tvari u krugu

goriva

. ZacCepljenost ulaznog

otvora za zrak

. Elektronika je neispravna

(SL. 15)

. Prekidac za ukljuCivanje u 1. Stavite prekida¢ za ukljucivanje u polozaj “I”

2a. Pravilno ukopcajte kabel za napajanje u
strujnu utiCnicu mreze (SL. 14)

2b. Provjerite pravilan napon vaseg uredaja

2c. Kada je rije€ o modelima s dvostrukom

voltazom (...DV) (SL. 9) uvjerite se da polozaj

prekidaca koji mijenja napon odgovara

opskrbljenoj struji

3. Obratite se serviseru

4a. Resetirajte grija¢ (VIDI POGL. 7.2.)
4b. Obratite se serviseru
5. Na prostornom termostatu, postavite visSu

temperaturu od one radnog prostora (SL. 16)

6. Ulijte gorivo i eventualno resetirajte grijac
7a. Ispraznite i napunite spremnik Cistim gorivom

(VIDI POGL. 9.)

7b. Ocistite filtre (VIDI POGL. 8.)
7c. Obratite se serviseru
1a. Ispraznite i napunite spremnik €istim gorivom

(VIDI POGL. 9.)

1b. Ocistite filtre (VIDI POGL. 8.)
1c. Obratite se serviseru
2. Odstranite sve moguce uzroke zacepljenosti

otvora za zrak

1. Obratite se serviseru



SVARBU: PRIES ATLIEKANT SIO SILDYTUVO MONTAVIMO, PALEIDIMO IR
PRIEZIUROS DARBUS, PERSKAITYKITE IR |SISAVINKITE SIA NAUDOJIMO
INSTRUKCIJA. NETINKAMAS SILDYTUVO NAUDOJIMAS GALI SUKELTI
SUNKIUS AR MIRTINUS SUZALOJIMUS. ISSAUGOKITE S] VADOVA
PERZIURAI ATEITYJE.

> > »>1. APRASYMAS
Sios kategorijos oro $ildytuvai yra tinkamiausi vi-
dutinio dydzio ar dideliy patalpy ap$ildymui. Sildy-
tuvai skiriasi Sildymo pobudziu - yra tiesioginio ir
netiesioginio Sildymo Sildytuvai.
Tiesioginio Sildymo Sildytuvai (PAV. 1-2), maiSo
karstg org su degimo dumais. Dél Sios priezasties
jie yra tinkamiausi naudojimui atviroje aplinkoje
arba aplinkoje, kurioje yra greita oro apykaita ir,
kurig reikia suSildyti, atSildyti ar iSdZiovinti.
Netiesioginio Sildymo Sildytuvai (PAV. 3-4) Silu-
mokaicio pagalba gali atskirti atskirti degimo dujas
nuo karsto j aplinkg iSleisto oro. Tokiu badu karsto
Svaraus oro srautg galima jleisti j Sildomas patal-
pas, o degimo diimus iSleisti j iSore.
Sie oro $ildytuvai buvo sukurti pagal pagius mo-
derniausius saugumo, funkcionalumo ir patvaru-
mo standartus. Apsauginiai prietaisai visada uzti-
krina teisingg Sildytuvo veikima.

>b>»2. SAUGUMO INFORMACIJA
ISPEJIMAI

A SVARBU: Nenaudokite Sildytuvo
gyvenamosioms patalpoms Sildyti, bet kokiu
atveju, vadovaukités nacionaliniais teisés aktais.

ASVARBU: OroSildytuvas buvo suprojektuotas
kilnojamamirlaikinamprofesionaliamnaudojimui.
Jis néra skirtais nei buitiniam naudojimui, nei
asmeny Silumos komfortui uztikrinti.

A SVARBU: Sildytuvas néra pritaikytas
naudoti asmenims (ir vaikams), turintiems fiziniy,
jutiminiy ir protiniy sutrikimy, bei nepatyrusiems
asmenims, nebent juos priziiréty uz jy sauguma
atsakingas asmuo. Vaikus bdtina priziaréti ir
saugoti, kad jie nezaisty su Sildytuvu.

A SVARBU: Gamintojas neprisiima jokios
atsakomybés uz zalg turtui ar asmens suzalojimg
dél neleistiny Sildytuvo pakeitimy.

A PAVOJUS: Dél netinkamo Sio Sildytuvo
naudojimo gali buti padaryta zala arbakilti pavojus
zmoniy gyvybei, galima susizeisti, nudegfti,
apsinuodyti, gali kilti sprogimas arba nutrenkti
elektra. Pirmieji dusulio nuo anglies monoksido
simptomai panasus j gripo simptomus: jau€iamas
galvos skausmas, svaigimas ir (arba) pykinimas.
Siy simptomy priezastis gali bati netinkamai
veikiantis $ildytuvas. JEI PAJUSTUMETE SIUOS
SIMPTOMUS, NEDELSDAMI ISEIKITE | LAUKA
ir kreipkités j techninés pagalbos centrg dél
Sildytuvo taisymo.

A PAVOJUS: Kai Sildytuvas yra valdomas
patalpy termostato (jei numatyta), jis gali jsijungti
bet kuriuo metu.

> > 2.1. BENDROSIOS NUOSTATOS:

»2.1.1. Naudodami Sildytuva, laikykités visy
vietiniy taisykliy ir galiojan€iy reikalavimuy.

»2.1.2. Sildytuvai, naudojami $alia brezento,
palapiniy ar kity panasiy medziaguy, turi bati
jrengti maziausiu saugiu atstumu. Bet kuriuo
atveju, laikykités visy vietiniy potvarkiy ir
taisykliy.

»2.1.3. Niekada nenaudokite Sildytuvo
aplinkoje, kurioje yra degiy elementy.

»2.1.4. Vaikus laikykite vaikus saugiu atstumu
nuo Sildytuvo.

»2.1.5. Maziausias rekomenduojamas saugus
atstumas tarp Sildytuvo ir degiy elementuy,
jskaitant maitinimo kabelj, yra 1,5 m (3,2
péd.), o nuo oro iSleidimo angos — 2,5 m (8,2
péd.).

»2.1.6. Pries paleisdami veikti Sildytuva,
jsitikinkite, kad priesgaisriniai jtaisai yra
paruosti naudoti.

»2.1.7. Sildytuvas turi biti naudojamas gerai
védinamose patalpose.

»2.1.8. Sildytuvas turi biti naudojamas ant
stabily ir lygiy pavirsiy.

»2.1.9. Sildytuvo elektros tiekimui naudokite
tik prie produkto pritvirtintoje duomeny
ploksteléje nurodytos jtampos ir daznio
elektros srove.

»2.1.10. Sildytuvg elektra maitinkite tik
tinkamo skerspjuvio jzemintais elektros
ilgintuvais.




»2.1.11. Neuzblokuokite ir i§ dalies
neuzdenkite Sildytuvo oro jleidimo ir
iSleidimo angy.

»2.1.12. Kai gaminys nenaudojamas ilgesnj
laikg, atjunkite Sildytuvg nuo elektros
maitinimo Saltinio.

»2.1.13. Sildytuvui jkaitus ar, kai jis yra
prijungtas prie elektros maitinimo tinklo,
jo niekada negalima kelti, imti rankomis,
papildyti kuru ar atlikti bet kokius jo
prieziuros darbus.

> 2.1.14. Bet kokius Sildytuvo remonto darbus
turi atlikti techninés priezitros centras.

»2.1.15. Naudokite tik originalias atsargines
dalis, grieztai laikydamiesi pagrindinés
konfiglracijos.

»2.1.16. Prie Sildytuvo tvirtinkite tik originalius
rinkinius.

> »2.2. PRIPILDYMAS DEGALAIS:

»2.2.1. ] Sildytuva pilkite tik tokio tipo degalus,
kokie nurodyti prie gaminio pritvirtintoje
identifikavimo ploksteléje.

»2.2.2. Pries pildami degalus iSjunkite ir
palaukite, kol Sildytuvas visiskai atvés.

»2.2.3. Darbuotojai, atsakingi uz degaly
papildyma, turi buati atsargus ir naudoti
atitinkamus saugos jtaisus.

> 2.2.4. Kuras turibiti sandéliuojamas laikantis
galiojanciy teisiniy nuostaty reikalavimuy.

»2.2.5. Pagal galiojan€iy teisiniy nuostaty
reikalavimus, visi kuro bakai turi buti
maziausiai saugiu atstumu nuo Sildytuvo.

> > » 3. ISPAKAVIMAS

ISPEJIMAS: Pakuotés medziagos - tai
ne zaislas vaikams. Laikykite plastikinj
maiselj vaikams nepasiekiamoje vietoje;
pavojus uzdusti!

»3.1. Nuimkite visas, Sildytuvui jpakuoti ir pri-
statyti, naudotas pakuotés medzZiagas. Atlie-
kas tvarkykite, laikydamiesi galiojanciy teisiniy
nuostaty reikalavimy.

» 3.2. Jei Sildytuvas yra pastatytas ant pakylos, jj
atsargiai nukelkite.

» 3.3. Patikrinkite, ar transportavimo metu nebu-
vo apgadintas. Jei Sildytuvas yra apgadintas,
nedelsdami apie tai praneskite prekybos atsto-
vui, i$ kurio jj jsigijote.

> > »4. MONTAVIMAS
Sie S&ildytuvai, priklausomai nuo modelio, yra
jrengti su ratais, rankena ir kaminu (PAV. 5-6). Sie
komponentai su atitinkamais montavimui skirtais
varztais yra Sildytuvo pakuotéje.

>»>»>5. DEGALAI

ISPEJIMAS: Sildytuvas veikia tik su HVO
100 Biofuel, Dyzelinu B7 arba Zibalu.

Kad iSvengti gaisro ar sprogimo, naudokite tik dy-
zeling arba Zibalg. Niekada nenaudokite benzino,
naftos, dazy tirpiklio, alkoholio ar kity labai degiy
degaly.

Labai Zemos temperaturos atvejais naudokite ne-
toksiskus antifrizo priedus.

Esant Zemesnei nei 5°C temperatirai, rekomen-
duojama naudoti Zieminj dyzeling.

> > » 6. VEIKIMO PRINCIPAI

A. Degimo kamera ir galvute, B. Ventiliatorius,
C. Variklis, D. Siurblys, E. Bakas, F. Kaminas
(netiesioginio Sildymo modeliai).

Siurblys i§ bako siurbia kurg ir pakelia jo slégj |
darbinj lygj. Kuras yra nuneSamas link purkstuko,
kuris jj iSpurSkia degimo kameroje. Degimas
jvyksta maiSant org/degalus ir jy produktus, kurie
yra iSstumiami kartu su ventiliatoriaus sukimosi
sukurtu oro srautu. Tiesioginio Sildymo modeliy
(PAV. 7) degimo produktai yra iSmetami j susildytag
aplinka, o netiesioginio Sildymo modeliy (PAV. 8)
degimo produktai gali bati i suSildytos aplinkos
iSleisti j iSore, juos nukreipiant. Prie valdymo
jtaiso elektroninés plokstés prijungta eilé jutikliy
Sildytuvo veikimg nuolatos tikrina ir nustate triktj,
ji sustabdo.

> > »>7. VEIKIMAS
ISPEJIMAS: Pries jjungdami Sildytuva,
atidziai perskaitykite »SAUGUMO
INFORMACIJA*.

SVARBU: Modeliuose, kuriuose galima nu-
statyti dvi jtampas (...DV), reikia patikrinti
jtampos keitimo jungiklio padétj (220-240V
/ 110-120V) (PAV. 9). Jei Sildytuvui nu-
statyta jtampa neatitinka is tinklo tiekiamos
jtampos, ja reikia sureguliuoti. ISsukite
du dangtelio tvirtinimo varztus (PAV. 10),
stumtelékite/paspauskite jungiklj ties tie-
kiamos jtampos dydziu (PAV. 11) ir sumon-
tuokite dangtelj atgal (PAV. 12).
NETINKAMO STIPRUMO |TAMPA AR JOS
NEATITIKIMAS GALI SILDYTUVUI LABAI
PAKENKTI.

»»7.1. SILDYTUVO |JUNGIMAS:

»7.1.1. Laikykités visy su saugumu susijusiy
nurodymy.

»7.1.2. Patikrinkite, ar bake yra degaly.

»7.1.3. Uzdarykite bako dangtelj (PAV. 13).

» 7.1.4. Prijunkite maitinimo kiStukg prie elektros
ttinklo (PAV. 14) (ZR. |JTAMPA ,TECHNINIY
DUOMENUY LENTELEJE®).




»7.1.5. Jungiklj ,I/0“ nustatykite | padétj I
(PAV. 15). Sildytuvas turéty jsijungti per kelias
sekundes. Jei Sildytuvas nejsijungia, skaitykite
paragrafg ,12. PROBLEMOS NUSTATYMAS*.

»7.1.6. Jei modelis yra su kambariniu termostatu,
patikrinkite rankenos padétj (PAV. 16).

PASTABA: JEI SILDYTUVAS ISSIJUNGTY DEL

PASIBAIGUSIYDEGALY, PRIPILDYKITE BAKA

IR ATSTATYKITE SILDYTUVO ANKSTESNE

BUSENA (ZR. PARAG. 7.2.).

SVARBU: Netiesioginio Sildymo modeliy
atveju, degimo produktai gali buti iSleisti |
iSore. ISLEISDAMI DEGIMO PRODUKTUS |
APLINKA, VADOVAUKITES GALIOJANCIY
TEISINIY NUOSTATY REIKALAVIMAIS IR
LAIKYKITES TAM SKIRTAME VADOVO
SKYRIUJE PATEIKTY NURODYMU.

> »7.2. SILDYTUVO DARBINIU SALYGU
ATKURIMAS:

Jei jprastas veikimas sutrinka, Sildytuvas nustoja
veikti. Kai ant atstatymo mygtuko uZsidega be
pertrikiy deganti raudona lemputé (PAV. 17),
tai reiSkia, kad reikia atstatyti Sildytuvo veikimo
sglygas. Norint Sildytuvg atstatyti, reikia iki galo
paspausti atstatymo mygtukg ,reset” (PAV. 18).
Pries Sildytuvo jjungima, reikia nustatyti Sildytuvo
veikimo sustabdymo priezastj (pvz., uZsikimSusi
oro jleidimo/iSleidimo anga, neveikia ventiliatorius
ir t.t.). Jei Sildytuvo neveikimo priezasties pasalinti
nepavykty, tai turi iSspresti techninés pagalbos
centras.

» »7.3. SILDYTUVO ISJUNGIMAS:
Jungiklj ,I/0“ nustatykite j padétj ,0“ (PAV. 19).
Liepsha uzZgesta, o ventiliatorius veikia iki tol, kol
degimokameravisiSkaiatvésta. Neatjunkite lizdo,
kol vésinimo ciklas yra pilnai neuzbaigtas.

> > > 8. FILTRYU VALYMAS
PRIKLAUSOMAI NUO NAUDOJAMY DEGALY
KOKYBES, GALI PRIREIKTI ISVALYTI
FILTRUS:

> »8.1. IPYLIMO FILTRAS (PAV. 20):

»8.1.1. Nuo bako nuimkite dangtelj (A).

»8.1.2. IS bako iSimkite filtrg (B).

»8.1.3. Atsargiai, kad filtro nesugadintuméte,
naudodami Svarius deglus, filtrg (B) iSvalykite.

»8.1.4. Filtrg (B) jdékite atgal j baka.

»8.1.5. UZdenkite dangteliu (A).

> > 8.2. ISSIURBIMO FILTRAS, (PAV. 21)
PAGAL MODEL]:

»8.2.1. ISimkite filtrg (A) i$ jo vietos.

»8.2.2. Nuimkite Zarnos spaustukus (B).

» 8.2.3. Nuimkite Zarnas (C).

»8.2.4. Pakeiskite filtrg (A) originaliu atsarginiu
filtru.

» 8.2.5. Sumontuokite Zarnas atgal.

» 8.2.6. Atgal uzdékite zarny spaustukus (B).

»8.2.7. |dékite filtrg (A) j jo pradine vieta.

» » 8.3. ISSIURBIMO FILTRAS, (PAV. 22)

PAGAL MODEL]:

»8.3.1. ISimkite indelj (A).

»8.3.2. Atsargiai, stengdamiesi nepazeisti
sandarinimo elementy, iSimkite filtrg (B) i$
indelio.

»8.3.3. Atsargiai, kad filtro nesugadintuméte,
naudodami Svarius degalus, filtrg (B) iSvalykite.

» 8.3.4. |dékite filtrg (B) atgal j indelj.

»8.3.5. Stengdamiesi teisingai sumontuoti
sandarinimo elementus, indelj (A) sumontuokite
atgal.

> > 8.4. DEGALU SIURBLIO FILTRAS:
Zr. profilaktinés priezidros programa.

>>»9. SAUGOJIMAS IR
TRANSPORTAVIMAS

ISPEJIMAS: Pries bet kokius perkélimo
darbus, reikia Sildytuva sustabdyti (ZR.
PARAG. 7.3.), elektros maitinimg atjungfti,
iStraukiant kistuka iS elektros lizdo (PAV.
23), palaukti, kol Sildytuvas visiSkai atvés,
siekiant iSvengti degaly nutekéjimo,
jsitikinti, kad bako dangtelis yra sandariai
uzdarytas. Sildytuva perkeliant, jj laikykite
horizontalioje padétyje.

SIEKIANT SILDYTUVA GERIAU APSAUGOTI,
REKOMENDUOTINA LAIKYTIS SEKANCIOS
PROCEDUROS NURODYMUY:

»9.1. Nuimkite ant degaly bako dugno esantj
dangtelj ir jj iStustinkite (PAV. 24-25). Degaly
atliekas Salinkite galiojanciy teisiniy nuostaty
reikalavimus atitinkanciu badu.Sildytuvo
veikima.

»9.2. Pastebéje nuosédy, jpilkite Svariy degaly ir
vél juos iSleiskite.

» 9.3. Uzdarykite bako nupylimo dangtel;.

»9.4. Siekiant Sildytuvg kuo geriau apsaugoti,
rekomenduotina jj laikyti sausoje, nuo aplinkos
veiksniy apsaugotoje vietoje.

> > »10. KAMBARINIO TERMOSTATO
PRIJUNGIMAS
Modeliuose, kuriuos galima jungti prie termostato,
nuimkite prie Sildytuvo pritvirtintg dangtel;j ir pri-
junkite kambarinj termostatg (fakultatyvus) (PAV.
26-27).




ISPEJIMAS: PRIES ATLIKDAMI BET KOKIUS PRIEZIUROS AR TAISYMO DARBUS, NUO
ELEKTROS TINKLO ATJUNKITE MAITINIMO LAIDA IR |SITIKINKITE, KAD SILDYTUVAS

ATVESO.
> > »11. PROFILAKTINE PRIEZIUROS PROGRAMA
KOMPONENTAS PRIEZIUROS PRIEZUROS PROCEDURA
PERIODISKUMAS
Degaly bakas Valyti kartg j metus arba pagal Bakga iStustinkite ir, naudodami Svarius

Filtrai

Degaly siurblio
filtras
Elektrodai
Ventiliatorius

Degimo kamera

poreikius

degalus, jj praskalaukite (ZR. PARAG. 9.)

Valyti arba keisti kartg j metus arba  I1$valykite filtrus (ZR. PARAG. 8.)
pagal poreikius (patikrinti bakle)

Valyti arba keisti kartg j metus arba  Kreipkités j techninés pagalbos centrg
pagal poreikius (patikrinti bdkle)

Valyti pagal poreikius
Valyti pagal poreikius
Valyti pagal poreikius

>>>12. PROBLEMOS NUSTATYMAS

Kreipkités j techninés pagalbos centrg
Kreipkités j techninés pagalbos centrg
Kreipkités j techninés pagalbos centrg

PROBLEMA | GALIMA PRIEZASTIS |

GALIMAS SPRENDIMO BUDAS

Sildytuvas 1.
nejsijungia
ar jjungtas 2.
iSsijungia
3
4
g
6.
7
IS Sildytuvo jo 1.
veikimo metu
eina dimai
2
Sildytuvas 1.

neissijungia

Jjungimo jungiklis yra
padetyje ,,0°
Néra maitinimo

. Maitinimo laidas nutriikes
. Elektroniné ploksté

neveikia arba yra trik¢iy

. Klaidingai nustatytas

kambarinis termostatas (jei

yra)
Néra degaly

. Degaly grandinéje yra

pasaliniy medziagy

Degaly grandinéje yra
pasaliniy medziagy

. UzsikimSusi oro jleidimo

anga
Elektroniné ploksté sugedo

1. Jjungimo jungiklj nustatykite j padétj ,I* (PAV. 15)

2a. ] elektros tinklo lizdg maitinimo laidg jkiSkite
teisingai (PAV. 14)

2b. Patikrinkite, ar jusy jrenginio jtampa yra tinkama

2c. Modeliuose, kuriuose yra dvi jtampos parinktys
(...DV) (PAV. 9), jtampos keitimo jungiklio padétis
atitinka tiekiamg elektrg

3. Kreipkités j techninés pagalbos centrg

4a. Atstatykite Sildytuvg (ZR. PARAG. 7.2.)

4b. Kreipkités j techninés pagalbos centrg

5. Kambariniame termostate nustatykite aukStesne
nei darbo aplinkos temperatirg (PAV. 16)

6. Pripilkite degaly ir tada atstatykite Sildytuva

7a. Bakg istustinkite ir pripildykite Svariais degalais
(ZR. PARAG. 9.)

7b. 18valykite filtrus (ZR. PARAG. 8.)

7c. Kreipkités j techninés pagalbos centrg

1a. Bakg iStustinkite ir pripildykite Svariais degalais
(ZR. PARAG. 9.)

1b. I8valykite filtrus (ZR. PARAG. 8.)

1c. Kreipkités j techninés pagalbos centrg

2. Oro jleidimo angg atkimsSkite

1. Kreipkités j techninés pagalbos centrg




SVARIGI: PIRMS SI SILDITAJA MONTAZAS, EKSPLUATACIJAS VAI
TEHNISKAS APKOPES DARBU VEIKSANAS IZLASIET UN IZPROTIET SO
EKSPLUATACIJAS ROKASGRAMATU.

NEATBILSTOSA SILDITAJA IZMANTOSANA VAR IZRAISIT NOPIETNAS
TRAUMAS VAI NAVI. SAGLABAJIET SO ROKASGRAMATU TURPMAKAI
LIETOSANALI.

> > »>1. APRAKSTS
Sis sérijas gaisa sild1taji ir Tpasi pieméroti apku-
rei videéja vai liela izméra telpas. Pastav atskiriba
starp tie$as apsildes silditajiem un netiesas apsil-
des sildttajiem.
TieSas apkures silditaji (ATT. 1-2) sajauc silto gai-
su ar deg3anas damiem. ST iemesla dé| to lieto-
Sana ir 1pasi piemérota atklata vai vidé ar augstu
gaisa apmainu, kur nepiecieSams siltums, atkau-
séSana vai zavésana.
NetieSas apkures silditaji (ATT. 3-4), pateicoties
siltummainai, lauj atdalit sadegSanas gazes no
karsta gaisa vide. Tada veida ir iespéjams ievadit
tiru karsto gaisu apsildes vieta un izvadit izplides
gazes.
Sie silta gaisa silditaji ir izstradati saskana ar lie-
lako dalu masdienu droSibas, funkcionalitates un
izturibas standartiem. DroSibas ierices vienmér
nodroSina pareizu silditaja darbibu.

> > »2. DROSIBAS INFORMACIJA
BRIDINAJUMS

A SVARIGI: Neizmantojiet silditaju dzivojamo
telpu apsildei, jebkura gadijuma ieverojiet valsts
normativos aktus.

A SVARIGI: Gaisa silditagjs ir paredzéts
profesionaliem, parvietojamiem un pagaidu
lietojumiem. Tas nav paredzéts majas lietoSanai,
nedz ari cilvéku siltuma komfortam.

A SVARIGI: Sis silditajs nav paredzéts
lietoSanai personam (ieskaitot beérnus) ar
ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigajam
spéjam, vai nepieredzéjusSiem, ja vien vinus
neuzrauga par vinu drosibu atbildigas personas.
Bérni jauzrauga, nodrosinot, lai vini nerotalatos
ar silditaju.

A SVARIGI: RaZotajs neuznemas nekadu
atbildibu par Tpasuma bojajumiem vai miesas
bojajumiem, kas radusies silditaja nesankcionétu
modifikaciju rezultata.

A RISKI: Si silditaja nepareiza lietosana
var izraisit materialos bojajumus vai naves
draudus personam, traumas, apdegumus,
spradzienu, elektroSoka vai saindésanas riskus.
NosmakSanas no oglekla monoksida pirmie
simptomi ir lidzigi gripai: galvassapes, reibonis
un/vai slikta disa. Sos simptomus var izraisit
silditaja darbibas traucéjumi. JA PARADAS KADS
NO SIEM SIMPTOMIEM, NEKAVEJOTIES IZEJIET
SVAIGA GAISA un nododiet silditaju labo$anai
tehniska atbalsta dienesta centra.

A RISKI: Ja silditaju kontrolé istabas termostats

(ja ir paredzets), tas var ieslégties jebkura laika.

» »2.1. VISPARIGI:

»2.1.1. Lietojot silditaju, ieverojiet visus
vieteéjos, spéka esosos prieksrakstus un
noteikumus.

»2.1.2. Silditajiem, kas tiek izmantoti nojumes,
telts vai citu Iidziga seguma materialu
tuvuma, jaatrodas drosa attaluma no tiem.
Jebkura gadijuma ieverojiet visus vietéjos,
spéka esosos prieksrakstus un noteikumus.

»2.1.3. Nedrikst lietot silditaju vide, kura ir
viegli uzliesmojosi elementi.

»2.1.4. Bernus un dzivniekus turiet drosa
attaluma no silditaja.

»2.1.5. Minimalais ieteicamais drosibas
attalums starp silditaju un uzliesmojoSiem
elementiem, ieskaitot stravas kabeli, ir 1,5 m
un 2,5 m no gaisa izpludes atveres.

» 2.1.6.Pirmssilditajanodosanas ekspluatacija
parliecinieties, ka ugunsdzeéesibas
aprikojums ir gatavs lietosanai.

»2.1.7. Silditajs jalieto labi vedinamas telpas.

»2.1.8. Silditajs jalieto uz stabilas un lidzenas
virsmas.

»2.1.9. Piesledziet silditajam elektrisko stravu
tikai ar atbilstoSu spriegumu un frekvenci,
kas ir noraditi izstradajumam pievienotaja
identifikacijas plaksnite.

»2.1.10. Piesledziet silditajam elektrisko
stravu tikai ar atbilstoSa Skérsgriezuma un
pareizi iezemétiem pagarinatajiem.

»2.1.11. Neblokéjiet un neaizsprostojiet
silditaja gaisa iepludes un izpludes atveres.




»21.12. Ja izstradajums netiek lietots
ilgaku laiku, atvienojiet silditaju no stravas
padeves.

»2.1.13. Ja silditajs ir karsts vai pieslégts
stravas padeves tiklam, vai ari darbojas,
to nedrikst parvietot, izmantot, uzpildit ar
degvielu, ka ari veikt tehniskas apkopes
darbus.

»2.1.14. Jebkurs silditaja remonts javeic
tehniska atbalsta dienesta centra.

»2.1.15. Izmantojiet tikai originalas rezerves
dalas, stingri ievérojot pamatkonfiguraciju.

» 2.1.16. Silditajam izmantojiet tikai originalos
komplektus.

> »2.2. DEGVIELAS UZPILDE:

»2.2.1. Uzpildiet silditaju tikai ar tada veida
degvielu, kada noradita uz izstradajumam
piestiprinatas identifikacijas plaksnites.

»2.2.2. Pirms degvielas uzpildiSanas izsledziet
un pagaidiet, lidz silditajs pilniba atdziest.

»>2.2.3. Personalam, kas atbild par silditaja
uzpildisanu ar degvielu, jabut uzmanigam
un jaizmanto atbilstoSas drosibas ierices.

»2.2.4. Degviela jauzglaba saskana ar spéka
esosajiem noteikumiem.

»2.2.5. Visam degvielas tvertnem jaatrodas
minimali drosa attaluma no silditaja saskana
ar spéeka esosajiem normativiem.

> > » 3. IZPAKOSANA

BRIDINAJUMS: iepakojuma materials nav

rotallieta bérniem. Plastmasas maisinu

uzglabajiet bérniem nepieejama vieta;
nosmaksanas risks!

» 3.1. Novaciet visus iepakojuma materialus, kas
tika izmantoti, lai iepakotu un nosutitu silditaja.
Iznicinat saskana ar spéka esosajiem noteiku-
miem.

P 3.2. Ja silditajs ir novietots uz platformas, nolai-
diet to uzmanigi.

»3.3. Parbaudiet, vai transportéSanas laika nav
raduSies bojajumi. Ja silditajs ir bojats, nekave-
joties sazinieties ar izplatitaju, kas piegadaijis to.

> > > 4. MONTAZA
Sie sildTtaji ir aprikoti ar riteniem, rokturi un kamt-
nu, atkariba no modela (ATT. 5-6). Sie komponen-
ti, kopa ar attiecigo montazas aparatiru, atrodas
silditaja iepakojuma.

»>>»»5. DEGVIELA

BRIDINAJUMS: Silditajs darbojas tikai
ar HVO 100 Biofuel, PETROLEJU vai
DIZELDEGVIELU B7.

Izmantojiet tikai dizeldegvielu vai petroleju, lai iz-
vairitos no ugunsgréka vai eksplozijas. Nekad ne-

citus viegli uzliesmojo8us kurindmos.

Izmantojiet netoksisku antifrizu pie loti zemam
temperatiram.

Pie temperatiras zem 5°C ieteicams izmantot zie-
mas dizeldegvielu.

»» > 6. DARBIBAS PRINCIPI

A. Kamera un degla galva, B. Ventilators, C.
Dzingjs, D. Suknis, E. Tvertne, F. Kamins
(netieSie modeli).

Siknis iestc no tvertnes degvielu zem darba
spiediena. Degviela tiek novadita uz sprauslu,
kas to iesmidzina sadedzinaSanas kamera.
SadegSana notiek, izmantojot gaisa/kurinama
maistjumu, kura produkti tiek spiesti uz arpusi caur
gaisa plismu, ko rada rotacijas ventilators. TieSas
apsildes modelos (ATT. 7) degSanas produkti
silda vidi, bet netieSas apsildes modelos (ATT.
8) degSanas produkti var tik izspiesti apsildamaja
vidé, izmantojot to novadiSanu. Vairaki sensori,
kas pievienoti elektroniskajam kontroles panelim,
pastavigi parbauda pareizu silditaja darbibu,
partraucot ciklu anomalijas gadijuma.

» » » 7. DARBA REZIMS

BRIDINAJUMS: Pirms silditaja ieslégSanas
uzmanigi izlasiet “INFORMACIJA PAR
DROSIBAS PASAKUMNIEM”.

SVARIGI: Modelos ar dubultu spriegu-
mu (...DV) parbaudiet sprieguma sledza
poziciju (220-240V / 110-120V) (ATT. 9). Ja
sprieguma iestatijums silditaja nesakrit
ar tikla esosSo, nepiecieSams iejaukties,
lai noregulétu spriegumu. Atskriveéjiet
abas parsega nostiprinasanas skrives
(ATT. 10), parvietojiet/nospiediet sledzi
uz padota sprieguma veértibu (ATT. 11) un
uzstadiet atpakal vacinu (ATT. 12).

NEPAREIZS SPRIEGUMS _VAI _TA
PIELAGOJUMA NEIEVEROSANA VAR
IZRAISIT NOPIETNUS SILDITAJA
BOJAJUMUS.

»»7.1. SILDITAJA IESLEGSANA:

»7.1.1. levérojiet visus drosibas noradijumus.

»7.1.2. Parbaudiet, vai tvertné ir degviela.

»7.1.3. Aizveriet tvertnes vacinu (ATT. 13).

»7.1.4. Pievienojiet stravas kontaktdakSu
elektrotiklam (ATT. 14) (SKATIT SPRIEGUMU
“TEHNISKO DATU TABULA”).

»7.1.5. Pagrieziet slédzi uz “I/0” stavoklt “I” (ATT.
15). Silditajam jaieslédzas dazu sekunzu laika.
Ja silditajs neieslédzas, skatiet apakSpunktu
“12. PROBLEMAS NOTEIKSANA’.




» 7.1.6. Modeliem ar vides termostatu parbaudiet
pogas stavokli (ATT. 16).

N.B.: SILDITAJA IZSLEGSANAS GADIJUMA

DEGVIELAS TRUKUMA DEL UZPILDIT

TVERTNI UN ATIESTATIT SILDITAJU (SKATIT

7.2. APAKSPUNKTU).

SVARIGI: Netieso modelu degsanas
produkti ir jaizvada. KANALIZACIJAS
SISTEMA DARBOJAS SASKANA AR

SPEKA ESOSAJIEM NOTEIKUMIEM,
UN SEKOJOT NORADIJUMIEM SIS
ROKASGRAMATAS SADALA.

> »7.2. SILDITAJA ATIESTATISANA:

Ja normala darbibas rezima tiek noteikta
anomalija, silditajs izslédzas. Kad atiestatisanas
poga tiek izgaismota ar pastavigu sarkanu gaismu
(ATT. 17), tas nozimé, ka silditajs jaatiestata. Lai
silditaju atiestatitu, nospiediet atiestatiSanas pogu
(ATT. 18). Pirms silditdja darbibas atsakSanas
nepiecieSams atrastun novérst céloni, kas izraisijis
izslegSanos (pieméram, gaisa ieplides un/vai
gaisaizpllides obstrukcija, ventilatora apstasanas,
utt.). Ja nevarat noveérst problému, kas izraisijusi
izslegSanos, sazinieties ar pakalpojumu centru.

> »>7.3. SILDITAJA IZSLEGSANA:
Pagrieziet slédzi uz “l/0” stavokit “0” (ATT. 19).
Liesma apdziest, un ventilators turpina darboties,
[ldz sadegSanas kamera nav pilntba atdzisusi.
Neatvienojiet kontaktdaksu, lidz dzeséSanas
cikls nav pilniba beidzies.

» > > 8. FILTRA TIRISANA
ATKARIBA NO IZMANTOTAS DEGVIELAS
KVALITATES, VAR BUT NEPIECIESAMA
FILTRA TIRISANA:

»»>8.1. FILTRA IEVIETOSANA (ATT.

20):

» 8.1.1. Nonemiet tvertnes vacinu (A).

»8.1.2. Iznemiet no tvertnes filtru (B).

»8.1.3. lztiriet filtru (B) ar firu degvielu,
uzmanoties, lai nesabojatu to.

»8.1.4. Uzstadiet tvertnes filtru (B) no jauna.

»8.1.5. Aizveriet vacinu (A).

» > 8.2. IEPLUDES FILTRS (ATT. 21)

ATKARIBA NO MODELA:

»8.2.1. Iznemiet filtru (A).

»8.2.2. Nonemiet Slatenes (B) skavas.

»8.2.3. Iznemiet Slatenes (C).

» 8.2.4. Nomainiet filtru (A), izmantojot originalas
rezerves dalas.

» 8.2.5. Pievienojiet Slutenes (C) no jauna.

»8.2.6. Nomainiet $lutenu skavas (B).

»8.2.7. Nomainiet filtru (A) sakotnéja vieta.

» > 8.3. IEPLUDES FILTRS (ATT. 22)

ATKARIBA NO MODELA:

» 8.3.1. Nonemiet stikla parsegu (A).

» 8.3.2. Iznemiet filtru (B) no stikla parsega, rapigi
saglabajot plombas.

»8.3.3. lIztiriet filtru (B) ar ftiru degvielu,
uzmanoties, lai to nesabojatu.

»8.3.4. Uzstadiet stikla parsega filtru (B) no
jauna.

»8.3.5. Nomainiet stikla parsegu (A), pienacigi
uzstadot plombas.

» » 8.4. DEGVIELAS SUKNA FILTRS:
Skatit profilaktiskas apkopes grafiku.

> > »9. UZGLABASANA UN
TRANSPORTS

BRIDINAJUMS: Pirms parcel$anas silditajs
jaslédz (SKATIT 7.3. APAKSPUNKTS),
atvienojietstravaspadevi,iznemotspraudni
no stravas padeves kontaktligzdas (ATT.
23), uzgaidiet, Iidz silditajs ir pilniba
atdzisis, un parliecinieties, vai degvielas
tvertnes vacin$ ir cieSi noslégts, lai
degviela izlaistitos. Parvietojot silditaju,
saglabajiet to horizontala stavokili.

LAl LABAK UZGLABATU SILDITAJU, LIDZU,

IEVEROJIET SADU PROCEDURU:

»9.1. IztukSojiet degvielas tvertni, nonemot
iztukSoSanas aizbazni tvertnes apakséja
dala (ATT. 24-25). Atbrivojieties no degvielas
pienaciga veida un saskana ar spéka esosajiem
noteikumiem.

»9.2. Ja novérojat atlieku klatbatni, ielejiet tvertné
tiru degvielu un atkartoti izlejiet to.

»9.3. Aizveriet notecinaSanas un tvertnes
aizbazni.

»9.4. Lai silditajs tiktu pienacigi saglabats,
uzglabajiet to sausa vieta, aizsargajot no
iesp&jamiem bojajumiem.

» > »10. VIDES TERMOSTATA
PIEVIENOSANA
Modeliem ar termostata pievienoSanas aprikoju-
mu nonemiet silditaja savienojuma vacinu un pie-
slédziet vides termostatu (opcionali) (ATT. 26-27).




BRIDINAJUMS: PIRMS JEBKADU TEHNISKAS APKOPES VAI REMONTDARBU VEIKSANAS
ATVIENOJIET STRAVAS VADU NO ELEKTROTIKLA UN PARLIECINIETIES, VAI SILDITAJS IR

ATDZISIS.

» > »>11. PROFILAKTISKAS APKOPES GRAFIKS

| SASTAVDALA |

APKOPES BIEZUMS |

APKOPES PROCESS

Degvielas tvertne

Filtri

Degvielas sukna
filtrs

Elektrodi
Ventilators

SadegSanas
kamera

Iztiriet degvielas tvertni reizi gada
vai péc nepiecieSamibas
Iztiriet vai nomainiet filtru reizi

IztukSojiet un izskalojiet tvertni ar tiru
degvielu (SKAT. 9. APAKSPUNKTU)

|ztiriet filtru (SKAT. 8. APAKSPUNKTU)

gada vai péc nepiecieSamibas

(parbaudiet integritati)

IztTriet vai nomainiet filtru reizi

Sazinieties ar klientu apkalpoSanas centru

gada vai pec nepiecieSamibas

(parbaudiet integritati)

Tiriet péc nepiecieSamibas
Tiriet péc nepiecieSamibas
Tiriet péc nepiecieSamibas

Sazinieties ar klientu apkalpos$anas centru
Sazinieties ar klientu apkalpoSanas centru
Sazinieties ar klientu apkalpoSanas centru

> > »>12. PROBLEMAS NOTEIKSANA

PROBLEMA IESPEJAMAIS IESPEJAMAIS RISINAJUMS
CELONIS

Silditajs 1. Aizdedzes slédzis 1. Pagrieziet ieslegSanas slédzi stavoklt “I” (ATT. 15)

neieslédzas atrodas stavoklr “0”

vai paliek 2. Nav stravas padeves 2a. levietojiet stravas vadu sienas kontaktligzda (ATT. 14)

neieslégts 2b. Parbaudiet ierices spriegumu

Darbibas laika
sildttajs izmet
dimus

Silditajs
neizslédzas

~N O

. BaroSanas kabelis

partraukts

. Elektronika izslégta

vai bojata

. Vides termostata (ja

tads ir) nepareizs
iestatijums

. Trikst degvielas
. SvesSkermeni

degvielas kedée

. Sveskermeni

degvielas kedée

. Gaisa iepliides zonas

obstrukcija

. Bojata elektronika

2c. Modeliem ar dubulto sprieguma (...DV) (ATT. 9)
parbaudiet, vai slédza pozicijas sprieguma izmainas
atbilst baroSanas spriegumam

3. Sazinieties ar klientu apkalposSanas centru

4a. Atiestatiet silditaju (SKAT. 7.2. APAKSPUNKTU)

4b. Sazinieties ar klientu apkalpo$anas centru

5. lestatiet termostatu ta, lai temperatira batu augstaka
par darba vides temperatiru (ATT. 16)

6. Uzpildiet degvielu un, iesp&€jams, atiestatiet silditaju

7a. IztukSojiet un izskalojiet tvertni ar tiru degvielu (SKAT.
9. APAKSPUNKTU)

7b. Iztiriet filtrus (SKAT. 8. APAKSPUNKTU)

7c. Sazinieties ar klientu apkalpoSanas centru

1a. I1ztukSojiet un uzpildiet tvertni ar tiru degvielu (SKAT.
9. APAKSPUNKTU)

1b. Iztiriet filtrus (SKAT. 8. APAKSPUNKTU)

1c. Sazinieties ar klientu apkalpo$anas centru

2. Novérst visus iesp&jamos Skérslus gaisa iepludes zona

1. Sazinieties ar klientu apkalpoSanas centru




TAHTIS: ENNE SOOJENDI KOKKUPANEMIST, KAIVITAMIST VOI
HOOLDUST TULEB KASUTUSJUHEND LABI LUGEDA JA SELLEST ARU
SAADA. SOOJENDI VALE KASUTAMINE VOIB POHJUSTADA RASKEID VOI
SURMAVAID VIGASTUSI. KASUTUSJUHEND TULEB HOIDA TULEVIKUS
KASUTAMISEKS ALLES.

> > »>1. KIRJELDUS
Kdnealused o6husoojendid sobivad eelkdige
keskmise suurusega vOi suurte ruumide
kutmiseks. Eristatakse otse- ja kaugkuttega
soojendeid.
Otsekuttega soojendis (JOONISED 1 ja 2)
seguneb soe 6hk pdlemisgaasidega. Seetdttu
kasutatakse neid avatud keskkonnas, kus on
suurem dhuringlus ning kus on vaja soojendada,
sulatada ja kuivatada.
Tanu soojusvahetile voimaldavad kaugkuttega
soojendid (JOONISED 3ja4)eraldadakeskkonda
sattunud soojast dhust pdlemisgaasi. Sel viisil
on vdimalik lasta sooja 6hku soojendatavasse
ruumi ning suunata heitgaasid valja.
Kdnealused 0©husoojendid on kavandatud

tanapaevaste ohutus-, tookindluse  ja
vastupidavuse kriteeriumide alusel
Ohutusseadmed tagavad alati soojendi

nduetekohase toimimise.

>>»2. OHUTUSTEAVE
HOIATUSED

A OHT: selle kiitteseadme ebadige
kasutamine voOib pohjustada kahjustusi
VOi eluohtu, vigastusi, poletusi,
plahvatust, elektrilooki vo6i mirgistust.

Susinikmonooksiidi katte lambumise
esimesed sumptomid sarnanevad gripi
omadega, millega kaasneb peavalu,

pearinglusja/voiiiveldus. Sellised simptomid
voivad olla pohjustatud kiitteseadme valest
t66st. NENDE SUMPTOMITE ESINEMISEL,
MINGE KOHE VALJA ja laske kiitteseade
tehnilise toe keskuses parandada.

A OHT: kui kutteseadet juhitakse
ruumitermostaadiga (kui see on olemas),
voib see igal ajal sisse lulituda.

A OLULINE: arge kasutage kiitteseadet
eluruumide kiitmiseks, igal juhul jargige
riiklikke eeskirju.

A OLULINE: kitteseade on moeldud
professionaalseks, mobiilseks ja ajutiseks
kasutamiseks. See ei ole moéeldud koduseks
kasutamiseks ega inimeste soojusmugavuse
tagamiseks.

A OLULINE: kitteseade ei ole mdeldud
kasutamiseks piiratud fausiliste,
sensoorsete voi vaimsete vdoimete VoI
vaheste kogemustega isikutele (muu hulgas
lastele), kui nad ei ole nende ohutuse eest
vastutava isiku jarelevalve all. Jalgida tuleb,
et lapsed kiitteseadmega ei mangiks.

A OLULINE: tootja ei vastuta varakahjude
voi kehavigastuste eest, mis on pohjustatud
kiutteseadme volitamata muutmisest.

»»2.1. ULDINE:
»2.1.1. Jargige kutteseadme kasutamisel
koiki kohalikke seadusi ja kehtivaid

eeskirju.
» 2.1.2. Katete, kardinate voi muude sarnaste
materjalide laheduses kasutatavate

kiitteseadmete puhul peab jargima
minimaalset ohutuskaugust. Igal juhul
jargige koiki kohalikke seadusi ja kehtivaid
eeskirju.
»2.1.3. Arge kunagi kasutage kiitteseadet
keskkonnas, kus on tuleohtlikke elemente.
»21.4. Hoidke Ilapsed ja loomad
kiitteseadmest ohutus kauguses.
»2.1.5.Minimaalnesoovitatavohutuskaugus
kiitteseadme ja tuleohtlike elementide,
sealhulgas toitekaabel, on 1,5 m (3,2 jalga)
ja 2,5 m (8,2 jalga) 6hu viljalaskeavast.
»2.1.6. Enne kiitteseadme kasutuselevottu
veenduge, et tulekustutusseadmed on
kasutusvalmis.
»2.1.7. Kiitteseadet tuleb kasutada hasti
ventileeritavates kohtades.
»2.1.8. Kitteseadet tuleb
stabiilsetel ja tasastel pindadel.
»2.1.9. Varustage kiitteseadet ainult
vooluga, mille pinge ja sagedus on
margitud tootele kinnitatud tulibisildil.
»2.1.10. Varustage kitteseade ainult
sobiva ristléikega, korralikult maandatud

kasutada




elektriliste pikendusjuhtmetega.

»2.1.11. Arge blokeerige ega piirake
kiitteseadmeodhusisse-javaljalaskeavasid.

» 2.1.12. Uhendage kiitteseade vooluvérgust
lahti, kui toodet ei kasutata pikema aja
jooksul.

»2.1.13. Kui kiitteseade on kuum,
vooluvorku iihendatud voi tookorras,
ei tohi seda kunagi liigutada, kasitleda,
uuesti taita ega teha hooldustoid.

»2.1.14. Koik kiitteseadme remonditood
peab teostama tehnilise toe keskus.

»2.1.15. Kasutage ainult originaalvaruosi,
jargides rangelt pohikonfiguratsiooni.

» 2.1.16. Kasutage kiitteseadme uures ainult
originaalkomplekte.

> »2.2. TAITMINE:

»2.2.1. Taitke kitteseadet ainult seda
tliupi kitusega, mis on margitud tootele
kinnitatud taibisildil.

»2.2.2. Liilitage vidlja ja oodake, kuni
kiitteseade on enne taitmist taielikult

maha jahtunud.

»2.2.3. Kitteseadme  tiitmise  eest
vastutavad tootajad peavad olema
ettevaatlikud ja kasutama vastavaid

turvaseadmeid.

»2.2.4. Kiitust tuleb ladustada kehtivate
eeskirjade kohaselt.

»2.2.5. Vastavalt kehtivatele eeskirjadele

peavad koik kitusepaagid asuma
kiitteseadmest minimaalsel ohutul
kaugusel.

>> > 3. SOOJENDI LAHTIPAKKIMINE

HOIATUS: Pakend ei ole manguasi.
Hoidke kilekott laste kaeulatusest eemal
— lambumisoht!

»3.1. Eemaldage koik soojendi pakkimis- ja
saatmismaterjalid. Havitage need kehtivate
oigusaktide kohaselt.

» 3.2. Juhul kui soojendi asub alusel, tdstke ta
sealt ettevaatlikult maha.

» 3.3. Kontrollige, kas transportimise kaigus ei
ole toode kahjustada saanud. Kui ilmneb, et
soojendi on kahjustada saanud, tuleb sellest
viivitamata teavitada edasimuujat, kelle kaest
see osteti.

> > > 4. PAIGALDAMINE
Soojendid on varustatud olenevalt mudelist
rataste, kaepideme ja toruga (JOONISED 5 ja
6). Need osad ja nende kinnitusdetailid asuvad
soojendi pakendis.

»»»5. KUTUS

HOIATUS: Soojendi tootab Uliksnes
HVO 100 Biofuel, Diislikituse B7 voi
Petrooliga.

Suttimis- voi plahvatusohu valtimiseks tuleb
kasutada Uksnes diislikitust vdi petrooli.
Mitte kunagi ei tohi kasutada bensiini,
naftat, varvilahusteid, alkoholi v6i muid vaga
tuleohtlikke kutuseid.

Vaga madalate temperatuuride korral voib
kasutada  mittetoksilisi  kUilmumisvastaseid
vahendeid.

Temperatuuri korral alla 5°C on soovitatav
kasutada talvediislit.

»»»6. TOOTAMISPOHIMOTTED

A. Pdlemiskamber ja pdlemiskambri kate,
B. Ventilaator, C. Mootor, D. Pump, E.
Kitusepaak, F. Toru (kaugkuttega mudelid).

umba abilimetakse kutus paagist, et saavutada
tooréhk. Kutus suunatakse otsakusse, mis
pihustab selle pdletuskambrisse. Pdlemine
toimub 6hujakituse segu abil ning pélemisjaagid
surutakse ventilaatori po&oérlemisest tekkinud
ohuvoolu abil valja. Otsekuttega mudelite korral
(JOONIS 7) satuvad pdlemisjaagid soojendatud
keskkonda, kaugkuttega mudelite korral
(JOONIS 8) vbivad pdlemisjaagid sattuda toru
kaudu soojendatud keskkonnast valjapoole.
Elektroonilise kontrollkaardiga seotud andurid
kontrollivad pidevalt soojendi nduetekohast
téotamist, peatades hairete korral tsukli.

»>»»7. TOOTAMINE

HOIATUS: Enne soojendi sisselllitamist
lugege tahelepanelikult peatukki
»OHUTUSTEAVE”.

TAHTIS: Topeltpingega mudelite puhul
(...DV) kontrollige pinge reguleerimise
lhliti asendit (220-240 V / 110-120 V)
(JOONIS 9). Kui elektrivorgu pinge ei
vasta soojendile seadistatud pingele,
tuleb seda reguleerida. Vabastage kaane
kaks kinnituskruvi (JOONIS 10), liigutage/
vajutage lilitit toitepinge vaartusel
(JOONIS 11) ning kinnitage uuesti kaas
(JOONIS 12).

TOITEPINGE VALE REGULEERIMINE
VOI REGULEERIMATA JATMINE VOIB
POHJUSTADA SOOJENDILE TOSISEID
KAHJUSTUSI.

» »7.1. SOOJENDI SISSELULITAMINE:

»7.1.1. Jargige kdiki ohutusjuhiseid.

»7.1.2. Kontrollige, kas kitusepaagis on kutust.

»7.1.3. Sulgege kutusepaagi kork (JOONIS
13).




»7.1.4. Uhendage toitepistik elektrivdrku
(JOONIS 14) (VT PINGET PEATUKIS
,TEHNILISTE ANDMETE TABEL").

»7.1.5. Viige luliti ,1/0” asendisse ,I” (JOONIS
15). Soojendi peaks mdne sekundi
parast kaivituma. Kui soojendi ei Kaivitu,
lugege punkti ,12 RIKKEPOHJUSTE
KINDLAKSTEGEMINE”.

»7.1.6. Ruumitermostaadiga mudelite puhul
kontrollige nupu asendit (JOONIS 16).

NB: KUl SOOJENDI LULITUB KUTUSE

LOPPEMISE TOTTU VALJA, TAITKE

KUTUSEPAAK JA LAHTESTAGE SOOJENDI

(VT PUNKTI 7.2).

TAHTIS: Kaugkiittega mudelite puhul
voidakse podlemisjaak suunata toru
abil valjapoole. PAIGALDAGE TORU
KEHTIVATE OIGUSAKTIDE KOHASELT

JA  JARGIGE  KASUTUSJUHENDI
VASTAVAS  PEATUKIS  TOODUD
JUHTNOORE.

»»7.2. SOOJENDI LAHTESTAMINE:
Kui soojendi tavaparases t60s tekib haire, siis
soojendi seiskub. Kui lahtestamisnupus pdleb
punane tuli (JOONIS 17), siis tuleb soojendit
lahtestada. Soojendi lahtestamiseks vajutage
l&ahtestamisnupp 16puni (JOONIS 18). Enne
soojendi taaskaivitamist tuleb leida seiskumise
pdhjus ja see kdrvaldada (naiteks 6hu sisse-
jalvdi valjavool on takistatud, ventilaatori
seiskumine jne). Kui te ei suuda seiskumist
pdhjustanud probleemi lahendada, pddrduge
tehnilise abi keskuse poole.

> »7.3. SOOJENDI
VALJALULITAMINE:

Viige luliti ,1/0” asendisse ,0” (JOONIS 19).
Leek kustub ja ventilaator jatkab to6d kuni
pdlemiskambri  taieliku jahtumiseni. Arge
eemaldage toitepistikut elektrivorgust enne
jahtumistsiikli I6ppu.

> > » 8. FILTRITE PUHASTAMINE
KASUTATUD KUTUSE KVALITEEDIST
SOLTUVALT VOIB OSUTUDA VAJALIKUKS
FILTRITE PUHASTAMINE:

» » 8.1. KUTUSEFILTER (JOONIS 20):

»8.1.1. Eemaldage kutusepaagi kork (A).

»8.1.2. Vabtke filter (B) kUtusepaagist valja.

»8.1.3. Puhastage filter (B) puhta kutusega
ilma filtrit kahjustamata.

» 8.1.4. Paigaldage filter (B) kitusepaaki tagasi.

»8.1.5. Sulgege kork (A).

» »8.2. TOMBEFILTER (JOONIS 21)
VASTAVALT MUDELILE:

»8.2.1. Vbtke filter (A) oma pesast valja.
»8.2.2. Eemaldage voolikuklambrid (B).

» 8.2.3. Eemaldage voolikud (C).

»8.2.4. Asendage filter (A) originaalfiltriga.
»8.2.5. Paigaldage voolikud (C) tagasi.
»8.2.6. Kinnitage voolikuklambrid (B).
»8.2.7. Asetage filter (A) oma kohale tagasi.

» » 8.3. TOMBEFILTER (JOONIS 22)

VASTAVALT MUDELILE:

» 8.3.1. Eemaldage padrun (A).

»8.3.2. Eemaldage padrunist filter (B), hoidke
tihendid kindlas kohas.

»8.3.3. Puhastage filter (B) puhta kitusega
ilma filtrit kahjustamata.

»8.3.4. Paigaldage filter (B) padrunisse tagasi.

»8.3.5. Asetage padrun (A) tagasi, jalgides
tihendite diget paigaldamist.

» » 8.4. KUTUSEPUMBA FILTER:
Lugege ennetava hoolduse kava.

> > > 9. HOIUNDAMINE E
TRANSPORT

HOIATUS: Enne soojendi liigutamist
tuleb see seisma panna (VT PUNKTI
7.3), eemaldage toitepistik elektrivorgust
(JOONIS 23), oodake, kuni soojendi
on taielikult jahtunud ja veenduge, et

kiitusepaagi kork oleks kutuselekke
valtimiseks  korralikult  kinni.  Kui
te soojendit liigutate, hoidke seda

horisontaalasendis.

SOOJENDI PARIMAL VIISIL HOIDMISEKS

SOOVITATAKSE TOIMIDA JARGMISELT:

»9.1. Tuhjendage kutusepaak. Selleks
eemaldage kutusepaagi all asuv kork
(JOONISED 24 ja 25). Kérvaldage kutus
kehtivate digusaktide kohaselt.

»9.2. Kui tadheldate kituses mustust, valage
kUtusepaaki puhast kutust ja tuhjendage see
uuesti.

»9.3. Sulgege kutusepaagi kork.

»9.4. Hoidke soojendit kuivas kohas ja kaitske
vOimaliku valise mdju eest.

_»>»»10. RUUMITERMOSTAADI
UHENDAMINE

Termostaadi Uhendusega mudelitel eemaldage
soojendi kulge kinnitatud kork ja Uhendage
ruumitermostaat (lisaseade) (JOONIS 26-27).




HOIATUS: ENNE HOOLDUS- VOI PARANDUSTOODE TEGEMIST VOTKE TOITEJUHE
ELEKTRIVORGUST VALJA JA VEENDUGE, ET SOOJENDI ON JAHTUNUD.

>>»11. ENNETAVA HOOLDUSE KAVA

SOOJENDI OSA HOOLDUSSAGEDUS HOOLDUSPROTSESS

Kutusepaak Puhastada korra aastas voi  Tuhjendada kutusepaak ja pesta seda
vajaduse jargi puhta kutusega (VT PUNKTI 9.)

Filtrid Puhastada ja vahetada korra Puhastada filtrid (VT PUNKTI 8.)

aastas voi vajaduse jargi
(kontrollida terviklikkust)
Kutusepumba filter Puhastada ja vahetada korra Po6rduda tehnilise abi keskuse poole
aastas voi vajaduse jargi
(kontrollida terviklikkust)

Elektroodid Puhastada vajaduse jargi Poodrduda tehnilise abi keskuse poole
Ventilaator Puhastada vajaduse jargi Pdorduda tehnilise abi keskuse poole
Pdlemiskamber Puhastada vajaduse jargi Po6orduda tehnilise abi keskuse poole

»>»>»>12. RIKKEPOHJUSTE KINDLAKSTEGEMINE

RIKE VOIMALIK POHJUS VOIMALIK LAHENDUS
Soojendi ei 1. Kaivitusluliti on asendis 1. Kaivitamisluliti viia asendisse ,I” (JOONIS
kaivitu voi ei ,0” 15)
jaa kaima 2. Toide puudub 2a. Uhendada toitejuhe digesti elektrivérku

(JOONIS 14)
2b. Veenduda, et seadme voolupinge on
nduetekohane

2c. Topeltpingega mudelite puhul (...
DV) (JOONIS 9) veenduda, et pinge
reguleerimise lUliti oleks asendis, mis
vastab elektrivdrgu voolupingele

3. Toitejuhe on katki 3. Poorduda tehnilise abi keskuse poole

4. Elektroonika on 4a. Lahtestada soojendi (VT PUNKTI 7.2)
blokeeritud vai rikkis 4b. Poorduda tehnilise abi keskuse poole

5. Ruumitermostaat (kui 5. Reguleerida ruumitermostaadi temperatuur
see on olemas) on kdrgemaks kui tookeskkonna temperatuur
valesti seadistatud (JOONIS 16)

6. Kutuse puudumine 6. Taita paak uuesti kitusega ja vajaduse

korral Iahtestada soojendi

7. Vdodraine olemasolu 7a. Tuhjendada kutusepaak ja taita see puhta

kutuseringluses kitusega (VT PUNKTI 9)

7b. Puhastada filtrid (VT PUNKTI 8)
7c. Poorduda tehnilise abi keskuse poole

Soojendist 1. Vdoraine olemasolu 1a. Tuhjendada kutusepaak ja taita see puhta
eraldub kUtuseringluses kutusega (VT PUNKTI 9)
tootamise ajal 1b. Puhastada filtrid (VT PUNKTI 8)
suitsu 1c. P6orduda tehnilise abi keskuse poole
2. Takistus 6hu 2. Eemaldada koik véimalikud takistused 6hu
sissevooluava ees sissevooluava eest
Soojendi ei 1. Elektroonika on rikkis 1. Poorduda tehnilise abi keskuse poole

[Glitu valja




IMPORTANT: CITITI CU ATENTIE ACEST MANUAL iNAINTE DE A
ANSAMBLA, DE A PUNE iN FUNCTIUNE SI DE A INTRETINERE ACEST
APARAT DE INCALZIRE. FOLOSIREA GRESITA A APARATULUI DE
INCALZIRE POATE DUCE LA RANIRI GRAVE SAU FATALE. PASTRATI
ACEST MANUAL CA S| MATERIAL DE REFERINTA.

> > > 1. DESCRIERE
Aceasta serie de aparate pentru incalzirea aerului este
indicata in mod deosebit pentru incalzirea incaperilor
sau a spatiilor cu dimensiuni medii si mari. Seria se
imparte in aparate cu incalzire directa si aparate cu
incalzire indirecta.
Aparatele cu incalzire directa (FIG. 1-2), amesteca
aerul cald cu gazele rezultate in urma combustiei. Din
acest motiv, utilizarea acestora este deosebit de indi-
cata in medii deschise cu schimb mare de aer, in care
exista necesitatea de a Incalzi, dezgheta sau usca.
Aparatele cu incalzire indirecta (FIG. 3-4), datorita
unui schimbator de caldura, permit separarea gazelor
rezultate Tn urma combustiei de aerul cald cedat am-
bientului. Tn acest fel este posibila introducerea unui
curent de aer cald curat in incaperea care urmeaza sa
fie incalzita si directionarea spre exterior a gazelor de
ardere.
Aceste aparate pentru incalzirea aerului au fost proiec-
tate conform celor mai moderne standarde de siguran-
ta, functionalitate si durata. Dispozitivele de siguranta
asigura Tntotdeauna functionarea corecta a aparatului
de ncalzire.

> > » 2. INFORMATII PRIVIND
SIGURANTA
AVERTISMENTE

A IMPORTANT: Nu folositi aparatul pentru
incalzirea locuintelor; in orice caz, consultati
regulamentele nationale.

A IMPORTANT: Aparatul de incalzire a aerului a
fost proiectat pentru aplicatii profesionale, mobile
si temporare. Nu este destinat pentru uz casnic si
nici pentru confortul termic al persoanelor.

A IMPORTANT: incalzitorul nu este adecvat
pentru a fi folosit de catre persoane (inclusiv copii)
cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse
sau de catre persoane inexperte, cu exceptia cazului
in care sunt supravegheate de catre o persoana
responsabila pentru siguranta lor. Supravegheati
copiii pentru a va asigura ca nu se joaca cu aparatul
de incalzire.

A IMPORTANT: Producétorul nu igsi asuma nicio
raspundere pentru daunele provocate bunurilor si/
sau persoanelor cauzate de modificari neautorizate
aduse aparatului de incalzire.

A PERICOL: Folosirea neadecvata a acestui
aparat poate provoca daune si poate pune in
pericol viata persoanelor; poate provoca leziuni,
arsuri, explozii, electrocutare sau otravire. Primele
simptome ale intoxicatiei cu oxid de carbon sunt
asemanatoare cu cele ale gripei: dureri de cap,
ameteli si/sau greata. Aceste simptome pot fi
provocate de functionarea defectuoasa a aparatului.
DACA APAR ACESTE SIMPTOME IESITI IMEDIAT LA
AER LIBER si apelati serviciul de asistenta tehnica
pentru reparatia aparatului.

A PERICOL: Aparatul de incalzire, cand este
controlat de un termostat (unde este prevazut),
poate porni in orice moment.

> »>2.1. GENERALITATI:

»2.1.1. Pentru a utiliza aparatul de incalzire,
respectati toate prevederile locale si legislatia in
vigoare.

»2.1.2. Aparatele de incalzire utilizate in apropierea
prelatelor, perdelelor sau a altor materiale
similare trebuie sa respecte distanta minima de
siguranta. in orice caz, respectati toate legile
locale si normele in vigoare.

»2.1.3. Nu utilizati niciodata aparatul de incalzire in
medii in care sunt prezente elemente inflamabile.

»2.1.4. Tineti copiii si animalele la distantd de
siguranta fata de aparatul de incalzire.

»2.1.5. Distanta minimé de siguranta recomandata
intre aparatul de incéalzire si elementele
inflamabile, inclusiv cablul de alimentare, este
de 1,5 m (3,2 ft) si de 2,5 m (8,2 ft) de la gura de
iesire a aerului.

»2.1.6. inainte de a pune in functiune aparatul
de incalzire, asigurati-va ca dispozitivele anti-
incendiu sunt pregatite pentru utilizare.

»2.1.7. Aparatul de incalzire trebuie utilizat in zone
bine aerisite.

»2.1.8. Aparatul de incalzire trebuie utilizat pe
suprafete stabile si orizontale.

»2.1.9. Alimentati electric aparatul de incalzire
numai cu curent cu tensiunea si frecventa
indicate pe placuta de identificare aplicata pe
produs.

»2.1.10. Alimentati electric aparatul de incalzire
folosind numai cu prelungitoare electrice cu
o sectiune adecvata, legate la masa in mod
adecvat.

»2.1.11. Nu blocati sau nu partializati intrarea si
iesirea aerului a aparatului de incalzire.

»2.1.12. Deconectati aparatul de incalzire de
la alimentarea cu energie electrica atunci
cand produsul nu este utilizat pe o perioada
indelungata de timp.




»2.1.13. Cand aparatul este cald, sau conectat
la reteaua de alimentare electrica sau este in
functiune, acesta nu trebuie manipulat, manevrat
sau supus operatiilor de intretinere.

»2.1.14. Orice interventie de reparare a aparatului
de incalzire trebuie efectuata de catre centrul de
asistenta tehnica.

»2.1.15. Utilizati numai piese de schimb originale,
respectand cu strictete configuratia de baza.

»2.1.16. Aplicati la aparatul de incalzire numai
kituri originale.

»p»2.2. ALIMENTARE:

»2.2.1. Umpleti aparatul de incalzire numai cu
tipul de combustibil specificat pe placuta de
identificare aplicata pe produs.

»2.2.2. Opriti si asteptati racirea completa a
aparatului de incalzire inainte de a efectua
alimentarea cu combustibil.

»2.2.3. Personalul responsabil cu alimentarea cu
combustibil a aparatului de incalzire trebuie sa
acorde atentie si sa utilizeze dispozitivele de
siguranta corespunzatoare.

»2.2.4. Pastrarea combustibilului trebuie facuta
conform normelor in vigoare.

»2.2.5. Toate recipientele cu combustibil trebuie
sa fie pastrate la distanta minima de siguranta
indicata de normele in vigoare.

>> > 3. DEZAMBALAREA

AVERTISMENT: Materialul folosit pentru
ambalare nu este o jucarie pentru copii.
Nu pastrati punga din plastic la indeméana
copiilor; pericol de sufocare!

» 3.1. Inlaturati toate materialele utilizate pentru amba-
larea si expedierea aparatului de incalzire. Eliminati
aceste materiale conform normelor in vigoare.

» 3.2. In cazul in care aparatul de incélzire este ampla-
sat pe o platforma, manipulati-l cu delicatete.

» 3.3. Verificati imediat daca aparatul a suferit daune
in timpul transportului. In cazul in care aparatul de
incalzire pare deteriorat, informati imediat agentul
de vanzare de la care a fost cumparat.

> > > 4. ASAMBLAREA
Aceste aparate de incalzire sunt dotate cu roti, manere
si cos de fum, in functie de model (FIG: 5-6). Aces-
te componente si suruburile pentru montare se afla in
ambalajul aparatului de incalzire.

> > > 5. COMBUSTIBIL

AVERTISMENT: Aparatul de incalzire
functioneaza numai cu combustibil HVO 100
Biofuel, Diesel B7 sau Kerosen.

Utilizati numai combustibil diesel sau kerosen pentru a
evita riscurile de incendiu sau explozie. Nu utilizati ni-
ciodata benzina, nafta, solventi pentru vopsele, alcool
sau alfi combustibili puternic inflamabili.

Utilizati aditivi antigel netoxici in cazul temperaturilor
foarte joase.

Se recomanda folosirea motorinei de iarna in cazul
temperaturilor sub 5°C.

> > > 6. PRINCIPII DE FUNCTIONARE

A. Camera si cap de combustie, B. Ventilator,
C. Motor, D. Pompa, E. Rezervor, F. Cos de fum
(modele cu incalzire indirecta).

Pompa aspira combustibilul din rezervor si il duce la
presiunea de functionare. Combustibilul este directionat
catre duza care il pulverizeaza in camera de combustie.
Combustia are loc prin intermediul amestecului aer/
combustibil, iar produsele rezultate in urma combustiei
sunt impinse in exterior prin intermediul fluxului de aer
generat de rotatia ventilatorului. In cazul modelelor cu
incalzire directa (FIG. 7) produsele rezultate in urma
combustiei sunt eliberate Tn mediul incalzit, in timp ce in
cazul modelelor cu incalzire indirecta (FIG. 8) produsele
rezultate Tn urma combustiei pot fi directionate spre
exteriorul mediului incalzit, prin intermediul conductelor
de directionare. O serie de senzori, conectati la o
placa electronica de control verifica in mod constant
functionarea corecta a aparatului de incalzire si intrerup
ciclul in caz de anomalii.

> > > 7. FUNCTIONARE

AVERTISMENT: Cititi cu atentie paragraful
“INFORMATII PRIVIND SIGURANTA”, inainte
de a porni aparatul.

IMPORTANT: in ceea ce privesc modelele cu
voltaj dublu (...DV), controlati pozifia intreru-
patorului pentru schimbarea tensiunii (220-
240V / 110-120V) (FIG. 9). Daca tensiunea
setata nu corespunde cu cea a retelei, este
necesara modificarea tensiunii. Desfaceti
suruburile de fixare ale capacului (FIG. 10),
schimbati/apasati intrerupatorul pe valoarea
tensiunii furnizate (FIG. 11) si montati la loc
capacul (FIG. 12).

ALEGEREA ERONATA SAU NEADAPTAREA
TENSIUNII POATE ADUCE DAUNE GRAVE
APARATULUI DE INCALZIRE.

» > 7.1. PORNIREA APARATULUI DE

iNCALZIRE:

»7.1.1. Respectali toate instructiunile cu privire la
siguranta.

»7.1.2. Controlati prezenta combustibilului in rezervor.

» 7.1.3. Inchideti capacul rezervorului (FIG. 13).

»7.1.4. Conectati stecherul de alimentare la reteaua
electrica (FIG. 14) (VEZI VALOAREA TENSIUNII IN
»-TABELUL CU DATE TEHNICE”).

»7.1.5. Duceti intrerupatorul “I/0” in pozitie “I” (FIG.
15). Aparatul de incalzire ar trebuie sa porneasca
in cateva secunde. Daca aparatul de incalzire nu
porneste, consultati paragraful ,12. IDENTIFICAREA
PROBLEMELOR”.

»7.1.6. In cazul modelelor cu termostat ambient,
verificati pozitia manetei (FIG. 16).

N.B.. IN CAZUL OPRIRII APARATULUI

DE INCALZIRE DATORITA TERMINARII

COMBUSTIBILULUI, ALIMENTATI REZERVORUL

S| RESETATI APARATUL DE INCALZIRE (VEZI

PARAG. 7.2.).




IMPORTANT: in cazul modelelor cu incilzire
indirecta, produsele rezultate in urma
combustiei pot fi directionate spre exterior.
REALIZATI SISTEMUL DE DIRECTIONARE
CONFORM PREVEDERILOR NORMELOR
iN VIGOARE $SI RESPECTATI INDICATIILE
DIN SECTIUNEA CORESPUNZATOARE A
MANUALULUL

> »7.2. RESETAREA APARATULUI DE
iINCALZIRE:

In cazul in care apar anomalii in timpul functionarii
normale a aparatului, acesta se blocheaza. Cand pe
butonul reset este aprins indicatorul rosu fix (FIG. 17),
inseamna ca aparatul de incalzire trebuie resetat.
Pentru a reseta aparatul de incalzire apasati pana la
capét butonul reset (FIG. 18). Inainte de a repune in
functiune aparatul, trebuie sa identificati si sa eliminati
cauza care a dus la aparitia blocajului (de exemplu
infundarea prizei de aer de la intrare si/sau cea de
trimitere a aerului, oprirea ventilatorului, etc.). in cazul
in care nu reusiti sa eliminati problema care a dus
la aparitia blocajului, apelati la centrul de asistenta
tehnica.

» »7.3. OPRIREA APARATULUI DE
iINCALZIRE:

Duceti intrerupatorul “I/0” in pozitie “0” (FIG. 19). Flacara
se stinge, iar ventilatorul continua sa functioneze
pana la racirea completa a camerei de combustie.
Nu scoateti stecherul din priza pana la incheierea
ciclului de racire.

> > > 8. CURATAREA FILTRELOR
iN FUNCTIE DE CALITATEA COMBUSTIBILULUI
UTILIZAT, POATE FI NECESARA CURATAREA
FILTRELOR:

» > 8.1. FILTRU DE ALIMENTARE (FIG. 20):

» 8.1.1. Inlaturati capacul (A) rezervorului.

» 8.1.2. Scoatefi filtrul (B) din rezervor.

»8.1.3. Curataii filtrul (B) cu combustibil curat, fiind
atenti sa nu il deteriorat;.

» 8.1.4. Montati la loc filtrul (B) in rezervor.

» 8.1.5. Inchideti capacul (A).

> > 8.2. FILTRU DE ASPIRATIE, (FIG. 21) IN
FUNCTIE DE MODEL:

» 8.2.1. Scoatefj filtrul (A) din locasul sau.

» 8.2.2. Desfaceti bridele de fixare a tubului (B).

» 8.2.3. Scoatefj tuburile (C).

» 8.2.4. Tnlocuiti filtrul (A) cu unul nou, original.

» 8.2.5. Montati tuburile (C) la loc.

»8.2.6. Puneti la loc bridele de fixare a tubului (B).
» 8.2.7. Puneii filtrul (A) in locasul original.

> » 8.3. FILTRU DE ASPIRATIE (FIG. 22) iN

FUNCTIE DE MODEL:

» 8.3.1. Inlaturati cupa (A).

»8.3.2. Scoateii filtrul (B) din cupa fiind atenti sa
pastrati cu grija garniturile.

»8.3.3. Curataii filtrul (B) cu combustibil curat, fiind
atenti sa nu il deteriorat;.

»8.3.4. Montati la loc filtrul (B) in cupa.
»8.3.5. Montati la loc cupa (A) fiind atenti sa montatj
corect garniturile.

» »8.4. FILTRU POMPA COMBUSTIBIL:
Vezi programul de intretinere preventiva.

> > » 9. PASTRARE S| TRANSPORT

AVERTISMENT: inainte de a muta aparatul de
incalzire acesta trebuie oprit (VEZI PARAG.
7.3.), intrerupeti alimentarea cu energie
electrica: scoateti stecherul din priza (FIG.
23), asteptati racirea completa a aparatului
de incalzire si verificati capacul rezervorului:
acesta trebuie sa fie bine inchis pentru a
preveni scurgerea combustibilului. Atunci
cand se manipuleaza aparatul de incalzire,
mentineti-l in pozitie orizontala.

PENTRU PASTRAREA IN BUNE CONDITII A
APARATULUI DE INCALZIRE, RESPECTATI
URMATOAREA PROCEDURA:

»9.1. Goliti rezervorul de combustibil dupa ce ati
inlaturat capacul de descarcare amplasat pe fundul
rezervorului (FIG. 24-25). Eliminati combustibilul n
mod adecvat si conform normelor in vigoare.

»9.2. Daca observati reziduuri, varsati combustibil
curat in rezervor si apoi descarcati din nou.

» 9.3. Inchideti capacul de golire si cel al rezervorului.

»9.4. Pentru pastrarea in bune conditii a aparatului
de incalzire se recomanda pastrarea acestuia la loc
uscat si protejat impotriva factorilor externi.

> > »10. CONECTAREA TERMOSTATULUI
AMBIENT
Tn cazul modelelor pregatite pentru conectarea termos-
tatului, Tnlaturati capacul aplicat pe aparatul de incal-
zire si conectati termostatul ambient (optional) (FIG.
26-27).




AVERTISMENT: INAINTE DE A EFECTUA ORICE OPERATIE DE TNT:RE]'INERE SAU REPARATIE,
DECONECTATI CABLUL DE ALIMENTARE DE LA RETEAUA ELECTRICA SI ASIGURATI-VA CA APARATUL
DE INCALZIRE SA FIE RECE.

»> > »11. PROGRAM DE INTRETINERE PREVENTIVA

COMPONENTA | FREQUENZA MANUTENZIONE | PROCEDURA MANUTEZIONE
Rezervor de Curatati o data pe an sau in functie de Goliti si clatiti rezervorul cu combustibil curat
combustibil necesitai (VEZI PARAG. 9.)

Filtre Curatati sau inlocuiti o data pe an (sau in Curatati filtrele (VEZI PARAG. 8.)

functie de necesitati verificati integritatea

acestuia)
Filtru pompa Curatati sau inlocuiti o data pe an (sau in Adresati-va centrului de asistenta tehnica
combustibil functie de necesitati verificati integritatea

acestuia)
Filtru pompa Curatati in functie de necesitai Adresati-va centrului de asistenta tehnica
combustibil
Ventilator Curatati in functie de necesitaj Adresati-va centrului de asistenta tehnica
Camera de Curatati in functie de necesitafi Adresati-va centrului de asistenta tehnica
combustie

> > > 12. IDENTIFICAREA PROBLEMELOR

PROBLEMA CAUZA POSIBILA | SOLUTIA POSIBILA |
Aparatul de 1. Intrerupatorul de pornire este 1. Duceti intrerup&torul de pornire in pozitie “I” (FIG. 15)
incalzire nu in pozitie “0”
porneste sau nu 2. Lipsa alimentare 2a. Introduceti corect cablul de alimentare in priza
ramane pornit electrica (FIG. 14)

2b. Verificati tensiunea corecta a instalatiei dvs
2c. In cazul modelelor cu voltaj dublu (...DV) (FIG. 9),
verificati ca pozitia intrerupatorului de schimbare a
tensiunii sa corespunda cu tensiunea de alimentare
3. Cablu de alimentare intrerupt 3. Adresati-va centrului de asistenta tehnica
4. Ansamblu electronic blocat 4a. Resetati aparatul de incalzire (VEZI PARAG. 7.2.)
sau defect 4b. Adresati-va centrului de asistenta tehnica
5. Setare eronata a termostatului 5. Actionati asupra termostatului ambient: setati-l la o
ambient (daca este prevazut) temperatura mai mare decéat cea a mediului de lucru

(FIG. 16)
6. Lipsa combustibil 6. Alimentati cu combustibil si resetati aparatul daca este
nevoie
7. Prezenta unor substante 7a. Goliti si umpleti rezervorul cu combustibil curat (VEZI
straine in circuitul de PARAG. 9.)
combustibil 7b. Curatati filirele (VEZI PARAG. 8.)
7c. Adresati-va centrului de asistenta tehnica
Aparatul de 1. Exista substante straine in 1a. Goliti si umpleti rezervorul cu combustibil curat (VEZI
incalzire produce circuitul de combustibil PARAG. 9.)
fum n timpul 1b. Curatati filtrele (VEZI PARAG. 8.)
functionarii 1c. Adresati-va centrului de asistenta tehnica
2. Blocarea prizei de aer aflate 2. Inl&turatj toate blocajele prizei de aer
la intrare
Aparatul de 1. Ansamblu electronic defect 1. Adresati-va centrului de asistenta tehnica

incalzire nu se
opreste




DOLEZITE: PRECITAJTE A POCHOPTE TENTO NAVOD PREDTYM, NEZ

PRISTUPITE K MONTAZI, UVEDENIU DO PREVADZKY ALEBO UDRZBE

TOHTO OHRIEVACA. NESPRAVNE POUZITIE OHRIEVACA MOZE MAT

ZA NASLEDOK VAZNE ZRANENIE ALEBO SMRT. UCHOVAJTE TENTO
NAVOD PRE BUDUCE POUZITIE.

> > »1. POPIS
Tato séria teplovzdusnych ohrievacov je vhodna naj-
ma pre vykurovanie stredne velkych alebo velkych
miestnosti alebo priestorov. Deli sa na ohrievace s
priamym vykurovanim a ohrievace s nepriamym vy-
kurovanim.
Ohrievace s priamym vykurovanim (OBR. 1-2) mie-
$aju teply vzduch so spalinami. Z tohto dovodu je ich
pouzitie zvlast urCené v otvorenom prostredi, alebo
v prostredi s vysokou vymenou vzduchu, kde je po-
treba tepla, rozmrazovania alebo susenia.
Ohrieva¢e s nepriamym vykurovanim (OBR. 3-4)
vdaka vymenniku tepla umoznuju oddelit spaliny od
teplého vzduchu, ktory sa uvolfiuje do okolitého pro-
stredia. Tymto spdsobom je mozné privadzat prud
Cistého teplého vzduchu do miestnosti uréenej na
vykurovanie a odvadzat spaliny do vonkajSieho pro-
stredia.
Tieto teplovzdusné ohrievace boli navrhnuté v su-
lade s najmodernejSimi Standardmi bezpecnosti,
funk&nosti a prevadzkovej zivotnosti. BezpeCnostné
zariadenia vzdy zaistuju spravnu prevadzku ohrie-
vaca.

> > > 2. BEZPECNOSTNE INFORMACIE
UPOZORNENIE

A DOLEZITE: Ohrievaé nepouzivajte na
vykurovanie obytnych priestorov, v kazdom
pripade sa riad'te vnutrostatnymi predpismi.

A DOLEZITE: Ohrievaé vzduchu je uréeny na
profesionalne, mobilné a do¢asné pouzitie. Nie
je uréeny na domace pouzitie ani pre tepelné
pohodlie osob.

A DOLEZITE: Ohrievaé nie je vhodny
na pouzivanie osobami (vratane deti) so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi a dusSevnymi
schopnostami alebo neskisenymi osobami,
pokial’ nie si pod dohl'adom osoby zodpovednej
za ich bezpecnost’. Deti musia byt pod dozorom,
aby sa zaistilo, Ze sa nebudul s ohrievacom hrat'.

A DOLEZITE: Vyrobca nenesie ziadnu
zodpovednost za Skody na majetku alebo
zranenia osOb sposobené neautorizovanymi
Upravami ohrievaca.

A NEBEZPECENSTVO: Nespravne pouzitie
tohto ohrievaca moéze zapricinit Skody alebo
ohrozeniu Zzivota oso6b, zranenia, popaleniny,
vybuchy, elektrické Soky alebo otravy. Prvé
priznaky dusenia kysli€cnikom uholPnatym sa
podobaju chripke, s bolestami hlavy, zavratmi
alalebo nevolnost'ou. Tieto priznaky mézu byt’
sposobené nespravnym fungovanim ohrievaca.
AK SA TIETO SYMPTOMY STRATIA, HNED
VYJDITE VON Z MIESTNOSTI a nechajte ohrievac¢
opravit’ v servise.

A NEBEZPECENSTVO: Ohrievaé, ak je
ovladany izbovym termostatom (pokial je k

dispozicii), sa méze zapnut’ kedykolvek.

»»2.1. VSEOBECNE:

»2.1.1. Pri pouzivani ohrievaca dodrziavajte
vSetky miestne nariadenia a predpisy.

»2.1.2. Ohrievace pouzivané v blizkosti plachiet,
stanov alebo inych podobnych materialov
musia dodrziavat’ minimalnu bezpecnostnu
vzdialenost. V kazdom pripade dodrziavajte
vSetky miestne nariadenia a predpisy.

»2.1.3. Ohrievaé nikdy nepouzivajte v prostredi,
kde sa nachadzaju horlavé prvky.

»2.1.4. Deti a zvieratda drzte v bezpecnej
vzdialenosti od ohrievaca.

»2.1.5. Minimalna odporu¢ana bezpeénostna
vzdialenost’ medzi ohrievatom a horlavymi
prvkami vratane napajacieho kablaje 1,5 m (3,2
stop) a 2,5 m (8,2 stép) od vystupu vzduchu.

»2.1.6. Pred uvedenim ohrieva¢a do prevadzky
sa uistite, Ci je protipoziarne vybavenie
pripravené na pouzitie.

»2.1.7. OhrievaC sa musi pouzivat’ v dobre
vetranych priestoroch.

»2.1.8. Ohrieva¢ sa musi pouzivat’ na stabilnom
a rovhom povrchu.

»2.1.9. Elektricky napajajte ohrievac len pradom
s napatim a frekvenciou, ktoré su uvedené
na identifikatlhom stitku pripevnenom na

vyrobku.
»2.1.10. Elektrické napajanie ohrievaca
vykonavajte len pomocou elektrickych

predizovacich kablov vhodného prierezu,
ktoré su riadne uzemnené.

»2.1.11. Neblokujte, ani ¢iasto€ne neuzatvarajte
privod a odvod vzduchu z ohrievaca.

»2.1.12. Ak sa vyrobok dlhsi ¢as nepouziva,
odpojte ho od elektrického napajania.




»2.1.13. Ked je ohrieva¢ horuci, pripojeny k
elektrickej sieti alebo v prevadzke, nesmie sa
s nim pohybovat, manipulovat, dopinat palivo
ani vykonavat’ ziadna udrzba.

»>2.1.14. Akékolvek opravy na ohrieva€i musi
vykonavat’ servisné stredisko.

»2.1.15. Pouzivajte len originalne nahradné diely
a prisne dodrziavajte zakladnu konfiguraciu.
»>2.1.16. Na ohrieva¢ pouzivajte len originalne

supravy.

> »2.2. TANKOVANIE:

»2.21. Do ohrievaé¢a tankujte iba typ paliva
uvedeny naidentifikaénom stitku pripevnenom
k vyrobku.

»2.2.2. Pred doplnenim paliva vypnite ohrieva¢
a pockajte, kym uplne vychladne.

»2.2.3. Pracovnici zodpovedni za doplnenie
paliva do ohrievaéa musia byt opatrni a
pouzivat’ prislusné bezpecnostné zariadenia.

»2.2.4. Skladovanie paliva musi byt’ vykonané v
sulade s miestnymi predpismi.

»2.2.5. VSetky palivové nadrze musia byt
v minimalnej bezpec¢nej vzdialenosti od
ohrievac€a, v sulade s plathnymi normami.

> > > 3. ROZBALENIE

UPOZORNENIE: Obalovy material nie je

hrackou pre deti. Uchovavajte plastovy

sacik mimo dosahu deti, nebezpecenstvo
udusenia!

»3.1. Odstrante vSetky obalové materialy pouzité
pre balenie a expediciu ohrieva¢a. Likvidujte v
sulade s platnymi predpismi.

»3.2. Usung¢ wyttuszczenie je ohrieva¢ umiestne-
ny na podstavci, opatrne ho z neho zlozte.

»3.3. Skontrolujte pripadné Skody vzniknuté pocCas
prepravy. Ak sa vam zda ohrievaC poskodeny,
okamzite informujte predajcu, u ktorého bol zaku-

peny.

> > > 4. MONTAZ
Tieto ohrievace su Standardne vybavené kolieska-
mi, rukovatou a dymovodom v zavislosti od modelu
(OBR. 5-6). Tieto komponenty, spolu s prislusnymi
skrutkami, sa nachadzaju v baleni s ohrievadom.

> > p»5. PALIVO

UPOZORNENIE: Ohrieva¢ pracuje iba sHVO
100 Biofuel, Diesel B7 alebo Elto.
Pouzivajte iba naftu alebo elto, aby sa zabranilo ne-
bezpe€enstvu vzniku poZiaru alebo vybuchu. Nikdy
nepouzivajte benzin, surovu naftu (ropu), riedidla na
farby, alkohol a iné palivové vysoko horfavé latky.
V pripade pouzitia v podmienkach s nizkou teplotou
pouzivajte netoxické pridavky proti zamrznutiu.
Odporuca sa pouzit zimnu naftu pri teplotach pod
5°C.

»> > » 6. PRINCIPY FUNGOVANIA

A. Spalovacia komora a horak, B. Ventilator,
C. Motor, D. Cerpadlo, E. Nadrz, F. Adaptér
dymovodu (modely s nepriamym vykurovanim).
Cerpadlo nasava palivo z nadrze pri prevadzkovom
tlaku. Palivo je privadzané do trysky, ktora ho
rozpraSuje v spalovacej komore. Spalovanie
prebieha pomocou zmesi vzduch/palivo a jeho
produkty su odvadzané von prudom vzduchu, ktory
je generovany rotaciou ventilatora. U modelov
s priamym vykurovanim (OBR. 7) su produkty
spalovania odvadzané do vykurovaného prostredia,
zatial €o u modelov s nepriamym vykurovanim (OBR.
8) mbzu byt produkty spalovania odvadzané do
vonkajSieho prostredia prostrednictvom vhodného
systému potrubi. Séria senzorov, zapojenych na
kontrolnt elektronicki kartu, neustale sleduje
spravne fungovanie ohrievac¢a a v pripade anomalie
ho okamzite zastavi.

> > > 7. FUNGOVANIE

UPOZORNENIE: Pred zapnutim ohrievaca
si pozorne precitajte "INFORMACIE O
BEZPECNOSTI”.

DOLEZITE: U modelov s dualnym napatim
(...DV) skontrolujte polohu prepinaéa na-
patia (220-240V / 110-120V) (OBR. 9). Pokial
napatie nastavené na ohrievaéi nezodpove-
da napatiu dodavanému zo siete, je nevy-
hnutné ho prispésobit. Odskrutkujte dve
skrutky, ktoré upevnuju kryt (OBR. 10), pre-
sunte/stlacte prepina¢ na hodnotu dodava-
ného napatia (OBR. 11) a opat’ kryt namon-
tujte (OBR. 12).

NESPRAVNE ALEBO CHYBAJUCE NASTA-
VENIE NAPATIA MOZE VIEST K VAZNEMU
POSKODENIU OHRIEVACA.

» »>7.1. SPUSTENIE OHRIEVACA:

»7.1.1. DodrZujte vSetky bezpe€nostné pokyny.

»7.1.2. Skontrolujte pritomnost paliva v nadrzi.

»7.1.3. Zatvorte viecko nadrze (OBR. 13).

»7.1.4. Pripojte napajaci kabel k elektrickej
sieti (OBR. 14) (VID NAPATIE V “TABULKE
TECHNICKYCH UDAJOV”).

»7.1.5. Umiestnite vypinac “I/0” do polohy “I” (OBR.
15). Ohrievac by sa mal zapnut behom niekolkych
sekund. Ak sa ohrieva¢ nespusti, konzultujte
odstavec “12. URCENIE PROBLEMU*.

»71.6. U modelov s izbovym termostatom
skontrolujte polohu gombika (OBR. 16).

POZN.: V PRIPADE VYPNUTIA OHRIEVACA

V DOSLEDKU VYCERPANIA PALIVA DOPLNTE

PALIVO A RESETUJTE OHRIEVAC (VID ODST.

7.2)).




DOLEZITE: U modelov s nepriamym
vykurovanim je mozné odvadzat’ spaliny
do vonkajsieho prostredia. ZAPOJTE
POTRUBIE PODLA PLATNYCH PREDPISOV
A S RESPEKTOVANIM POKYNOV
UVEDENYCH V PRiISLUSNEJ CASTI TOHTO
NAVODU.

» > 7.2. RESET OHRIEVACA:

V pripade vyskytu anomalie poCas normailnej
prevadzky sa ohrievac zablokuje. Ked sa resetovacie
tlacidlo rozsvieti stalym Cervenym svetlom (OBR.
17), znamena to, zZe ohrievaC musi byt resetovany.
Pre resetovanie ohrievata stlatte az na doraz
resetovacie tlaCidlo (OBR. 18). Pred opatovnym
uvedenim ohrievata do prevadzky je nutné najst
a opravit' pri€inu, ktora vygenerovala zablokovanie
(napr. obstrukcia pradenia vzduchu na privode a/
alebo odvode, zastavenie ventilatora, atd.). Ak
nie ste schopni vyrieSit problém, ktory spbésobil
zablokovanie, kontaktujte servisné stredisko.

» »>7.3. VYPNUTIE OHRIEVACA:

Umiestnite vypina¢ “1/0” do polohy “0” (OBR. 19).
Plamen zhasne a ventilator bezi aZz do uplného
ochladenia spalovacej komory. Neodpojujte z
prudovej zasuvky az do uplného dokoncenia
chladiaceho cyklu.

» > > 8. CISTENIE FILTROV
V ZAVISLOSTI OD POUZIVANEHO PALIVA M6ZE
BYT POTREBNE PRECISTENIE FILTROV:

> > 8.1. PLNIACI FILTER (OBR. 20):

»8.1.1. Odstrarite viecko (A) nadrze.

»8.1.2. Vytiahnite filter (B) z nadrze.

»8.1.3. Vydistite filter (B) s Cistym palivom, davajte
pozor, aby ste ho neposkodili.

»8.1.4. Namontuijte filter (B) do nadrze.

»8.1.5. Zatvorte vieCko (A).

» » 8.2. SACI FILTER (OBR. 21) V

ZAVISLOSTI OD MODELU:

»8.2.1. Vyberte filter (A) zo sidla.

»8.2.2. Odstrarite hadicové spony (B).

»8.2.3. Vyberte hadice (C).

»8.2.4. Nahradte filter (A) s originalnym nahradnym
dielom.

»8.2.5. Pripojte hadice (C).

»8.2.6. Opat umiestnite hadicové spony (B).

»8.2.7. Umiestnite filter (A) na pdvodné miesto.

» »8.3. SACI FILTER (OBR. 22) V

ZAVISLOSTI OD MODELU:

»8.3.1. Vyberte banku (A).

»8.3.2. Opatrne vytiahnite filter (B) z banky a
uchovaijte tesnenie.

»8.3.3. Vycistite filter (B) s Cistym palivom, davajte
pozor, aby ste ho neposkodili.

»8.3.4. Namontujte filter (B) do banky.

» 8.3.5. Opatrne namontujte banku (A) a dbajte na
spravnu montaz tesnenia.

» > 8.4. FILTER PALIVOVEHO CERPADLA:
Vid' program preventivnej udrzby.

> > »9. SKLADOVANIE A PREPRAVA

UPOZORNENIE: Pred kazdym
premiestnenim je nevyhnutné ohrievaé
zastavit (VID ODST. 7.3.), odpojit od
elektrického napajania vytiahnutim zastréky
z prudovej zasuvky (OBR. 23), pockat’ na
uplné ochladenie ohrievacéa a uistit’ sa,
ze vie€ko nadrze je pevne zatvorené, aby
nedochadzalo k unikom paliva. Manipulujte
s ohrievaom vzdy vo vodorovnej polohe.

PRE CO NAJLEPSIE UCHOVAVANIE A
PREPRAVU OHRIEVACA SA ODPORUCA
DODRZIAVAT NASLEDUJUCE POKYNY:

»9.1. Vyprazdnite palivovi nadrz odstranenim
vypustacej zatky na dne nadrze (OBR. 24-25).
Zlikvidujte palivo vhodnym sp6sobom a v sulade
s platnymi predpismi.

»9.2. Ak sa vo vnutri nadrze nachadzaju necistoty,
naplite nadrz C&istym palivom a potom ju opat
vyprazdnite.

»9.3. Zatvorte vypustaciu zatku a vie€ko nadrze.

»9.4. Pre Co najlepSie uchovanie ohrievata sa
odporu¢a skladovat ho na suchom mieste a
chranit’ pred moznym poskodenim.

> > »10. PRIPOJENIE IZBOVEHO
TERMOSTATU
U modelov vybavenych pripojenim termostatu od-
strante kryt pripojeny k ohrievacu a pripojte izbovy
termostat (volitelné prislusenstvo) (OBR. 26-27).




UPOZORNENIE: PRED VYKONANIM AKEJKOLVEK UDRZBY ALEBO OPRAVY ODPOJTE

NAPAJACI KABEL Z ELEKTRICKEJ SIETE A UBEZPECTE SA, ZE OHRIEVAC JE STUDENY.

» > »>11. PROGRAM PREVENTIVNEJ UDRZBY

| KOMPONENT |

FREKVENCIA UDRZBY

POSTUP UDRZBY

Nadrz na palivo

Filtre

Filter palivového
Cerpadla

Elektrody
Ventilator

Spalovacia
komora

Vydistite raz za rok alebo podla Vyprazdnite a oplachnite nadrz Cistym
potreby

Vycistite alebo vymerite raz za

palivom (VID ODST. 9.)
Vygistite filtre (VID ODST. 8.)

rok alebo podla potreby (kontrola
integrity)

Vycistite alebo vymerite raz za

Obratte sa na technické servisné stredisko

rok alebo podfa potreby (kontrola
integrity)

Vycistite podfla potreby
Vycistite podla potreby
Vycistite podla potreby

» > »>12. URCENIE PROBLEMU

Obratte sa na technické servisné stredisko
Obratte sa na technické servisné stredisko
Obrat'te sa na technické servisné stredisko

PROBLEM MOZNA PRICINA | MOZNE RIESENIE
Ohrievac sa 1. Vypina€ zapalovania je v 1. Umiestnite vypina€ zapalovania do polohy “I”
nespusti alebo polohe “0” (OBR. 15)
nezostane 2. Chyba napajanie 2a. Spravne zasufite napajaci kabel do zasuvky
zapnuty (OBR. 14)
2b. Skontrolujte spravne napatie vasho zariadenia
2c. U modelov s dualnym napéatim (...DV) (OBR.
9), skontrolujte, Ci je prepina¢ napatia v polohe
odpovedajucej napajaciemu napatiu
3. Pripojovaci kabel 3. Obratte sa na technické servisné stredisko
preruseny
4. Elektronika zablokovana 4a. Resetujte ohrievaé (VID ODST. 7.2.)
alebo vadna 4b. Obratte sa na technické servisné stredisko
5. Nespravne nastavenie 5. P&sobte na izbovy termostat a nastavte ho na
izboveho termostatu teplotu vySsiu, nez je pracovné prostredie (OBR.
(pokial existuje) 16)
6. Nedostatok paliva 6. Doplrite palivo a pripadne resetujte ohrievac
7. Pritomnost cudzich telies v 7a. Vyprazdnite a napliite nadrz Cistym palivom
palivovom okruhu (VID ODST. 9.)
7b. Vygistite filtre (VID ODST. 8.)
7c. Obratte sa na technické servisné stredisko
Ohrievacé 1. Pritomnost cudzich telies v 1a. Vyprazdnite a napliite nadrz €istym palivom

generuje dym
pocas prevadzky

Ohrievaé sa
nevypne

palivovom okruhu

. Prekazky v otvore privodu

vzduchu

. Vadna elektronika

(VID ODST. 9.)
1b. Vygistite filtre (VID ODST. 8.)
1c. Obratte sa na technické servisné stredisko
2. Odstrante vSetky mozné prekazky z otvoru
pradenia vzduchu
1. Obratte sa na technické servisné stredisko




BAXHO: TPABBA A NPOYETETE U PASBEPETE TOBA ONEPATUBHO
PbKOBOACTBO, NPEAU OA U3BBLPLUUTE CIMOBABAHETO, MYCKAHETO
B EKCMNOATALUA UNK NOAOPBHXKATA HA TOBA YCTPOMUCTBO
3A 3AIrPABAHE. NMOIrPELWLHATA YINOTPEBA HA OTOIMNJIUTENHUA
YPEQ MOXE OA NMPUYUHU TEXKU U ©ATATTHU HAPAHABAHUA.
CbXPAHABAUTE TOBA PbKOBOACTBO 3A UHOOPMALIUA B BbAELLE.

> > »>1. ONMUCAHME
Ta3n cepuss OTONNMUTENHN ypeau C ropeLy Bb3gyx ce
npenopbyBa cneumanHo 3a 3aTONNsHe Ha NOMEeLLEHNS
UM NPOCTPAHCTBA CbC CPEAHM UNU FoNemMun pasmepu.
Te ce gensaT Ha ypeau ¢ QUPEKTHO ropeHe u ypean 3a
C UHOMPEKTHO ropeHe.
Ypeaoute ¢ gunpektHo ropeHe (PUI. 1-2) cmecsar
ropewms Bb3OyX C AMMa OT ropeHeto. [lo Tasm
npuumMHa ynotpeb6ata wM ce npenopbyBa Mo-
cneumarnHo 3a OTKpUTM MecTa U Ha MecTa C NoOBULLIEH
Bb34yX000MeEH, kbaeTo e HeobxoamMmMo Aa 3arpsisate,
pasmpassBaTte unv uscyluaeare.
Ypeoute C uvHOMPEKTHO ropeHe (PUl.  3-4),
GnarogapeHue Ha TonnoobmeHa, Mo3BonsBa
pasgensiHe Ha U3ropenuTe rasoBe OT ropeLunsi Bb3ayx,
OTAEnNsH B okonHaTa cpega. 1o To3u Ha4MH NOTOKBLT
4YWCT ropeLy Bb34yX MOXe [a ce BbBeae B MACTOTO 3a
OTONMeHNE, a AMMa Aa Ce OTBEAE HABLH.
Te3an oTonnuTenHW ypeam C ropel Bb3dyx ca
NPOEKTUPaHMN Cropea HaW-MOAEPHUTE Kputepum 3a
6e30nacHOCT, (PYHKUMOHANHOCT M LbAroTPamHOCT.
YcTporictBata 3a 6e30MacHOCT rapaHTupaT BuHaru
npaBuHO hyHKLUMOHWPAHE Ha OTONNUTENHUSA ypes.

> > »2. UHPOPMALIUA 3A
BE3OMNMACHOCTTA
NMPEAYNPEXXAEHMA

A BAXHO: He wu3nonsBante oOTONMNUTENHUA
ypea 3a OTOMJIeHWe Ha XWJIULLHU MNOoMeLLeHuUA
M BbB BCUYKA cCnyyvyau ce npuabpxanTe KbM
HauWOHaNHUTe pasnopeaou.

A BAXHO: KanopudepbT e npegHasHayeH
3a npocecmoHanHn, MOOUIIHU U BpPEMEHHU
npunoxeHus. Ton He e NpeAHa3Ha4YeH 3a AoMalUHa
ynotpeba, HUTO 3a OcCUrypsiBaHe Ha TOMJIMHEH
KoMcopT Ha xopara.

A BAXHO: OTonnuTenHUAT ypea He e noaxoasiy
3a u3non3BaHe OT nuvua (BKYUTENHO Aeua) c
HamaneHn (U3NYEeCKN, CEH30PHU U YMCTBEHMU
CMOCOGHOCTU MIIMW OT HEONMUTHM rnuvua, OCBEH
aKko He ca moa Hags3opa Ha nuue, OTTOBOPHO 3a
TAXHaTa 6e3onacHocT. [euata TpsibBa ga 6baar
Ha6nioaaBaHM, 3a Aa CTe CUTYPHU, Ye HAMa Aa cu
UrpasT c ypepga.

& BAXHO: [pou3Boautenat He  HocuU
OTrOBOPHOCT 3a MaTtepuanHu WeTun  unm
TenecHW noBpeau, NMPUUYMHEHU OT HepaspelueHu
MoaudmKaLm1 Ha OTONNUTENTHUA ypen.

A OMNACHOCT: HenpaBunHaTa ynotpe6a Ha To3u
oTonnuTeneH ypea MoXxe ga goBeAde OO TerleCHU
noBpeau UMM ONACHOCT 3a XWUBOTA, HapaHsiBaHe,
U3rapsiHusl, eKCNnJio3us, TOKOB yaap Unu otpaBsiHe.
MbpBUTEe cMMnNTOMM Ha acdukcusi ¢ BbrrepoaeH
oKcupa Hanogo6sABaT Te3u Ha rpun - rnaBobonue,
CBeTOBbLPTEX U/unu rageHe. Teau cumMnToMn 6uxa
MoOrnu Aa 6baaT npuunMHeHu oT gedhekTHa paborta
Ha otonnutenHua ypen. NPU NMNOABA HA TAKUBA
CUMNTOMMU WU3NE3TE HE3SABABHO HABDBLH wu
LanTe OTONNUTESNTHUA ypen 3a PEMOHT OT CepBU3eH
LeHTbP.

A OMNACHOCT: Korato ce ynpaBnsiBa OT CTaeH
TepMocTaT (KbAeTo e npeaBuaeH), OTOMNIUTENHUAT

ypea Moxe Aa ce BKIH4YU Mo BCAKO Bpeme.

»»2.1. OBLLA MHOOPMALIUA:

»2.1.1. NMpu nanonssaHe Ha OTONSIUTESTHUA ypea ce
npuabpXanTe KbM BCUYKA MECTHU pa3nopenom
M KbM gencTBawaTa HopMaTuBHa ypeaba.

»2.1.2. OTtonnuTenHutTe ypeawu, W3NON3BaHM B
GnM3oCT A0 MoKpuBana, nanaTtku WM Apyru
nonobHu martepuanu, TpsibBa ga ce noctaBAT
NOHe Ha MMHUMaNHOTO 6e30nMacHO pa3CcTOsIHME.
BB BCceku cny4ai ce npuabpxKanTe KbM BCUYKU
MEeCTHM pasnopendbu M KbM AencTBawara
HOpMaTUBHa ypeaba.

»2.1.3. Hukora He u3non3BaWTe OTOMIIUTENTHUA
ypeAa B cpeaa, B KOSATO MMa 3anarMMm eNnemMeHTy.

»2.1.4. ApbXxTe geuarta U XKMBOTHUTE Ha 6e3onacHo
pa3cTosiHMe OT OTOMJNUTENHNA ypea.

»2.1.5. MuHumanHoTo npenopbYUTENHO
6e30nacHO pa3CcTosiHMe MexAy OTONNUTENHUS
ypea v 3ananvmMu enemMeHTH, BKITHYUTENHO
3axpaHBalyua kaoden, e 1,5 m (3,2 ft) u 2,5 m (8,2
ft) or usxopa 3a Bb3Ayxa.

»2.1.6. NMpeau aa nycHeTe oToNnMUTENHUA ypea, ce
yBepeTe, 4e NPOTUBONOXapHOTO oGopyaBaHe e
roToBo 3a ynortpeba.

»2.1.7. OtonnuTenHuAT ypen TpsAbBa pa ce
M3non3sa Ha NPOBETPUBU MecTa.

»2.1.8. OtonnuTenHuMAT ypen TpsAbBa pa ce
M3nonssa BbpXy CTabuiHa n paBHa NOBbPXHOCT.

»2.1.9. NopaBanTe eneKTPUYECKO 3aXxpaHBaHe KbM
OTOMNNUTENHUA ypen camMo C TOK C HamnpexeHue
M 4YyecToTa, MOCOYEHN Ha uaeHTUdUKaLMoOHHaTa
Tabernka, npMkpeneHa KbM NpoAyKra.

»2.1.10. EnekTpuyeckoto  3axpaHBaHe Ha
OTOMNUTENHUA Yypea ce OocbliecTBABa Camo
C EeNneKTPUYEeCKN YABLIDKATENW C noaxoasLo
ceyeHue v NpaBuUITHO 3a3eMsiBaHe.




»2.1.11. He 6nokupainTe 1 He 3aTBapsiNTe YaCTUYHO
BXo4a M u3xoda 3a Bb3AyX Ha OTOMIIUTENTHUA
ypeA.

»2.1.12. KoraTto He ce u3nonssa 3a npoabiiKuTeneH
nepuvoa OT BpeMe, U3KIKYeTe OTOMIIUTENTHUA
ypen oT eneKkTpuyeckara Mmpexa.

»2.1.13. Korato oTtonnuTenHuAT ypen e ropeu,
CBbpP3aH € KbM €eJieKTPU4YeckoTo 3axpaHBaHe
unm pabotn, HuMKora He TpsibBa pa O6bae
npemecTBaH, Aa ce 6opaBu c Hero, He Moxe ga
6bAae 3apexaaH, HUTO nogsiaraH Ha KakBUTO U Aa
€ onepauuu no noagpbXKKa.

»2.1.14. BcUYKM pPEMOHTHM [OENHOCTM nNo
oTONNUTENHUA ypea TpA6Ba Aa ce U3BbLpLIBAT
OT CepBU3HUS LLEHTBP.

»2.1.15. Uanon3BanTe caMo OpUrMHasriHu pe3epBHU
YyacTu, KaTo CTPUKTHO cna3Bate OCHOBHarta
KOHuUrypauums.

»2.1.16. MocTaBANTE CaMO OPUrMHAaNTHN KOMIMJIEKTU
B OTOMJIMTENHNA ypen.

»>»2.2. 3APEXXOAHE:

»2.2.1. 3apexpganTe OTOMNIUTENHUA ypea camMo C
Buga ropmBo, NocoYeH Ha uaeHTudKaLuMoHHaTa
Tabernka, npukpeneHa KbM NpoaykKra.

»2.2.2. W3knoyete U u34Yakante NbIIHOTO
oxnaxaaHe Ha OTONNUTENHUs ypen, npegu aa
3apenuTe ropuBo.

»2.2.3. NMepcoHanbT, OTFTOBOPEH 3a 3apexaaHeTo
Ha oTONNMUTEeNHus ypea C ropuBo, TpA6Ba pa
6bAe BHMMAaTeNeH 1 Aa U3nosn3Ba nogxoaswure
npeanasHyn ycTpomucTea.

»2.2.4. NlopuBoTO TpsiOBa OJa ce CbxpaHsiBa B
CbOTBETCTBUE C AeNcTBaLWuTe pa3nopenom.

»2.2.5. Bcuuku pesepBoapu 3a ropuBo TpsibBa aa
ce HamupaT NoHe Ha MUHMManHaTta 6e3onacHa
OUCTaHUMS OT OTOMNNUTENHUS ypen CbrNacHo
OeucTBalwjaTa HopmaTuBHa ypegba.

> > > 3. PASONMAKOBAHE

NPEOYNPEXOEHUE: MaTtepuansTt Ha
onakoBKkaTa He € pgeTcka urpaudka. [Odpbxrte
njacrmacoBata Top6uyka Ha HeOJOCTBLMHO 3a

Aeuarta MsCTO; OonacHOCT OT 3agyliaBaHe!

» 3.1. OTCcTpaHeTe BCMYKMN U3MNOSI3BaHN 3a onakoBKaTa
ONaKoBBYHM MaTepuanu OT OTOMNMNUTENHUS ypea.
YHULWOXeTe r'M CbrnacHo AencTBalmMTe HOpMaTUBU.

»3.2. B cnyyait, Ye oTOMNUTENHUAT Ypea e nocTaBeH
BbpPXy MOCTaMEHT, BHMMATENHO [0 CMycHeTe OT
Hero.

»3.3. [poBepeTe 3a eBeHTyanHu LeTu, HacTbNUNn
no BpeMe Ha TpaHcnopTupaHe. AKO OTONNUTENHUST
ypen vnarnexaga noBpeieH, ocBegomete HesabaBHO
OOCTaB4MKa, OT KOMTO € 3aKyneH ChLUUAT.

> > > 4. CTNIOBABAHE
Te3an otonnuTenHu ypeau pasnonarat C Konena,
APBbXKKa U KOMUH B 3aBMCMMOCT OT mogena (PUl. 5-6).
Te3n KOMMOHEHTW, OKOMMMEKTOBAHN CbC CbOTBETHUTE
MOHTaXHW 6onTOBe, ca NOCTaBEHW B OMakoBKaTa Ha
OTONNUTENHMWSA ypen.

>>p»5. TOPUBO

NMPEAYNPEXAOEHUE: OtonnutenHuat ypeAa
pabotu camo ¢ HVO 100 Biofuel, Auzen B7 vnu
KepocuH.

M3nonssante camo Au3en wunM KepocuH, 3a da
n3berHeTe pMcKoBe OT MoXkap unm ekcnnosus. Hukora
He u3nonspante 6eH3MH, HadTa, pa3TBOpPUTENM 3a
©ou, ankoxon unu Apyrn BUCOKO 3ananiMmmn ropmea.
M3nonssante HETOKCUYHU aHTUPU3HM [OobaBkn B
cny4yam Ha MHOTO HUCKUN TeMMepaTypu.
MpenopbyBame fa n3nonaearte 3uMeH rasobon nog 5°C.

> > » 6. TIPUHLIMIIN HA
OYHKLINOHUPAHE

A. lNopusHa kamepa u rnaea, B. lNepka, C. [suraren,
D. MNomna, E. PesepBoap, F. KoMuH (MHOMPEKTHM
mMogenw).

NomnaTta BCMyKBa ropvMBOTO OT pe3epBoapa, KaTo ro
TpaHcdhopMmmpa [0 paboTHOTO HansraHe [opmBOTO
ce oTBexaa OO0 Aw3aTta, KOATO ro nynesepusnpa B
ropMBHaTa kamepa. [[OpeHeTo ce ocbluecTBsiBa 4pes
CMeC OT Bb3ayx/TOpMBO U NPOAYKTUTE OT FOPEHETO Ce
N3XBBbPMAT HAaBbH Ype3 Bb3AYLUHUS NOTOK, reHepupaH
OT BbpTeHeTO Ha nepkaTta. B aupektHuTe mogenu (PUI.
7) TOPMBHUTE MPOAYKTM Ce U3XBBLPNAT B 3arpsAToTo
nomeLlleHne, OokaTo B UHANPEKTHUTE moaenun (PUrl.
8) ropmMBHUTE NPOAYKTU MOXe Aa Ce OTBeXOaT HaBbH
OT 3arpAToTo NOMeELLEeHNEe Ype3 KOMUHHK Tena. EgHa
cepusi CEH30pK, CBbP3aHM KbM KOHTPOSHA eNeKTPOHHA
CXema, HernpekbcHaTo npoBepsBaT MNPaBUITHOTO
dYHKUMOHUPAHE Ha OTONNUTENHUA ypea, kKaTo cnupaT
LUuMKbMna B crny4van Ha npobnemu.

» > > 7. BENCTBUE

NMPEAYNPEXAOEHUE: TMpouyeTteTe BHMMATENHO
“UHPOPMALUATA 3A BE3OMNACHOCT”, npeau
Aa BKIo4YUTE OTONNUTENHUA ypea.

BAXHO: B mogenute ¢ aBoeH BonTtax (...DV),
npoBepsiBanTe Mno3uuMATa Ha nNpeKkbcBaya
3a cmsiHa Ha HanpexeHue (220-240V / 110-
120V) (PUI. 9). AKO HACTPOEHOTO HanpexeHue
Ha OTOMNMUTENHUA yped He CbLOTBETCTBa Ha
AOCTaBSAHOTO OT Mpexarta, TpsA6Ba pa ce
HamecuTe, 3a QpAa npuroguTe HamnpexXeHUeTo.
Pa3BuiTe gBaTa BUHTa 3a (puKCcupaHe Ha Kanaka
(PUI. 10), npemecTeTe/HaTUCHETE NpeKbCcBayvya
BbpPXy CTOMHOCTTA Ha cHabasBaHOTO
HanpexeHune (PUl 11) u MoHTUpanTe kanaka
obpaTtHo (DU 12).

FPEWKATA MNMPU  WNWU _ NUWNCATA HA
AOANTUPAHE HA HAPEXEHUETO MOXE
OA NOOBEOE OO TEXKA TMOBPEOA HA
OTONNUTENHUA YPEL.

»»7.1. 3BANAJNIBAHE HA OTONNMUTENHUA

YPEQ:

»7.1.1. CnasBaiTe BCUYKM MHCTPYKLMK, OTHACSLLM Ce
Oo 6esonacHocTTa.

»7.1.2. NpoBepsiBanTe 3A HAIIMYNETO HA TOPUBO B
PE3EPBOAPA.

»7.1.3. 3aTBOpeTe Kanavkata Ha pesepBoapa (PUI.
13).




»7.1.4. CBbpXeTe Llencena 3a 3axpaHBaHe KbM
enektpuyeckata Mpexa (UL 14) (BWDKTE
HAMNPEXXEHMETO B ,TABJIMUA TEXHWYECKU
OAHHW").

»7.1.5. MNocTtaBeTe npekbcBayva “I/0” Ha nonoxeHue
“I” (®PUT. 15). OToNnUTENHUAT ypen Tpsbea ga ce
3ananu O HSIKOMKO CeKyHAW. AKO OTOMNUTENHUAT
ypen He 3apabotu, nperneganTte pasgen ,12.
OTKPVUBAHE HA MNMPOBNEM*.

»7.1.6. 3a MoaennTe cbC CTaeH TepMocTaT NpoBepeTe
NONOXeHNeTOo Ha pbykata (PUIT. 16).

3ABENEXKA: B CIIYYAU HA U3FACBAHE HA

OTONMNMUTENHNA YPEA, AOBIDKALWLO CE HA

M3YEPNBAHE HA TOPUBOTO, OOMBLIIHETE

PE3EPBOAPA n PECTAPTUPAUTE

OTONNUTENHUA YPEQ (BXX PA3OEN 7.2.).

BAXHO: B nHaupeKkTHUTEe MoAaenu npoayKTurte
OT ropeHeTo MoXe Aa 6bAaaT OTBeXAaHU HaBbLH.
HAMNPABETE OTBEXOAHETO CBITIACHO
OENCTBALLATA HOPMATMBHA YPEOBA WU
CMNA3BAWUTE YKA3AHUATA, MOCOYEHU B
CNEUUANHNA PA3OEN HA PBKOBOLOCTBOTO.

»»7.2. PECTAPTUPAHE HA
OTOMJIMTENHUA YPEQLQ:

B cnyyam Ha nosBa Ha npobrnem B HOPMasrHOTO
PYHKUMOHNpaHe, OTONNUTENHUAT yped 6nokupa.
Korato 6yTOHBLT 3a HynupaHe reset e BKMOYEH C
HernpekbcHaTa 4depBeHa cBeTnvHa (PUIM. 17), ToBa
O3Ha4yaBa, Ye ypenbT TpsibBa ga Obae pectapTupaH.
3a ga pecrtaptupaTte oTONNUTENHUS ypen, HaTUcCHeTe
00 AbHO GyToHa 3a HynupaHe (PUI. 18). MNpeoun aa
BbpHETE OTOMMMTENHUA yped B paboTeH pexum,
TpsbBa ga OTKpMeTe M OTCTpaHWTe Mpu4MHaTa, KOSTo
€ npuymHuMna OnokuMpaHeTo (Hanpumep 3anyluBaHe
Ha Bb34YLUHWS OTBOP W/UNu Ha TO3M 3a nogaBaHe Ha
Bb3AyX, CNMpaHe Ha BeHTunatopa u ap.). B cnydain,
ye He ycneeTe da OTCTpaHuTe npobrnema, KOMTO €
npeav3erkan 6noknpaHeTo, novckamTe LEeHTbPbT 3a
cepBu3HO obcnyxBaHe Aa ce Hamecu.

»»7.3. UAIrACAHE HA OTOMJIUTENHUA
YPEA:

MoctaeeTe npekbeBaya “lI/0” Ha noauuusa “0” (Ul 19).
MnambKbT ce M3raceBa v BEHTUNATOPbT NPoAb/kaBa Aa
paboTu A0 MbIIHOTO OXNaXaaHe Ha ropvBHaTa kamepa.
He uskniouBaniTe OT KOHTaKTa 4O 3aBbpLUBaHe Ha
LMKBbIa Ha oxJlaXaaHe.

> > > 8. MTOYNCTBAHE HA OUNTPU
B 3ABUCUMOCT OT KAYECTBOTO HA
M3MNON3BAHOTO TOPUBO, MOXE OA CE
HAJOXU NOYUCTBAHE HA ®UNTPUTE:

> »8.1. ®PUNTHBP 3A 3APEXOAHE (®MUr.

20):

»8.1.1. OTcTpaHeTe kana4vkaTa (A) Ha pe3epBoapa.

»8.1.2. N3BageTte puntbpa (B) ot pesepBoapa.

»8.1.3. MNMouucrete untbpa (B) € Uncro ropmnso, kato
BHMMaBaTe [a He ro nospeauTe.

»8.1.4. MoHTtuparite obpatHo ¢untbpa (B) B
pesepBoapa.

»8.1.5. 3aTtBopeTe kanaykaTta (A).

> > 8.2. ®PUNITHP 3A BCMYKBAHE, (®UrI'.

21) B 3BABUCMMOCT OT MOAEJNA:

»8.2.1. N3BageTe untbpa (A) OT NernoTo.

»8.2.2. N3BageTe ckobuTte, 3axsawawm Tpbbarta (B).

»8.2.3. N3BapeTe TpvbuTte (C).

»8.2.4. CmeHeTe duntbpa (A) C opurnHanHa
pesepBHa 4acrT.

»8.2.5. MoHTuparTe obpaTHo TpbbUTE (C).

»8.2.6. BbpHeTe ckobute, 3axBallawim TpbbuTE, NO
mectaTta um (B).

»8.2.7. [loctaBete ¢untbpa (A) obpaTHO B
MbpBOHAYarIHOTO My ferso.

> »8.3. PUNTHP 3A BCMYKBAHE, (®MUI'.

22) B 3ABUCUMOCT OT MOAENA:

»8.3.1. OtcTpaHeTe vawwkarta (A).

»8.3.2. N3BageTte cuntbpa (B) oT vawkarta, kato
BHMMaBaTe ga onasuTte rapHuTypuTe.

»8.3.3. MNMouncrete untbpa (B) c uncto ropmeo, kato
BHMMaBaTe Ja He ro nospeguTe.

» 8.3.4. MoHTupawTe chunTtbpa (B) 06paTHO B YaLwikaTa.

»8.3.5. MoHTuparite obpatHo uvawkata (A), KaTo
BHMMaBaTe a MOHTMpaTe rapHUTypuTe NpaBuUHo.

> > 8.4. DUNTHP NOMIMNA roPUBO:
BwxTe nporpamara 3a npesaHTUBHA NOAAPBXKA.

> > »9. CbXPAHEHUE U TPAHCIMOPT

NPEAYNPEXOEHUE: Mpean KakBoto M pga e
npemecTBaHe TpPAOBa fga cnpete OTOMNUTENHUA
ypea (BMX PA30. 7.3.), pa wusknwouute
eJIeKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe, KaTo u3BaguTe
Lencerna oT eneKkTpuyeckusi KOHTakT (PUr. 23), aa
M3vyakaTe NbLAHOTO OXJfaXaaHe Ha OTONNUTEeNTHUA
ypeo v pga ce yBepuTe, 4Ye Kamadkarta Ha
pe3epBoapa e Aobpe 3aTBOpPEHa, 3a Aa nsberHerte
M3TM4YaHe Ha ropuBo. Korato npemectBaTe
oTonNNMUTEeNHUs ypen, ro npuabpxamte B
HUBENIMPaHO NOoNoXeHue.

3A OA CbXPAHUTE KOJIKOTO E Bb3MOXHO MNO-

AOBPE OTONNUTENHUA YPEL, NPENOPBYBAME

OA CMNA3BATE CINIEOHATA NPOLUEOYPA:

»9.1. N3TOo4yeTe pesepBoapa OT rOPUBOTO, KaTo
OTCTpaHUTE KanaykaTta 3a u3TouBaHe, pasnonoxeHa
Ha AbHOTO Ha pe3epBoapa (PUI. 24-25). YHuLLoxeTe
ropvBOTO MO NOAXOASLL HAYNH U B CbOTBETCTBME C
JencTealLmTe Hopmu.

»9.2. Ako 3abenexute Hanuune Ha ocTaTbLW,
n3nemnTe YNCTOTO FOPMBO B pe3epBoapa 1 OTHOBO Mo
ustouere.

»9.3. 3aTBOpeTe kanaykaTa 3a U3TouBaHe U Tasn Ha
pesepBoapa.

»9.4. 3a ga cbxpaHsBaTe Bb3MOXHO Han-gobpe
oTONNUTENHWSA yped, npenopbyBamMe pJa o
NocTaBUTE Ha CYXO MSICTO, 3aLUUTEHO OT Bb3MOXHMU
BBHLUHW NOBPEAMV.

> > »10. CBbP3BAHE CTAEH
TEPMOCTAT
B MogenuTe ¢ Bb3MOXHOCT 3a CBbp3BaHe Ha TepmocTaT
OTCTpaHeTe CBbp3aHaTa KbM OTOMNUTENHUS ypen
Karnadka M CBbpXeTe CTanHusa TepmocTaT (onuus)
(PUr. 26-27).




NPEAYNPEXOEHUE: MPEOU OA U3BBbPLUUTE KAKBATO U A BUIO NOOAPBXXKA UITU NOMNPABKA,
M3KNIOYETE 3AXPAHBALLUA KABEJT OT EJIEKTPUYECKATA MPEXA U CE YBEPETE, YE
OTOMNUTENHUAT YPEL E CTYAEH.

»>>p>11. MPOrPAMA 3A MPEBAHTUBHA NOAAOPBXKA

| KOMMOHEHT | YECTOTA HA NOOAAOPBXKATA | MPOLIEAYPA MO NOAAOPBXKA
PesepBoap 3a MouncrTeanTe BeAHBXK MOAMLLHO NN B M3ToueTe 1 n3nnakHeTe pesepBoapa c
ropMBOTO 3aBUCMMOCT OT HyXauTe yuncto ropueo (BMXK PA3[. 9.)
dunTpu lMoyncTBanTe N CMEHANTE BEOHBX MouncteanTe countpute (BMXK PA3[. 8.)

FOQMLLIHO UMW B 3aBUCUMOCT OT HyKaaTa
(mnpoBepeTe uanocTTa)

dunTbp NOMNa lMo4ncTBanTe NN CMEHANTE BEOHDBX OGBbpHETE CE KbM CEPBU3HO 0BCNyXBaHe
rop1Bo FOOVLLIHO UMW B 3aBUCUMOCT OT Hy>Kaara

(npoBepeTe uanocTTa)
EnekTtpoan MouncTBanTe cnopeq Hyxxaata OO6bpHeTe ce KbM CepBM3HO obcrnyxBaHe
Mepka MouncTBarTe cnopen Hyxxaata O6GbpHETE Ce KbM CEPBU3HO 0OCNyXBaHe
[opuBHa kamepa MouncTBanTe cnopeq Hyxxaata OO6bpHeTe ce KbM CepBM3HO obcnyxBaHe

>>p»12. OTKPUBAHE HA NMPOBJIEMA

NMPOBJIEM Bb3MOXHA NMPUYUHA | Bb3MOX>XHO PELWWEHUE |
OTonnuTenHuAaT 1. NpekbcBay 3a 3anansaHe Ha 1. MNocTaBeTe npekbcBaYa 3a 3anansaHe Ha MNONoXeHne
ypen He nonoxexuve “0” “I” (®UT. 15)
3apaboTBa nnm 2. Jluncea 3axpaHBaHe 2a. [NocTtaBeTe NpaBuMHO 3axpaHBalwus kaben B
ocTaBa 3ananeH KOHTaKTa Ha enektpuyeckara mpexa (PUl. 14)

2b. NpoBepeTe ganu HanpeXeHWEeTo Ha MHCTanaumaTa
Bwu e npaBunHo

2c. Npu mogenute ¢ ABoeH BonTax (...DV) (PUI. 9)
npoBepeTe Aanu NOMOXEHWETO Ha NpeKkbcBaYva
3a NMPOMSIHA Ha HanNPEeXeHNEeTo CbOTBETCTBA Ha

enekTpocHabasaBaHeTo
3. MNpekbcHaTt 3axpaHBaly kaben 3. O6bpHETE ce KbM CEPBU3HO OOCNyXBaHe
4. bnokvpaHa unu gedexkTHa 4a. Hynupawnte otonnutenHus ypea (BVXX PA3[. 7.2.)
€NeKTPOoHMKa 4b. O6bpHETE Ce KbM CepBU3HO obcnyxBaHe
5. MNMorpeluHa HacTporka Ha 5. lNocTaBeTte cTaniHMA TepMocTar Ha Temneparypa, no-
CTanHUSA TepMOCTaT (ako uma BMCOKa OT Tasnm Ha paboTHata cpegna (PUI. 16)
TaKbB)
6. Jlunca Ha rop1Bo 6. 3apenerte ropuBo M €BEHTYarnHoO HynupanTe
OTONNUTENHUS ypes
7. Hannume Ha BbHLUHK 7a. VI3ToueTe n HanbNHeTe pes3epBoapa C YMCTO ropmBo
BelllecTBa BbB BepuraTa 3a (BUXK PA3M. 9.)
ropeHe 7b. Mouuncteante untpute (BUX PA3[. 8.)
7c. OBbbpHETE ce KbM CepBU3HO 0bCcnyxBaHe
OTonnuTenHuAT 1. Hannune Ha BbHLUHK 1a. VisToyeTe 1 HambHETE pe3epBoapa C YMCTO FOpUBO
ypen otgensi oum BELLecTBa BbB Bepurata 3a (BUXK PA3L. 9.)
no BpeMe Ha ropeHe 1b. MNouuncteante untpute (BVXK PA3[. 8.)
paboTtaTa cu 1c. O6bpHETE Ce KbM CEPBU3HO OOCNyXBaHe
2. 3anywBaHe Ha Bb34yLUIHUSA 2. OTCcTpaHeTe BCMYKM Bb3MOXHW 3anyLUBaHWs Ha
OTBOpP Ha Bxoda Bb3AYLUHWUS OTBOP
OTonAuTenHuAT 1. dedbekTHa enekTpoHuka 1. O6bpHETE Ce KbM CEpPBU3HO 06CMYy>XBaHE
ypen He ce

N3KIMK4Ba




BAXIUBE 3AYBAXEHHSA: YBAXXHO NPOYUTAUTE OAHY IHCTPYKLIIO
MEPLU, HDX 30IMCHUTU CKNAOAHHSA, 3AMYCK B EKCMNJTYATALIKO
ABO TEXHIYHE OBCJ1YITOBYBAHHA OBIIPIBAYA. HEMNMPABUJIBHE
BUKOPUCTAHHA OBIFPIBAHA MOXE CTATU NPUYNHOIO BAXKKUX

HACNIAKIB ANnA 30POB’A ABO CMEPTI. 3BBEPEXITb AAHY
IHCTPYKUIO ANA 3BEPHEHHA B MAUBYTHbOMY.

>> 1. ONUNC
[aHa cepia obGirpiBadiB noBiTpA € crnewianbHO
po3pobneHowo ana  obirpisy  npumilleHb  abo
NpoCTOpiB cepedHix abo Benukux po3mipiB. BoHa
BKkItoYae obirpiBadi NpsiMoro HarpisaHHs Ta obirpiBaui
HenpsiMOro HarpiBaHHs.
OGirpiBayi npsimoro HarpiBaHHs (MAJl. 1-2), amiwyoTb
rapsye noBiTPS 3 AWMamu, WO YTBOPHOWTHCHA B
pes3ynbTaTi ropiHHA. 3 Ui€l NpMYMHKM iX 3aCTOCYBaHHS
MOXNMBE nuwe Yy BiOKpUTUX cepefoBullax abo
cepepoBuLlax 3 iHTEHCMBHMM OOMIHOM MOBITPs, Oe
€ HeobOXigHICTb HarpiBaHHs, PO3MOPOXyBaHHS abo
CYLUIHHA.
OGirpiBayi Henpsamoro HarpiBaHHs (MAJ. 3-4), 3aBasku
TENNOOOMIHHMKY, [03BONATb BiZOKpeMsitoBaTh
OWUMOBI rasu Bif rapsidoro nosiTps, WO HaaxogauTb Y
cepepoBuLle. Y Takui Crnocid MOXHa BBOLMTU MOTIK
TEenmoro 4YMcToro MoBITPS B Micus, WO nigndrawTb
o6irpiBy i BiABOAWTM HA30BHI OUMOBI rasu 4epes
ONMOXOAN.
[aHi obirpiBayi noBiTpsa Oynu po3pobeHi BignoBigHo 40
HalncyYacHiLIMX KpuTepiiB 6e3nekun, PyHKLiOHaNbHOCTI
i HaginHocTi. MpucTpoi 6e3nekn 3aBxau rapaHTyoTb
npaBunbHy poboTy obirpiBaya.

> p2. IHOOPMALLIA NMNPO BE3NEKY
MONEPEMXEHHA

A BAXITMBA IH®POPMALIA: He BukopuctoBymte
obirpiBay ans ob6irpiBy XWUTNOBUX NPUMILlEeHb, B
OyAb-AKOMYy BWNaAKy KepywuTecsi MONOXEHHSMMU
HauioHanbHOro 3aKoOHoA4aBCTBa.

& BAXITIMBA IH®OPMALIA: OGirpia4y nosiTps
npusHaYeHMn ansi npodecinHoro, MoGinbLHOro Ta
TUMYacoBOro 3acTocyBaHHA. BiH He npu3HavyeHun
ANns nobyToBOro BUKOPUCTaHHA, a TaKoX [Aans
TennoBoro KoM opTy nroaen.

A BAXIIMBA IH®OPMALIA: Llen obirpiBay
He npU3HaA4YeHUN p[NA BUKOPUCTAHHA ocoGamm
(Bknroyaroun piten) 3 obmexeHMMM i3MHHUMM,
CEHCOPHUMM | po3ymMOoBMMM 3piO6HOCTAMM abo
HenigrotToBreHUMU ocobamu, 3a BUKITHOYEHHAM
BUNagkKiB, KONIM BOHWM nNepebyBaloTb Mig Harnsgom
ocobu, BignoBiganbHOi 3a iXHIO  OGe3neky.
[itTmn noBuHHI nepebyBaTu nig Harnsgom, abu
nepeLKoanTH iM rpaTmuca 3 obirpiBavem.

A BAXIIMBA IH®OPMALIA: BupobGHuk He
Hece BignoBiganbHOCTI 3a MOLIKOAXXEHHA ManHa
abo TpaBMW, CMNpPUYUHEHi HecaHKLUiOHOBaHUMMU
moaudpikauismu obirpiBaya.

A HEBE3IMNEKA: HenpaBunbHe BUKOPUCTaHHSA
uUboro obGirpiBaya Moxe CMNpPUYUHUTU NOPaAHEHHA
abo 3arpo3y Ans XUTTA NIOAUHW, TPaBMWU, OMiKM,
BUOYXWN, BpaXeHHSA efieKTPUYHUM CTPymMoM abo
oTpy€eHHA. lMepwi o3Haku acdikcii YagHUM rasom
HaragyloTb O3HaKM 3axBOPHOBaHHA Ha rpun:
rorioBHUM 0Oinb, 3anamopoyeHHsA Ta/abo HyaoTa.
Taki 03HaKM MOXYTb OYTU CNPUYNHEHi HECMIPaBHOO
pob6oTtoto obirpisaya. B PA3I BUHUKHEHHSA TAKUX
O3HAK HEFTAWHO BUMAAITb HA CBIXE NOBITPA Ta
3BEPHITLCA [0 CIY>XO6U TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHs
3 3anMTOM Ha PeMOHT obirpiBaya.

A HEBE3IMNEKA: Konu po6ota ob6irpiBaya
KOHTPONIETLCA KiMHaTHAM TepMOCTaTOM (SIKLLO
BiH nepepb6avyeHun), nanbHUK obGirpiBaya Moxe
3anantoBaTucs B OyAb-IKMA MOMEHT.

> > 2.1. BAFAJIbHA IHOOPMALLIA:

»21.1. TMig 4ac ekcnnyartauii ob6irpiBauya
OOTPUMYMUTECH BCiX MicLEBUX PO3NOPAMKEHb i
YUHHUX NpaBuUn.

»2.1.2. OO6irpiBayi, SsKi BUKOPUCTOBYHTbLCS
no6nu3y 3aBic, TeHTIB abo iHWKUX noAdiGHux
MaTepianiB,nOBUHHI po3TawoByBaTUCA
MiHiManbHOI 6e3ne4YHoi BigcTaHi Big HUX. Y 0yab-
AKOMY BMMNagKy AOTPUMYWTECb BCiX MicueBuX
po3nopAamKeHb i YAHHUX NpaBuUsl.

»2.1.3. Hikonu He BukKopuctoBymTe o00birpiBay
B cepenoBMLlli, Ae MPUCYTHi Nerko3ammucTi
efleMeHTu.

»>2.1.4. Tpumante Aitern i TBapuH Ha OGe3neuyHin
BigcTaHi Big obGirpiBava.

»2.1.5. MiHimanbHa pekomMeHOoBaHa 0e3neyvyHa
BigcTaHb MiX obirpiBayem Ta nerkosanMmcTUmMmn
efleMeHTamMu, BKIKOYa4uu Kabesnb XUBIEHHS,
ctaHoBuTtb 1,5 ™m (3,2 ¢hyTta) Ta 2,5 m (8,2 chyTa)
Big Buxogy NoBiTpA.

»2.1.6. [llepen BBegeHHAM obirpiBaya B
eKcnnyartauilo nepekoHamTecs, WO MNpPUCTPOI
NPOTUMOXEXHOT b6e3neku roToBi ao
BUKOPUCTAHHS.

»2.1.7. O6irpiBa4 He0bXiOdHO BUKOPUCTOBYBaTU B
nobpe NpoBiTPHOBaHUX NPUMILLEHHSAX.

»2.1.8. OGirpiray He0oOXiAHO BUKOPUCTOBYBATU Ha
CTiINKNX | PIBHUX NOBEPXHAX.

»2.1.9. MigkntoyanTe obirpiBay go enekrpomMmepexi
3 BUKOPUCTAHHAM TiflbKW CTPYyMYy 3 Hanpyroto
i 4acTtoTol, 3a3HAaYeHMMM Ha NacCMoOpTHIN
Tabnuuui, npukpinneHin o BMpooy.

»2.1.10. MigkniovanTe oGirpieau ao
eneKkTpomMepexi TiNnbKN 3a [AOMNoOMOromo




eNieKTPMYHUX  MOAOBXyBaviB  BignoBiAHOro
nepepisy, HaneXHUM YAHOM 3a3eMJIeHUX.
»2.1.11. He 6nokynTe i He nepekpuBanTe BXig i
BUXig NOBiTpA 3 obirpiBava.
»2.1.12. BigknwouiTb o06irpiBay Big Mepexi

eJIeKTPOXMBNEHHS, AKLLO BUPIO He
BUKOPUCTOBYETbLCA NpoOTArom TpuBanoro
nepioay yvacy.

»2.1.13. 3abopoHseTbCA nepemillyBaTty,

npoBoguTM 3 HUM Oyab-sKi p[ii, B TOMYy
yucni 3anpaBrieHHsi abo pPeMOHTHi onepauii,
AKWoO ob6irpiBa4y rapAuMin, nNigknoYeHUnM p[o
enekTpomepexi abo npautoe.

»2.1.14. Byab-AKi peMOHTHiIi po60TK Ha obGirpiBayi
NOBMHHI BUKOHYBaTUCA CINYX060K TexHiYHOro
ob6cnyroByBaHHS.

»2.1.15. BukopuctoByUTe TiflbKM OpPUriHaNbHiI
3anacHi 4acTMHM, CyYBOpPO [OTPUMYHOYMUCH
0a3oBOi KoMnnekKkTauil.

»2.1.16. 3acTtocoByrWTe Ao oOOGirpiBaya TiNbku
opwuriHanbHi KOMNEeKTW.

> > 2.2. 3AMNPABJIEHHA:

»2.2.1. 3anpaBnsauTte o6irpiBa4y TiNbKKW TUNOM
nanbHoOro, 3asHa4eHMM Ha NacnopTHIN Tabnunuui,
NpuKpinseHin o BMpooy.

»2.2.2. BumMmkHITL i JpouyekamTecss NOBHOro
oxoriogXeHHsA obGirpiBava nepea 3anpaBneHHAM.

»2.2.3. MepcoHan, BignoBiganbHUn 3a
3anpaBneHHss oGirpiBaya, nNoOBMHEH OyTun
oGepexxHMM i BUKOPUCTOBYBaTWM BiANoBigHI
NpUCTpoOi 6e3neku.

»2.2.4. YmoBM 306epiraHHs nanbHOro MakTb
BigNoOBigaTU YMHHUM NpaBunam.

»2.2.5. Bci EMKOCTi 3 nmanbHUM NMOBWUHHI GyTKU Ha
MiHiManbHin 6e3neYHin BiacTaHi Big obirpiBauva,
BiANOBIAHO [O YWHHUX NpaBUII.

> > »3. BHATTA NAKYBAHHA

MONEPEOXEHHA: Matepian nakyBaHHA He €
irpawkoto anAa Aiten. bepertu nnactukoBun
MilLOK BiA AiTen; Hebe3neka yayLeHHA!

»3.1. Bupanitb Bci nakyBanbHi MaTepianu, LWoO
BMKOPUCTOBYBAnucs AN MakyBaHHs i [JOCTaBKM
obirpiBaya. YTunisyiTe ix 3rigHo gito4nx HOpMm.

»3.2. Y pasi, akwo obirpia4y OyB nomiweHun Ha
niggooH, 06epeXxHo CnycTiTb MOro.

»3.3. [lepeBipTe Ha npegMeT  MOXIMBOIO
MOLUKOMPKEHHS M4 4Yac TpaHCMOPTYBaHHS. HAKLLO
obirpiBa4 BUSIBUTbLCSA MOLLKOMKEHMM, MOBiAOMTE
npo ue 6esnocepefHbO areHTy, y siKOro BiH OyB
npuabdaHuii.

> > »4. CKNAOAHHA

[aHi obirpiBayi ykoMnneKToBaHi konecamu, pykosiTKoto,
i Aumapem 3anexHo Big mogeni (MAJl. 5-6). Li
KOMMOHEHTK, 3 BiANOBIAHMM Habopom OonTiB Ans
MOHTaXy, NOMILLEHI y MakyBaHHs obirpiBaya.

>»»5. NANIMBO

MOMNEPEOXXEHHA: OGirpiBau npautoe Tinbku
HVO 100 Biofuel, Ha Au3senbHomy Manusi B7
abo laci.

BukopuctoBynTe TiNbkM AM3enbHe NanmBo abo rac,
LWOO YHUKHYTM pU3UKIB noxexi abo Bubyxy. Hikomnu
He BMKOPUCTOBYMTE BEH3MH, HadTy, PO3YMHHUKM OIS
naki, cnMpT abo iHLWi Terko3anMmncTi pe4oBUHM.
BukopucTtoByinTe HETOKCUYHI  gobBaBKM npoTn
3amep3aHHs B pasi Ay)Xe HU3bKUX Temnepartyp.
PekomeHOyeTbCS1 BUKOPUCTOBYBATK 3UMOBE AM3ENbHE
nanvBeo npu Temneparypi Hmwk4e 5°C.

> » » 6. MIPUHLINIU POBOTHU

A. Kamepa 3ropsiHHA i nanbHuk, B. Kpunbuatka, C.
Oewuryn, D. Hacoc, E. Pesepsyap, F. [lumoBa Tpyba
(Mogeni HenpsIMOro HarpiBaHHS).

Hacoc BcMoKTye nanvBeo 3 pe3epByapy, LOBOASYM OTO
TUCK 0o poboyoro. ManvBo HagxoouTb Yy (OPCYHKY,
sika MOro po3nuUE B Kamepi 3ropsiHHA. [opiHHS
BiAOyBaeTbCA 3aBAAKM CyMilli MOBITps/Nanvea, a noro
NPOAYKTU BUXOOATbL HA30BHI 3aBAsKM NOTOKY MOBITPS,
CTBOPKOBAHOIO KpWUnb4vaTtkow. Y MoZensx npsiMoro
HarpiBaHHs (MAJ1. 7) npogyKTu ropiHHS NOTpannsoTb Y
cepenoBMLLe Lo 00irpiBaeTbCs, B TOW YacC Ky MOAENSIX
Henpsimoro HarpiBaHHa (MAJI. 8) npoayKTu ropiHHS
MOXYTb BiABOAWUTLCS Y MPOCTIP, 30BHILUHIN BiAHOCHO
npocTopy, Lo obirpiBaeTbcs, 3a JOMOMOIOK CUCTEMMU
kaHaniB. Cepisa gaTyukiB, 3r€QHaHUX 3 €NEKTPOHHOI
nnaTtolw  ynpaeniHHSA,  ©e3nepepBHO  nepesipsie
npaBunbHicTb poboTn obirpiBada, NnepeprBaymn LK
y pasi Hernomnagok.

>»»>7. POEOTA

MOMNEPEOXXEHHA: YBaxHO o3HamomTecsa 3
“IHOOPMALUIED 3 BE3MNEKW”, nepuw, Hix
BBIMKHYTM OGirpiBau.

BAXIIMBE 3AYBAXEHHA: Y wmopensax 3
noaBinHoro Hanpyrow (...DV), nepeBipTte
NonoXeHHA nepemMuka4va Hanpyru (220-240B /
110-120B) (MAIJ1.9). Akwo Hanpyra, BUCTaBneHa
Ha obirpiBauyi, He BignoBigae Hanpysi Mepexi,
HeoOXigHO BMUCTaBUTU HanexHy BeJINYUHY.
BigkpyTiTb OBa rBUHTU KPpiMNfeHHs KPULLKK
(MAI1. 10), nepemicTiTb/HaTUCHITL Ha BUMUKAY
Ha BeNIMYMHI Hanpyru, WO Mae nogaBaTUCA
(MAIl. 11) i 3HOBY BcTaHOBITbL KpulKy (MAIJL.
12).

NOMWUINKOBE yn HENPABWIIbHE
BCTAHOBIEHHA MNAPAMETPIB HAMPYIU
MOXE MNPU3BECTA [0 CEPWO3HUX
NOLWKOMKEHb OBITPIBAYA.

» »>7.1. BMUKAHHSA OBIFPIBAYA:

»7.1.1. BukoHaviTe BCi BKasiBkM, O BIOHOCATLCH OO
Besneku.

»7.1.2. lNepeBipTe HasBHICTb NanvBea B pesepByapi.

»7.1.3. 3akpuinte npobky pesepsyapa (MAJ1. 13).

»7.1.4. TigknioyiTh BUIKY XMBNEHHS A0 eNeKTPUYHOI
mepexi (MAN. 14) (OMB. HAMPYTY B «TABJIALI
TEXHIYHNX OAHNX»).




»7.1.5. MNepeBeqite BUMMKa4 «1/0» y nonoxeHHs «I»
(MAI. 15). OGirpiBa4 mMae BKIIOYUTUCSA MPOTSroM
OEKiNbKOX cekyHA. AKwo obirpiBad He BKMOYaeTbCS,
ovs naparpad «12. BUABJIEHHA NMPOBJITEM».

»7.1.6. [Ina moaenein 3 TepMocTaToM HaBKOSTULLHBOTMO
cepefoBuULLa, TNepeBipTe MOMOXEHHS PYKOATKM
(MAI. 16).

NMPUMITKA: Y PA3I BIOKIKOYEHHA OBITPIBAYA

YEPE3 BWUTPAYAHHA TNMAINUWBA, 3ANOBHITb

PE3EPBYAP 0O KPAIB | NEPE3ANYCTITb

OBIrPIBAY (OUB. MYHKT 7.2.).

BAXIIMBO: Y mogensax 3 HenpsAMUM Harpisom
NPOAYKTU 3ropsiHHA MOXYTb BigBOAUTUCS
Ha30BHi npUMiLLEeHHA. BUKOHAWUTE
KAHANMK 3rigHoO 3 Ail4YMMn HOPMAMU
| OOTPUMYNTECH BKAS3IBOK, wo
NMPUBOOATLCA Y BIONOBIOHUX PO3OINAX
IHCTPYKUII.

> »7.2. CKMOAHHA NAPAMETPIB
OBIrPIBAYMA 00 NOYATKOBMUX:

Y pasi, SKWo aBTOMaTM4HO BM3HAYaeTbca 36iM nig
Yyac HopmarnbHol poboTu, obirpiBay 6nokyeTbecs. Konm
KHOMKa CkuaaHHs ©6e3nepepBHO TOpUTb YEPBOHUM
csitnom (MAJ1. 17), ue o3Hauvae, Wo obirpiBay BuMarae
CKMAaHHA napamMeTpiB 4o novatkoBux. [Anga Lboro
NMOBHICTIO HATUCHITb Ha KHOMKy ckuaaHHa (MAJT. 18).
MepL, Hi>X 3HOBY 3anycTuth obirpisay B poboTy, cnig
BM3HAYMTW | yCyHyTU npobnemy, sika npussena o
GroKkyBaHHs (Hanpuknazg, 3acMiYeHHs OTBOpYy Ans
noBiTPSA Ha BxoAi i/abo Buxofdi, 3ynvHKa BeHTUNATopa
i T.4.). Y pasi, AKWOo He BOAETbCs YCyHYTU npobnemy,
sika cTana npuYMHO0 BIIOKYBaHHS, Cnif 3BEPHYTUCSA A0
LEHTPY TEXHIYHOrO 06CNYyroByBaHHS.

> »7.3. BAMUKAHHSA OBIrPIBAYA:
MepeBenitb BuMMKad «l/0» y nonoxeHHss «0» (MAJI.
19). MNonyM’'s 3racHe, a BEHTUNATOP MNPOAOBXUTb
poboTy OO NMOBHOrO OXOMOMAXEHHS KaMepw 3ropsiHHS.
He Bia’egHynTe XMBNEHHA [O 3aBepLUEHHS LMUKNY
OXONOAXEHHS.

> > p»8. OYMMUWEHHSA ®UILTPIB
BUKOPUCTOBYBAHOIO NAJIMBA

3HAOOBUTUCA OYULLEHHA ®DINIbTPIB:

MOXE

> > 8.1. ®JILTP ANA NAJNIUBA (MAI. 20):

»8.1.1. 3HimiTb Npobky (A) 3 pesepByapa.

»8.1.2. Bunmite ginbTp (B) 3 pesepsyapa.

»8.1.3. Ouuctitb inbTp (B) umctum nanusom,
cTexauu 3a TUM, LWob He MOLIKOANTU NOTO.

» 8.1.4. 3HOBY BCTaHOBITb (inbTp (B) y pesepsyap.

» 8.1.5. 3akpuiite Nnpobky (A).

> > 8.2. ®IJILTP AJ1d BCMOKTYBAHOIO

noBITPA, (MAN. 21) BiognoBIAHO A0

MOLENI:

»8.2.1. Buimite inetp (A) 3 wMmicua, ge BiH
3HaxoamTbCS.

»8.2.2. 3HimiTb 3aTnCkay ans Tpybu (B).

»8.2.3. 3HimiTb TpyoHm (C).

»8.2.4. 3amiHiTb inbTp (A) opuriHanbHUM.

»8.2.5. BcTtaHoBITh Ha MicLe Tpyou (C).

»8.2.6. BcTtaHOBITL Ha Micue 3aTuckad anst Tpyoum (B).
»8.2.7. 3HOBY BCTaHOBITb inbTp (A) y noyatkoBe
MOSOXEHHS.

> > 8.3. ®INIbTP OAJiA BCMOKTYBAHOIO

MOBITPA, (MAJ. 22) BIANOBIAHO A0

MOAEN!I:

»8.3.1. 3HimiTb rinb3ay (A).

»8.3.2. ButarHite inbtp (B) 3 rinb3n, crexaun 3a
TWM, LWOO He MOLIKOAUTM YLLiNbHIOBaY.

»8.3.3. Ouuctitb inbTp (B) umctum nanusowm,
cTexauum 3a TMM, o6 He NOLIKOAWUTU MOTO.

»8.3.4. 3HoBY BCcTaBTe inbTp (B) y rinbay.

»8.3.5. BcTaHoBiTbL Ha Micue rinb3y (A), 3BepTayn
yBary Ha NpaBUNbHICTb BCTaHOBMEHHS
YLWiNbHIOBauiIB.

> > 8.4. ®INbTP ANA NAIUMBHOIO
HACOCA:

Oue.  nporpamy  nNpoinakTMYHOroO  TEXHIYHOro
o6cnyroByBaHHS.

> > »9. 3BEPIFAHHA |
TPAHCNOPTYBAHHA

NMONEPEOXEHHA: Mepw HiX nepemiwaTtu
obGirpiBau, noro HeobOXigHO noracuTu

(omB. NMAPATPA® 7.3), BiAKNIOYUTHU
eNleKTPpUYHe XUBJEHHA, BUTATHYTU BUJIIKY 3
posetku (MAIJl. 23), no4yekaTm [0 MNOBHOro
oxonomXeHHsi obirpiBaya i nepeBipuTy,
wob npobGka pesepByapa Oyna wWinbHO
3aKkpuTa, Wo6 YHUKHYTU MNPONMUTTA nanuvBea.
Mig yac nepemiweHHA TpumanTe obGirpiBay y
ropu3oHTaribHOMY MOJIOXKEHHi.

3 METOLO HAUBINbLLU NMPABUJTIbBHOI'O
36EPIFAHHA OBIFPIBAYA, PEKOMEHOYETbLCA
CNMIAYBATU TAKIA NPOLIEAQYPI:

»9.1. 3nuiTe Nanueo 3 pesepByapy, 3HABLUM 3MUBHY
npobKy, Lo 3HaxoauTbca Ha rnoro aHi (MAJT. 24-25).
YTunizynte nanueo BignoBigHUM cnocobom i 3rigHo
Oito4MX HOPM.

»9.2. Akwo noMiYeHO HasiBHICTb oOcagy, 3anunte
ouuLLEeHe nanueo B pe3epByap i 3HOBY 3nvmnTe.

»9.3. 3akpuiTe 3nuBHy Npobky pesepsyapa.

»9.4. 3 meTol0 NpaBunbHOro 36epiraHHsa obirpisavya,
pPEKOMEHOYETLCA MOMICTUTU NOr0 B Cyxe MicLe,
3axuLleHe Bi MOXMIMBOMO 30BHILLHBOrO BMMNBY.

> > > 10. NIAKNIOYEHHA TEPMOCTATA
HABKOJIMWWHLOIO CEPEAOBULUA

Y Mopensx, e € MOXNMBICTb NiAKMIOYNTN TEPMOCTAT,
3HiIMITb NPOOKY, 3’eaQHaHy 3 obirpiBavem, i NigkNYITL
TEPMOCTaT HaBKOMULUHBOrO cepefoBulia  (onuisi)
(MAIJ1. 26-27).




NONEPEMKEHHA: MEPLL, HOK 30IACHUTU BYAb-AKE TEXHIYHE OBCJTYrOBYBAHHA ABO PEMOHT,
BIO’EQHAUTE KABENb B ENEKTPUYHOI MEPEXI, | NEPEKOHAUTECH, LLIO OBIMPIBAY OXOJIOHYB.

>>p>11. POFPAMA MPOPUIIAKTUYHOIO TEXHIYHOIO OEGCINIYrOBYBAHHSA

KOMMOHEHT YACTOTA TEXHIYHOIo NMPOLIEAYPA TEXHIYHOIO
OBCJIYTOBYBAHHA OBCJIYTOBYBAHHA
PesepByap ang OunwyBaTtu pas Ha pik abo y pasi CnopoXXHUTK | MpononockaTy pesepByap
nanvea HeobXiaHOCTI ynctum nanveom (OVB. NMAPATPA® 9.)
PinbTpK OunwyBaTtn abo 3amiHATY pas Ha piKk Ounctutu cpinetpm (OVB. NAPAITPA® 8.)
abo y pasi HeobxigHOCTi (NepeBipsATH
LinicHicTb)
@inbTp nanueHoro  OuuilyBaTy abo 3aMiHATK pas Ha pik 3BEPHITLCA 40 LEHTPY TEXHIYHOI AOMOMOru
Hacoca abo y pasi HeobxigHoCTi (MepeBipATU
LinicHicTb)
Enektpoan OuuniyBaTtn y pasi HeoOXigHOCTI 3BEPHITLCA 40 LEHTPY TEXHIYHOI AOMOMOrm
KpunbyaTka OunyBatu y pasi HeoOXiaHOCTi 3BepPHITLCA A0 LIEHTPY TEXHIYHOI ONMOMOrK
Kamepa 3ropsHHa | OuuilyBaTty y pasi HEOOXigHOCTI 3BEPHITbLCA 40 LEHTPY TEXHIYHOI AOMOMOrn

> > p>12. BUABIIEHHA NMPOBJIEM

MPOBJIEMA MOXXJIMBA MPUYMHA MOXKJIMBE PILLEHHA
OGirpiBay He 1. Bumukay 3HaxoamTbes B 1. MNepeBenitb BUMUKaY y nonoxerHst «I» (MAJI. 15)
BKIOYaeTbCA abo NonoXeHHi «0»

He 3anuLIaeTbcs 2. BiocyTHe XnBMeHHS 2a. MNpaBunbHO MigKNIOYiITh Kabenb XXUBMNEHHSA 0O
BKIIOYEHUM po3eTkn enekTpuvHoi mepexi (MAJL. 14)

2b. NepeBipTe NpaBUIbHICTb HAMpPYyr BallOi YCTAHOBKM

2c. Y mogensx 3 noaeiviHoto Hanpyroto (...DV) (MAIJL. 9),
nepesipTe, Wo0b NoNoXeHHS BMMMKada BignoBigano
Hanpysi B Mepexi

3. MolukoaxkeHnn kabenb 3. 3BepHITbCA A0 LIEHTPY AOMNOMOr
XMBMNEHHS

4. EnekTpoHika 3abnokoBaHa 4a. BukoHanTe ckugaHHa napameTpiB obirpisava (OVB.
abo HecrnpaBHa MAPATPA® 7.2.)

4b. 3BepHITbCA 40 LEHTPY AOMNOMOr

5. HenpaBunbHa ycTaHoBKa 5. BcTaHOBITb Ha TepMoOCTaTi Temnepatypy, BuLLe 3a
TepMocTaTa HaBKOMMLLHbOIO Temnepatypy poboyoro cepenosua (MAJI. 16)
cepegoBuLLa (SKLLO €)

6. BigcyTHicTb nanuea 6. Hanunte nanueo i, y pasi HeobXigHOCTI, CKMHLTE

napameTpu obirpiBaya
7. HasiBHICTb CTOPOHHIX pe4yoBUH 7a. CMOPOXHITb i 3aMOBHITb pe3epByap YACTUM NasMBoOM
y NanuBHiA CUCTEMI (OVB. MAPATPA® 9.)
7b. OuncTitb chinbTpy (OVB. NMAPATPA® 8.)
7c. 3BEpPHITLCA 00 LEHTPY AOMOMOrM

3 obirpiava 1. HaaBHICTb CTOPOHHIX pe4oBUH 1a. CNOpOXHIThb | 3aNOBHITb pe3epByap YMCTUM ManvBoOM
noe ovm nig vac y NanuBHiA cucTemi (OMB. MAPATPA® 9.)
poboTu 1b. Ouncritb dinsTpy (ANB. NMAPAIPAD 8.)
1c¢. 3BepHITbCS 4O LeHTpY JONOMOrn
2. 3acMmivyeHHs1 oTBOpY nogaui 2. BuganiTb BCi MOXNUBI NePELUKOAM Ha LUNAXY NOBITPS
NoBITPS Ha BXOAi
Ob6irpiBay He racHe 1. HecnpaBHa enekTpoHHa 1. 3BepHITbCA A0 LeHTPY AONOMOrU

cxema




VAZNO: PROCITAJTE | SHVATITE OVAJ RADNI PRIRUCNIK PRIJE NEGO
STO OBAVITE SASTAVLJANJE, PUSTANJE U RAD ILI ODRZAVANJE OVOG
GRIJACA. POGRESNA UPOTREBA GRIJACA MOZE DOVESTI DO TESKIH
ILI SMRTONOSNIH POVREDA. CUVAJTE OVAJ PRIRUCNIK DA BISTE GA
MOGLI U BUDUCNOSTI KONZULTIRATI.

»>>»»1. OPIS
Ova serija grijata toplog zraka je narocito
prikladna za grijanje prostorija ili prostora srednjih
ili ve¢ih dimenzija. Oni mogu biti sa direktnim ili
indirektnim grijanjem.
Grijaci sa direktnim grijanjem (SL. 1-2) mijeSaju
topli zrak sa dimom sagorijevanja. 1z tog razloga
njihova upotreba je narocito prikladna u otvorenim
prostorima ili onim gdje dolazi do promjene
zraka, tamo gdje postoji potreba za grijanjem,
odmrzavanjem i suSenjem.
Grijaci s indirektnim grijanjem (SL. 3-4) zahvaljujuci
izmjenjivaCu topline omogucuju odvajanje plina
sagorijevanja od toplog zraka u prostoru. Na taj je
nacin moguce ispustiti topli Cisti zrak u prostor koji
se zagrijava te sprovesti u vanjski prostor ispusne
dimove.
Ovi grijaCi toplog zraka su dizajnirani u skladu s
najmodernijim bezbjednosnim kriterijima te onim
funkcionalnosti i trajnosti. Bezbjednosni uredaji
uvijek garantiraju pravilan rad grijaca.

>> > 2. INFORMACIJE O
BEZBJEDNOSTI
UPOZORENJA

A VAZNO: Nemojte koristiti grijaé za
grijanje stambenih prostora, u svakom
sluéaju, oslonite se na referentne nacionalne
propise.

A VAZNO: Grijaé¢ zraka je projektovan
za profesionalnu, mobilnu i privremenu
upotrebu. Nije projektovan za kuénu
upotrebu, niti za termicku udobnost ljudi.

A VAZNO: Ovaj grijaé nije namijenjen
koristenju od strane ljudi (ukljuéujuéi i
djecu) koji imaju smanjene fizicke, senzorne
i mentalne sposobnosti osim u slucaju
da ih nadgleda lice odgovorno za njihovu
bezbjednost. Morate kontrolisati djecu da se
ne bi igrala sa grijacem.

A VAZNO: Proizvodaé odbacuje svaku
odgovornost za Stete na predmetima i
na ljudima prouzrokovane neovlastenim
izmjenama na grijacu.

A OPASNOST: Nepravilna upotreba ovog
grijaéa moze dovesti do ostec¢enja ili smrtne
opasnost na teret ljudi, ozljeda, opeklina,
eksplozija, strujnog udara ili otrovanja. Prvi
simptomi gusenja ugljen-monoksidom lice
na one gripe, sa glavoboljom, vrtoglavicom
i/ili muéninom. Takve simptome moze
uzrokovatinepravilanradgrijaéa. USLUCAJU
POJAVE OVIH SIMPTOMA, ODMAH IZADITE
NA OTVORENI PROSTOR i popravite grija¢ u
servisnoj sluzbi.

A OPASNOST: Kada grijacem upravlja
prostorni termostat, grija¢ se moze ukljuciti

svakom momentu.

»»2.1. OPSTE INFORMACIJE:

»>2.1.1. Tokom koristenja grija¢a, pridrzavajte
se svih lokalnih propisa i vazeéih standarda.

»2.1.2. Grija¢i koriSteni u blizini cerada,
zavjesa ili ostalih sliénih materijala
za pokrivanje se moraju postaviti na
bezbjednosnu udaljenost od istih. U svakom
sluéaju, pridrzavajte se svih lokalnih propisa
i vazeéih zakona.

»2.1.3. Nemojte nikada koristiti grijaé u
prostorima u kojima su prisutni zapaljivi
elementi.

»2.1.4.Drzitedjecuizivotinje nabezbjednosnoj
udaljenosti od grijac¢a.

»2.1.5. Najmanja preporuéena udaljenost
izmedu grijaCa i zapaljivih elemenata,
ukljuéujuéi kabel za napajanje iznosi 1,5 m
(3,2 ft) i 2,5 m (8,2 ft) od otvora za izlaz zraka.

»2.1.6. Prije pustanja grijaa u rad, uvjerite
se da su protivpozarni uredaji spremni za
upotrebu.

»2.1.7. Grija¢ se mora koristiti u dobro
prozra¢enim podrucjima.

»2.1.8. Grija€ se mora koristiti na stabilnim i
niveliranim povrSinama.

»>2.1.9. Napajajte grija¢ samo strujom koja
ima napon i frekvenciju navedene na
identifikacionoj plo¢€ici grijac¢a.

»>2.1.10. Napajajte elektricno grijaé samo sa
elektricnim produznim kabelima pogodnog
presjeka i koji su povezani na masu na
odgovarajuéi naéin.




> 2.1.11. Nemojte blokirati ili dijeliti ulaz i izlaz
zraka od grijaca.

»2.1.12. Iskopcajte grijac iz elektrichog
napajanja kad se proizvod ne koristi duze
vremena.

»2.1.13. Kada je grija¢ topao, uklju¢en na
elektricnu mrezu ili kada radi, nikada se
ne smije pomjerati, njime rukovati, puniti
gorivom nije izlagati bilo kakvoj intervenciji
odrzavanja.

> 2.1.14. Svaka intervencija popravaka grijaca
se mora obaviti u centru za tehni€ku pomo¢.

»2.1.15. Koristite samo originalne dijelova,
postujte strogo osnovnu konfiguraciju.

»>2.1.16. Na grija¢ stavljajte samo originalne
setove.

> »2.2. PUNJENJE GORIVA:

»2.2.1. Koristite samo vrstu goriva koja se
jasno navodi na identifikacionoj ploc€ici
grijaca.

»2.2.2. Iskljucite i sacekajte da se grijac
potpuno ohladi prije punjenja gorivom.

»2.2.3. Osoblje zaduzeno za punjenje grijaca
gorivom mora paziti i koristiti odgovarajuca
zastitna sredstva.

> 2.2.4. SkladiStenje goriva se mora obavljati u
skladu sa vaze¢im propisima.

»2.2.5. Svi rezervoari za gorivo se moraju
nalaziti na minimalnoj bezbjednosnoj
udaljenosti od grija¢a, u skladu sa vazeé¢im
propisima.

> > > 3. RASPAKIRANJE

UPOZORENJE: Ambalazni materijal nije

igracka ua djecu. Drzite plastiénu vrecicu

daleko od dohvata djece; postoji opasnost
od gusenja!

»3.1. Uklonite sav ambalazni materijal koristen
za pakiranje i slanje grija¢a. Odbacite ga u
skladu sa propisima na snazi.

»3.2. U sluéaju da je grijaC postavljen na
podignutom mjestu, polagano ga spustite.

» 3.3. Provijerite jelidoSlo do eventualnih osteéenja
tokom prijevoza. Ako je aparat oSte¢en, odmah
obavijestite prodavca kod kojeg ste ga kupili.

> > »4. SASTAVLJANJE
Ovi su grijac¢i opremljeni to¢kovima, ru¢kama i
kaminom zavisno od modela (SL. 5-6). Takve
komponente, uklju€ujuci i odgovarajuée vijke za
montaZu se nalaze u pakiranju grijaca.

»>>»»5. GORIVO

Koristite samo diesel ili kerozin da se izbjegne
opasnost od pozara ili eksplozije. Nikada ne
koristite benzin, ulje, otapala za boje, alkohol ili
druga visoko zapaljiva goriva.

Koristite netoksi¢ni antifriz agenti u sluaju vrlo
niskih temperatura.

Preporu€ujemo vam da koristite zimski dizel u
slu¢aju temperature ispod 5°C.

> > > 6. PRINCIPI RADA

A. Komora i glava sagorijevanja, B. Mahalica,
C. Motor, D. Pumpa, E. Rezervoar, F. Kamin
(indirektni modeli).

UPOZORENAJE: Grija¢ radi samo na HVO 100
Biofuel, Dizel B7 ili Kerozin.

Pumpa usisava gorivo iz spremnika i postavlja
ga na radni tlak. Gorivo se Salje prskalici koja
ga rasprsuje u komori za izgaranje. lzgaranje se
odvija pomoéu mjeSavine zraka/goriva i njegovi
produkti se guraju vani protokom zraka kojeg
stvara rotacija mahalice. Na direktnim modelima
(SL. 7) produkti sagorijevanja idu u zagrijani
prostor dok na indirektnim modelima (SL. 8)
produkti sagorijevanja se mogu sprovesti u vanjski
prostor u odnosu na oni zagrijavani i to uz pomo¢
cijevi. Serija senzora povezana elektronskom
karticom kontrole konstantno provjerava pravilan
rad grija¢a te zaustavlja ciklus u slu€¢aju anomalija.

»>>»»7. RAD
UPOZORENJE: Pazljivo procitajte
“INFORMACIJE O BEZBJEDNOSTI”, prije
nego sto ukljucite grija¢.

VAZNO: Na modelima s dvostrukom
voltazom (...DV), kontrolirajte polozaj
prekida¢a za promjenu napona (220-240V /
110-120V) (SL. 9). Ako se napon postavljena
na grijacu ne podudara s onim mreze, tre-
bate intervenirati da biste prilagodili napon.
OdVvijte dva vijka na poklopcu (SL. 10) da bi-
ste pomaknuli/pritisnuli prekida¢ na snab-
djevenu vrijednost napona (SL. 11) i ponovo
postavite poklopac (SL. 12).

POGRESNO ILI NEOBAVLJENO
PRILAGODAVANJE NAPONA MOZE DOVE-
STI DO OZBILJNIH OSTECENJA GRIJACA.

» »7.1. UKLJUCENJE GRIJACA:

»7.1.1. Pridrzavajte se uputstava koja se odnose
na bezbjednost.

» 7.1.2. Provjerite ima li goriva u rezervoaru.

»7.1.3. Zatvorite &ep rezetvoara (SL. 13).

»7.1.4. Ukopcajte utikaé za napajanje na
elektricnu mrezu (SL. 14) (VIDI NAPON NA
“TABELI SA TEHNICKIM PODACIMA”).

»7.1.5. Stavite prekida¢ “I/0” u poziciju “I” (SL.
15). Grija€ se mora ukljuciti u roku od nekoliko
sekunda. Ako se grija¢ ne ukljuci, konzultirajte
poglavlje ”12. PRONALAZENJE PROBLEMA.




»7.1.6. Kada je rije€ o modelima sa prostornim
termostatom, provjerite polozaj ru¢ke (SL. 16).
NAPOMENA: U SLUCAJU ISKLJUCENJA
GRIJACA ZBOG NEDOSTATKA GORIVA,
NAPUNITE REZERVOAR | OBAVITE RESET

GRIJACA (VIDI POGL. 7.2.).

VAZNO: Na indirektnim modelima, produkti
sagorijevanja se mogu sprovesti vani.
OBAVITE CIJEVNOPOVEZIVANJE U SKLADU
S PROPISIMA NA SNAZI | POSTUJTE
INDIKACIJE NAVEDENE U PRIKLADNOM
ODJELJKU PRIRUCNIKA.

» »7.2. RESET GRIJACA:

U slu¢aju da dode do anomalije u normalnom
radu, grijac€ ide u stanje blokade. Kada je dugme
za reset ukljuceno sa fiksnim crvenim svjetlom
(SL. 17), to znadi da se grija¢ mora resetirati. Da
biste obavili reset grijaCa, pritisnite sve do kraja
dugme za reset (SL. 18). Prije nego $to ponovno
pustite grija¢ u rad, morate pronadi i otkloniti uzrok
koji je doveo do blokade (na primjer, zagepljenje
ulaznog/izlaznog otvora za zrak, zaustavljanje
ventilatora, itd.). U slu¢aju da se ne uspije rijesiti
problem koji je doveo do blokade, neka intervenira
tehnicki servis.

> »7.3. ISKLJUCENJE GRIJACA:
Stavite prekida¢ “I/0” u poziciju “0” (SL. 19).
Plamen se gasi a ventilator nastavlja s radom sve
dok se komora za sagorijevanje u potpunosti ne
ohladi. Ne iskopCavajte iz uticnice sve dok se
ne obavi u potpunosti ciklus hladenja.

»» > 8. CISCENJE FILTERA
ZAVISNO OD KVALITETE GORIVA KOJE SE
KORISTI MOZDA CE SE MORATI OBAVITI
CISCENJE FILTARA:

> » 8.1. FILTER ZA ULIJEVANJE (SL.

20):

»8.1.1. Skinite ¢ep (A) sa rezervoara.

»8.1.2. Izvadite filter (B) iz rezervoara.

»8.1.3. Ocistite filter (B) Cistim gorivom i pazite
da ga ne ostetite.

» 8.1.4. Ponovno postavite filter (B) u rezervoar.

»8.1.5. Stavite Cep (A).

> » 8.2. FILTER ZA USIS, (SL. 21)

ZAVISNO OD MODELA:

»8.2.1. Izvadite filter (A) iz svojeg sjedista.

»8.2.2. Izvucite ovojnice za stezanje cijevi (B).

»8.2.3. Izvucite cijevi (C).

»8.2.4. Zamijenite filter (A) originalnim filterom.

»8.2.5. Ponovo postavite cijevi (C).

»8.2.6. Ponovo postavite ovojnice za stezanje
cijevi (B).

»8.2.7. Ponovo postavite filter (A) na svoje
mjesto.

> »8.3. FILTER ZA USIS, (SL. 22)

ZAVISNO OD MODELA:

»8.3.1. Izvadite ¢asu (A).

»8.3.2. Izvadite filter (B) iz ¢aSe na nacin da
pripazite na brtve.

» 8.3.3. Ocistite filter (B) Cistim gorivom i pripazite
da ga ne ostetite.

» 8.3.4. Ponovo stavite filter (B) u ¢asu.

»8.3.5. Ponovo stavite ¢asu (A) i pazite da
pravilno postavite brtve.

> »8.4. FILTER PUMPE ZA
SAGORIJEVANJE:
Pogledajte program preventivnhog odrZzavanja.

» > »9. CUVANJE | PRIJEVOZ

UPOZORENJE: Prije bilo kojeg pomicanja
grija¢ se mora zaustaviti (VIDI POGL. 7.3.),
iskopc€ati elektricno napajanje i to na nacin
da se iskopcéa utika¢ iz strujne uticnice,
(SL. 23), sacekajte da se grija¢ u potpunosti
ohladi te se uvjerite da je Cep rezervoara
dobro zatvoren da ne bi doslo do izlijevanja
goriva. Kada se grijac pomice, drzite ga u
ravnom polozaju.

DA BISTE OCUVALI U STO BOLJEM STANJU

GRIJAC, SAVJETUJEMO VAM DA SE

PRIDRZAVATE SLIJEDECE PROCEDURE:

»9.1. Ispraznite rezervoar od goriva na nacin
da skinete ¢ep za izliv na dnu rezervoara (SL.
24-25). Odlozite gorivo na prikladan nacin i u
skladu sa propisima na snazi.

»9.2. Ako primijetite da ima taloga, ulijte Cisto
gorivo u rezervoar i ponovo ga izlijte.

»9.3. Zatvorite Cep za izliv i onaj rezervoara.

»9.4. Da biste oCuvali grija¢ na sto bolji nacin,
savjetujemo vam da ga odlozite na suho mjesto
te zastitite od mogucih vanjskih ostecenja.

>>»10. POVEZIVANJE NA

PROSTORNI TERMOSTAT

Na modelima koji su prethodno pripremljeni za
povezivanje na termostat, skinite ¢ep povezan na
grijaC i povezite prostorni termostat (opcija) (SL.
26-27).




UPOZORENJE: PRIJE NEGO STO OBAVITE BILO KOJU OPERACIJU ODRZAVANJA ILI

POPRAVLJANJA, ISKOPCAJTE KABL ZA NAPAJANJE SA ELEKTRICNE MREZE | UVJERITE SE

DA SE GRIJAC OHLADIO.

»>»»11. PROGRAM PREVENTIVNOG ODRZAVANJA

COMPONENTE |

FREQUENZA MANUTENZIONE

PROCEDURA MANUTEZIONE |

Rezervoar goriva

Filtri

Filter pumpe za
gorivo

Elektrode
Mahalica

Komora za
sagorijevanje

Ocistite jedanput godisnje zavisno od

potreba

Ocistite ili zamijenite jedan put na

Ispraznite i isperite rezervoar Cistim
gorivom (VIDI POGL. 9.)

Odistite filtere (VIDI POGL. 8.)

godinu ili zavisno od potreba (provjerite

cjelovitost)

Ocistite ili zamijenite jedan put na

Obratite se serviseru

godinu ili zavisno od potreba (provjerite

cjelovitost)

Ocistite zavisno od potreba
Ocistite zavisno od potreba
Ocistite zavisno od potreba

> > »>12. PRONALAZENJE PROBLEMA

Obratite se serviseru
Obratite se serviseru
Obratite se serviseru

| PROBLEM | MOGUCI UZROK | MOGUCE RJESENJE |
Grija€ se ne 1. Prekida€ za ukljuivanje u 1. Stavite prekida¢ za ukljucivanje u poziciju “I” (SL.
pokrece ili ne poziciji “0” 15)

ostaje ukljucen

Grija¢ stvara dim
tokom rada

GrijaC se ne
isklju€uje

2.

A W

~N O

Nema napajanja

. Kabl za napajanje prekinut
. Elektronika u stanju

blokade ili neispravna

. Pogresno postavljanje

prostornog termostata
(tamo gdje postoji)

. Nema goriva
. Ima stranih supstanci u

krugu goriva

. Ima stranih supstanci u

krugu goriva

. Zacepljenost ulaznog

otvora za zrak

. Elektronika je neispravna

2a. Pravilno ukopc€ajte kabl za napajanje u strujnu
utiénicu mreze (SL. 14)

2b. Provijerite pravilan napon vaseg uredaja

2c. Kada je rije€ o modelima sa dvostrukom
voltazom (...DV) (SL. 9) uvjerite se da polozaj
prekidac¢a koji mijenja napon odgovara
snabdjevenoj struiji

3. Obratite se serviseru

4a. Obavite reset grijaca (VIDI POGL. 7.2.)

4b. Obratite se serviseru

5. Na prostornom termostatu, postavite viSu
temperaturu od one radnog prostora (SL. 16)

6. Ulijte gorivo i eventualno obavite reset grijaca

7a. Ispraznite i napunite rezervoar €istim gorivom
(VIDI POGL. 9.)

7b. Ocistite filtere (VIDI POGL. 8.)

7c. Obratite se serviseru

1a. Ispraznite i napunite rezervoar €istim gorivom
(VIDI POGL. 9.)

1b. Ocistite filtere (VIDI POGL. 8.)

1c. Obratite se serviseru

2. Odstranite sve moguée uzroke zacepljenosti
otvora za zrak

1. Obratite se serviseru




2HMANTIKO: AIABAZTE KAl KATANOHZTE AYTO TO AEITOYPTIKO
ErXEIPIAIO MNMPIN NA NMPOXQPHZETE 2TH ZYNAPMOAOI'HZH,
TH AEITOYPIIA'H TH ZYNTHPHZH AYTOY TOY ©OEPMANTHPA. H
EZ®AAMENH XPHZH TOY ©OEPMANTHPA MITOPEI NA NMPOKAAEZEI
2OBAPOYZ TPAYMATIZMOYZ. ®YAA=TE TO EIMXEIPIAIO AYTO ZE
NEPINTQZH MEAAONTIKHZ ANA®OPAZ.

> > > 1. NEPIFrPA®H
AuTh) n ogipd Twv BeppaviApwy (eoTou aépa evOoei-
KvuvTal 1I91aiTEPA yia TN B€ppavan dwuaTiwy A XWwpwv
peoaiwv ) peydAwv dlactdocwyv. YTTdpxel dlapopd
METOEU Twv Bepuavtriipwy Aueong BEpuavong Kai Twv
BeppavTApwy Eupeang BEpuavong.
O1 Bepuavtipeg dueong Béppavong (EIK. 1-2), avapel-
yvuouv 10 (e0TO aépa PE TOUuG KATTvoUg TnG Kalong.
MNa 10 Adyo auTd n xprion Toug evoeikvuTal IBIAITEPA OE
QavoIXTOUG XWPOUG I 0€ XWPOUG PE auénuévn evailayn
agpa 6tou uttdpxel N avaykn B€puavong, aroywueng n
OTEYVWUATOG.
O1 Bepuavtipeg €upeong Bépuavong (EIK. 3-4), xdpn
o€ évav eVOANAKTN BepudTnTag, £€xouv TN duvaToTNTA
va diaxwpifouv Toug Katrvoug TnG Kauong ato Tov (e-
o010 aépa TTou ateAeuBepwveTal ato TTEPIBAAAOvV. Me
TOV TPOTTO AUTO €ival EQIKTH N El0aywyr] Evog kabapou
PEUNOTOG CeGTOU OEPO OTO XWPO TTOU TTPOKEITAI va BEp-
MavOei Kal n JETOPOPA £EW TWV KATTVWV TG KAUONG.
AuTtoi o1 Beppavtripeg CeoTol aépa £XOuv OxedIOOTEN
oUpGWVa PE Ta TTIO JOVTEPVA KPITHPIO 0OPAAEiag, Acl-
ToupyikOTNTag Kal didpkeiag. O1 dilaTagelg aopaleiag
eCao@ahidouv TTAvTa T CWOTH AIToupyia Tou Bepua-
vTAPQ.

> > > 2. INAHPO®OPIEZ IN'A THN
AZDAANEIA
NMPOEIAONOIHZEIZ

A ZHMANTIKO: Mnv xpnoipotrolgite TOV
Oeppavripa yia Tn Béppavon XWPWV KOTOIKiOG,
og KAGBe TrepPITTTWON, avaTpéSTe OTOUG €£OVIKOUG
KAVOVIOMOUG.

A ZHMANTIKO: O agpdéBepuog £xel oxediaoTei
YO ETTOYYEAUOTIKEG, KIVNTEG KOl TTPOCWPIVEG
gQapuoyég. Aev TTpoopideTal yia OIKIOKAR Xpron,
oUTE yIa TN BgpHIKA AVEON ATOMWV.

A ZHMANTIKO: O Ogpuavripag Sev
gival  katdAAnAog vyia xpAon amé drTopa
(oupTTEPIAAUBAVOHEVWYV TWV TTAISIWYV) PE HEIWMEVEG
OWHMATIKEG, aIoONTNPIAKEGKAIBIOVONTIKEGIKAVOTNTEG
N a1mmd ATTEIPA ATONA, EKTOG £dv emIBAETTOVTAI ATTO
dropo utrelBuvo yia Thv aoc@dAgid Toug. Ta TTaidid
TPEMEl va eMIBAETTOVTAI WOTE VO PNV Trai{ouv pe
TOV OEppavTipa.

A ZHMANTIKO: O kaTtaokeuoaoTng Oev (EpEl
Kapio €uBUVN yia UAIKEG Cnpiég | owpaTIKEG BAARBEeg
TTOU TPOKOAOUVTOI ammd Mn &§ouciodoTnuéveg
TPOTIOTTOINOEIG TOU BEpuavThpa.

A KINAYNOZ: H akatdAAnAn xprion autou
ToU Oeppavinpa pmmopei va TrpokaAéocelr BAARN
A kivduvo yia Tn {wn, TPOUMATIONO, €yKaUuaTa,
€kpnén, nAekrpomAndia i dnAnTtnpiacn. Ta TpwTa
CUUTITWHOTO TG oao@uiiag amdé povodeidio
TOU dvOpaka pold{ouv ME EKEiva Tng ypeiTng,
ME Trovoke@dAoug, {AAn n/kal vautia. Térola
CUUTITWHOTA HTTOPEi va o@eiAovTal o€ EAATTWHATIKNA
Asitoupyia Tou Ogppavripa. XTHN MEPINTQXZH
MAPOYZIAZHX AYTQN TQON ZYMMTQMATQN,
BrEITE AMEZA XTO EZQTEPIKO ka1 {nTROTE TNV
ETMIOKEUN TOU BgppavTipa atrd 1o TuARpa o€pRIs.

A KINAYNOZ: O Beppavrtipag, 0Tav eAEyXETAI ATTO
0gppOOTATN XWPOU (6TTOU TTPOBAETTETAI), UTTOPEI VO
gvepyoTtroinbei ava maoo oTIyMN.

> »2.1. FENIKA:

»2.1.1. Tnpeite O6Aeg TIg TOMIKEG SlaTdelg Kai
KAVOVIOHOUG KATA TN XPAOT TOU BgppavTipa.
»2.1.2. O1 BepuavTipeg TTOU XPNOIJOTTOIOUVTAl
KOVTd O€ Mouoapadeg, oOKnvés 1 dAAa
mapopoia UAIKG TTPETTEI va TRPOUV TNV €AdXIOTN
améoraon aoc@alciag. Ze kdBe TepiTTTWON, VA
OUMHOPQPWVECTE HE OAEg TIG TOTIKEG Siatdageig

Kal KAVOVIGOUG.

»2.1.3. MNoté pn XpnoIYoOTroIEiTE TOV BeppavThpa
oe mepIBAAAOVTO OTTOU UTTAPXOUV EUPAEKTO
oToIxEia.

»2.1.4. KpatioTte Ta Tauidid kai Ta {wa o€ acg@aln
améoTaon amwd Tov Ogppavripa.

»2.1.5. H e€Adxiotn OUVIOTWMEV OATTOOTACH
aoc@algiog HETASU TOU OeppaviApa Kal TwvV
eUQPAEKTWV OTOoIXEIWV, oupTrEpIAauBavouévou
TOoU KaAwdiou Tpoodoaiag, gival 1,5 m (3,2 ft)
Kai 2,5 m (8,2 ft) amré Tnv £€§odo aépa.

»2.1.6. Mpiv BéceTe o€ AsiToupyia Tov BeppavThpa,
BeBaiwBeiTe OTI OI CUOKEUEG TTUPOOPREONG gival
£TOIUEG YIO XPRON.

»2.1.7. H BspudoTpa TPEMEl VO XPNOIYOTTOIEITAI
o€ KaAd agpifOEVOUG XWPOUG.

»2.1.8. H OgppdoTpa mPETTEI va XPNOIMOTTOIEITAI
o€ oTa0gPEG KAl ETTITIESEG ETMIQPAVEIEG.

»2.1.9. Tpo@odoTeite NAEKTPIKA TOV BeppavThpa
MOVO e PEUMA TTOU £XEI TNV TAGT KAI TH CUXVOTNTA
mou KabopifeTal oTnV TIVOKiISa avayvwpiong
TTOU €ival TTPOCAPTNMEV OTO TTPOIOV.

»2.1.10. Tpo@odoteite NAEKTPIKA TOV BepuavThpa
MOVO HE nNAEKTPIKA KOAWSIO TTPOEKTACNG
KAaTAAANANG diatopng, KatdAAnAa yeiwpéva.

»2.1.11. Mnv pPTTAOKAPETE | MEPOANTITEITE TNV
€iocodo kai Tnv £€§0d0 Tou aépa Tou BepuavThpa.




»2.1.12. Amocuvdéote TOV Oeppaviipa atrd
TNV TapoxXN PEUMATOG OTAV TO TIPOIGV dev
XPNOIHOTTOIEITAl YIO MEYAAO XPOVIKO dIdoTNA.

»2.1.13. Otav o Beppavinpag eivalr JeoTdg, R
gival ouvdedenévog PE TNV TTApoxn PEUMOTOG,
N Bpioketal oe Asitoupyia, dev Trpémmel TTOTE
va UETOKIVEITAI, va XelpideTal, va Savayepiel
A va utroBdAAeTal O€ OTrOIABATIOTE E£pyacia
OuUVTAPNONG.

»2.1.14. OmmoIaBNTOTE €EPyOOia EMOKEUNG TOU
OepUavTAPA TIPETTEl VO EKTEAEITAI ATTO TO KEVTPO
oépfig.

»2.1.15. XpnoiyoTtroleite Movo YVACIQ
avTOAAOKTIKA, TNPWVTAG auoTnpd Tn BaoIikA
Slapoépewon.

»2.1.16. EQapuooTe pévo Ta AUOBEVTIKA KIT OTOV
OepuavTipa.

»>p»2.2. TPOPOAOZIA:

»2.2.1. Ave@odiadeTe TOV BepUavVTAPA HOVO PE TOV
TUTTO KOUGIMOU TTOU aVO@EPETAI OTNV TTIVAKISA
avayvwpiong Trou E&ival TTPOoCcapTnMév OTO
TPOIOV.

»2.2.2. ATTEVEPYOTIOIOTE  KOI  TTEPIMEVETE
va Kpuwoel TeAeiwg o Ogppavinpag TpIv
ave@oOdIaoTEITE PE KAUTIHA.

»2.2.3. To TpooWTITIKO TTOU gival UTTEUBUVO yia TOV
ave@odIaouo Tou OepuavTApa TTPETTEl va gival
TTPOCEKTIKO KAl VO XPNOIUOTIOIEl TIG KATAAANAEG
dlarageig ao@aAsiog.

»2.2.4. Ta kaUoiya TPETEl va ammodnkelovTal
OoUN@PWVA PE TOUG IOXUOVTEG KOVOVIOHOUG.

»2.2.5. OAeg o1 defapevég Kauoigou TTPETTEl va
BpiokovTal og eAdXIOTn amwOCTACN OOCQOAEiag
amdé TOV OBepuavripd, OUUPWVO HE TOUG
1I0XUOVTEG KAVOVIOHOUG.

> 3. AMOZYZKEYAZIA

MPOEIAOMNOIHZH: To uAIké TnG OUOKevaoiag
Oev eival maixvidi yia maidid. Kparqorte tnv
TAACTIK) COKOUAA MOKPId amd To TTaIdId.
Kivduvog aoceuiiag!

»3.1. ApaipéaTte OAa Ta UAIKG TNG CUOKEUATIAG TToU
XPNOIKJOTTOINGNKAV yia T GUOKEUN KAl TNV OTTo0TO-
A Tou BepuavTipa. ATToppiyTe T CUPPWVA JE TOUG
I0XUOVTEG KAVOVIOUOUG.

»3.2. 2¢ TTEPITITWAON TTOU 0 BEPPAVTAPAG €ival TOTTOOE-
TNUEVOG O€ £€£0PA KATERBATTE TOV E TTPOCOXN).

»3.3. EAEyETE yia Tuxov CnuiEG Katd Tn JIGPKEIQ TNG
METOQOPAG. Av 0 BepuavTApag €xel UTTOOTEN {nuId,
€I00TTOINOTE AUECWG TOV QVTITTIPOCWTTO aTTé OTTOU
TOV ayopdoaTe.

>>p»4. ZYNAPMOANOIHZH
Autoi o1 Bepuavtriipeg dlabETouv Tpoxoug, AaBn kai
Kapivada avdloya pe 1o povrédo (EIK. 5-6). Autd Ta
€€APTAPOTA CUPTTEPIAAUBAVOUEVWYV KAl TOUG OXETIKOUG
KOxAieg ouvapuoAdynong Bpiokovtal 0Tnv CUCKEUQTia
Tou BeppavTrpa.

2> »S5. KAYZIMO

MPOEIAOMNOIHZH: O Bgppavripag AsiToupyei
Hoévo pe HVO 100 Biofuel, MNMerpeAaio NTideA B7 i
Knpodivn.

XpnoiyoTrolgite povo TTeTpEAaIo vTiCeA 1 knpodivn yia
va aTmoQUYETE TOV KivOuvo TTupkayldg f €kpnéng. Mn
xpnoigotroigite Toté PBevdivn, vaeda, diaAuTiKG yia
Xpwuarta, aAKOOA 1) GAAa TTOAU eU@AEKTA KAUOIUA.
XpNOIYOTIOINOTE PN TOEIKA QVTIYUKTIKA TTPOCOETA O€
TTEPITTITWAON TTOAU XOUNAWV BEPPOKPATIWV.

20G OUVIOTOUNE VA XPNOIKOTTOIEITE TTETPEAAIO TO XEINW-
va KaTw ato 5°C.

>> > 6. APXEZ AEITOYPIIAZ

A. ©dAauog kai KeQaAr kauong, B. Aveuiotrpag, C.
Kivnmipag, D. AvtAia, E. Ae€apevr], F. Tldki (¢upeoa
MOVTEAQ).

H avtAia avappo@d 1o Kauaiuo atrd TN OcEaUEV YETA-
PEPOVTAG TO O¢€ TTiean Aeiroupyiag. To KaUoIUo PETAPE-
PETAI ATTO TO AKPOPUTIO TTOU TO EKVEQPWVEI GTO BAAAUO
Kkauong. H kauon yivetal yéow €vog peiyparog agpal
KQUGOIiJoU Kal Ta TTPoidvTa TNG wbouvTal TTPog Ta £Ew
MEOW TNG PONG TOU AEPA TTOU TTAPAYETAI ATTO TNV TTE-
PICTPOYI TOU AVEUIOTHPA. 2Ta dueaa povTéAa (EIK. 7)
Ta TTPOIGVTA TNG KAUONG KATAAyouv oTo Bepuaivope-
VO XWPO, evw oTa éuueca povtéda (EIK. 8) ta mpoid-
VTO TNG KaUoNG UTTOPEi va peTagépovTal £€w aTTd TO
Beppaivopevo TepIBAAAov péow Tng dloxéteuons. Mia
ogIpa aiIoONTAPWY TTOU GUVOEOVTAI JE IO NAEKTPOVIKN
KAPTa eAEyXOU €AEYXOUV DIOPKWG TN OWATH AgIToupyia
TOu BepuavThpa, JIAKOTITOVTAG TOV KUKAO O€ TTEPITITW-
On AQVWHOAIWV.

>» »7. AEITOYPIIA

MPOEIAOMOIHZH: MapakaAouue JSiapdoTe
mwpooekTiKa TIg “MAHPO®OPIEX IXETIKA ME
THN AZOAAEIA”, TpIlv gVEPYOTTOINCETE TO
fgppavTnpa.

ZHMANTIKO: ZXZta povréAa pe SimAR tdon (...
DV), eAéy€re TN Oéon TOU BIAKOTITN OAAAYRG
Tdong (220-240V / 110-120V) (EIK. 9). Av n
Taon Tou €éxe&l pubuioTei oTOo OgppavTApa Sev
OVTOTTOKPIVETOI O€ EKEIVI TOU NAEKTPIKOU SIKTUOU
B0a Tpérrel va TTPOREITE OTNV TTPOCAPUOYRH TNG
Taong. =eP1dwoTe Tig dUo Bideg oTEPEWONG TOU
kaAUpparog (EIK. 10), pertakiveioTe/TTaTioTe TO
SIOKOTITN OTNV TIPN TG TAONG TTOU TTAPEXETAI
(EIK. 11) kou EavarotroBetriioTe 1O Katrdki (EIK. 12).
H EX®OAAMENH 'H EAAINHE MNPOXAPMOIH
THX TAXH: MMNOPEI NA NPOKAAEZEI YOBAPH
ZHMIA 3TO OEPMANTHPA.

»»7.1. ANAOAE=H TOY OEPMANTHPA:

»7.1.1. AKkoAouBeioTe OAEG TIG 0DNYiEG OXETIKA PE TNV
aoc@dAcia.

»7.1.2. BeBaiwbeite 611 uttdpxouv Kauaoiua atn Oega-
MevA.

»7.1.3. KAgioTe Tnv 1amma mng degapevng (EIK. 13).

»7.1.4. 2uvdEOTE TO PIG TNG TPOPODOCIAG OTO NAEKTPI-
Ko dikTuo (EIK. 14) (AEITE TAZH XTHN “NMINAKIAA
TQON TEXNIKQN ZTOIXEIQN”).




»7.1.5. Metagpépete 10 OlakoTTn “I/0” otn Béon “I”’
(EIK. 15). O Beppavtripag Ba TTpETTEl va avayel Jéoa
o€ Aiya deutepOAeTTTa. Av dev evepyoTToindei o Bep-
MavTApag avatpéfTe oTnv Tapdypago “12. MPOZAI-
OPIZMOZ TOY MNMPOBAHMATOZ".

»7.1.6. l'a Ta povtéAa pe BeppooTdrn TTEPIBAAAOVTOG,
eAéyETe TN B€on TnG xeipoAapng (EIK. 16).

ZHMEIQZH: ZE NEPINTQXH AMNENEPIOMOIHZHZ

TOY OEPMANTHPA AOIQ E=ANTAHZHZ TOY

KAYZIMOY, FEMIZTE TH AEEAMENH KAI ENMANA-

OEPETE TO OEPMANTHPA (AEITE NMAPAIP. 7.2.).

ZHMANTIKO: Zta éupeca JOVTEAO TO TTPOIGVTA
TNG Kauong ptropoUv va Oloxerevovral £§w.
EKTEAEZTE TH AIOXETEYXH XYMO®QNA ME
TON KANONIZMO MNOY IZXYElI KAl THPHZXTE
TIZ OAHIEZ MOY ANA®EPONTAI XTHN EIAIKH
ENOTHTA TOY EIrXEIPIAIOY.

> »>7.2. EMANA®OPA TOY OGEPMANTHPA:

> TTEPITITWON TTOU TTOPOUCIOCTEN KATTOIO avwUOAia
KATA TNV KAVOVIKH AgIToupyia 0 BeppavTApag HETaPEPE-
Tal o€ ePTTAOKN) OTAV TO KOUWTT TNG ETTAVAPOPAG YiveTal
o1aBepd kOkkIvo (EIK. 17), onuaivel 611 o BepuavTipag
xpelagetal va emmava@epBei. MNa v emavagopd Tou
BeppavTApa TTATAOTE KAAG TO KOUWTT TNG ETTAVOQOPAG
(EIK. 18). MNMpiv evepyoTtroifjoete ¢avd 10 Beppavtipa Ba
TIPETTEl VO EVTOTTIOETE KAl VO £CONEIWETE TNV QITial TTOU
TTPOKAGAETE TNV €UTTAOKN (Yia TTapddelyua amdéepain
TNG AWNg Tou aépa €100d0uU, OTAON TOU QVEUIOTAPA,
KATT). Z¢€ TTEPITITWAON TTOU eV UTTOPECETE VA ECAAEIYETE
TO TTPORANUA TTOU TTPOKAAETE TNV EUTTAOKK KAAEOTE TO
KEVTPO TEXVIKNG BorBglag.

> »7.3. ANIENEPrornoiHzH TOY GEPMA-
NTHPA:

MeTtapépeTe 10 diakoTrTn “I/0” otn 6€on “0” (EIK. 19). H
@AOya oBrvel Kal 0 AVERIOTHPAG OUVEXIZEl va AeIToup-
yei géxpr TNV TAAPN Wuén tou BaAduou kauong. Mnv
aTTooUVOEETE TN ARWN MEXPI TV OAOKARPWON TOU
KUKAoOU yuéng.

> > > 8. KAOAPIZMOZ TON ®PIATPON
ZYMOQNA ME THN MOIOTHTA TOY KAYZIMOY
NOY XPHZIMOMOIEITE MMOPEI NA KATAZXTEI
ANATKAIOZ O KAGAPIZMOZ TQN ®IATPQN:

> »8.1. PINTPO NAHPQZHZ (EIK. 20):

»8.1.1. ApaipéaTe TnVv Tata (A) TNG Oe€aUEVAG.

»8.1.2. ApaipéaTe To QiATpo (B) atmd Tn de€apevr).

»8.1.3. KabapioTte 10 @iATpo (B) pe kabapd kauaiuo
TIPOCEXOVTAG VO JNV TO KATAOTPEWETE.

»8.1.4. —avafdaATe To @iATpo (B) otn deCapevn.

»8.1.5. KAcioTe TV TaT11A (A).

> »8.2. PINTPO ANAPPO®DHZIHZ, (EIK. 21)

ANANOIA ME TO MONTEAO:

»8.2.1. ApaipéaTe To QiATpo (A) atTd TNV £0pA.

»8.2.2. AQaIpéaTe TOUG OPIYKTAPES TOU CwARva (B).

»8.2.3. ApaipéaTe Toug cwArveg (C).

» 8.2.4. AvTIKOTAOTAOTE TO QIATPO (A) JE YV OIa avTaA-
AOKTIKG.

»8.2.5. —avartotmoBeTroTe TouG ocwARveg (C).

»8.2.6. —avaToTToBETAOTE TOUG OPIYKTHPES (B).

»8.2.7. =avatotrobeTAaTE TO QiATPO (A) OTNV QAPXIKNA
£0pa.

> »8.3. PINTPO ANAPPO®PHZIHZ, (EIK. 22)

ANANAOIA ME TO MONTEAO:

»8.3.1. ApaipéaTe 1O TTOTAPI (A).

»8.3.2. AgaipéaTe To @iATpo (B) atrdé TO TTOTAPI TTPO-
O€XoVTag va dIAaTnProEeTe AVOAAOIWTEG TIG TOIUOUXEG.

»8.3.3. KabapioTe 10 QiATpo (B) pE kKaBapd kauoiuo
TTIPOCEXOVTOG VA NV TO KOTOOTPEWETE.

»8.3.4. —avarotroBeTroTe TO @iATpo (B) oTO TTOTAPI.

»8.3.5. =avartomoBeTroTe TO TTOTAPI (A) TTPOTEXOVTOG
va ToTTo0eTroETE {avAa OWOTA TIG TOIOUXEG.

> > 8.4. PINTPO ANTAIAZ KAYZIMOY:
AgiTe TO TTPOYPANMPA TNG TIPOANTITIKAG GUVTHPNONG.

> »9. ATOOHKEYZH KAl META®OPA

MPOEIAOMOIHZH: T[piv amdé omoladnTroTe
MeTOKivnon Oa TpETel va OTOMOTACETE TO
Beppavtipa (AEITE MAPAIP. 7.3.), agaipéoTe
TNV NAEKTPIKN Tpoodooia Bydloviag 1o @Ig
amrd Tnv nAekTpikn pifa (EIK. 23), mepipévere
va Kpuwoel TARPpwWG o Beppavripag Kal
BeBaiwBeiTe 6TI N TdTTA TNG SE§AMEVAG Eival KAAA
KAEIOUEVN TTPOKEINEVOU VA ATTOPUYETE SIAPPOEG
TOoU Kaugipou. Otav xelpifeoTe T0 BepuavTipa
KPOTAOTE TOV O¢ eTTiTredn B€on.

MPOKEIMENOY NA AIATHPHZETE OZzO TINETAI

KAAYTEPA TO OEPMANTHPA ZAZ ZYNIZTOYME

NA AKOAOYOHZETE THN EZHZ AIAAIKAZIA:

»9.1. AdeidaTte Tn Oe€apevn atmmd To KAUGCIKWO UAIKG
AQAIPWVTAG TNV TATTA TNG EKKEVWONG TTOU BpioKeTal
oT1o Babog Tng deCapevng (EIK. 24-25). AtroppiyTte
TO KOQUOIUO UAIKO OCwOoTd oUPQWVA PE TOUG Io0XUO-
VTEG KOVOVIOUOUG.

»9.2. Av TTapaTNPACETE TNV TTAPOUCIA KATAAOITTWV
xUoTe Kabapd Kauoipgo otn de€auevh Kal adeIdaTe
gava.

»9.3. KAgioTe TNV TATTA £KKEVWONG KAl TNG OECAUEVAG.

»9.4. MNpokelyévou va dlatnproeTe 000 YiVETAl KOAU-
TEPA TO BEPUAVTHPA CAG CUVIOTOUUE va TOV aTToln-
KeUOETE 0€ ENPO XWPO TTOU TTPOCTATEUETAI OTTO TO
eVOEXOUEVO £EWTEPIKNG CNUIAG.

> > > 10. ZYNAEZH OEPMOZTATH
NMEPIBAAAONTOZX
2T MOVTEAQ UE TTPOQIPETIKN) oUvVOECH BOeppoaTdTn,
aAQaIPEDTE TNV TATTA TTOU CUVOEETAI |E TO BepuavTApa
Kol ouvdEoTe TO BeppooTdTn TTEPIBAAAOVTOG (TTPOaIPE-
TIKO) (EIK. 26-27).




MPOEIAONOIHZH: MPIN EKTEAEZETE OMNOIAAHMOTE ZYNTHPHZH 'H EMIZKEYH, AMMOZYNAEZTE TO
KAAQAIO TPO®OAOZIAZ AMNO TO HAEKTPIKO AIKTYO KAI BEBAIQOEITE OTI O OEPMANTHPA EINAI

KPYOZ.

>>p>11. MPOAHMNTIKO MPOrPAMMA ZYNTHPHZHZ

E=ZAPTHMA | ZYXNOTHTA ZYNTHPHZHZ

AIAAIKAZIA ZYNTHPHZHZ

Agtapevi Tou KaBapilete pia @opd 10 XpOVo N
Kauaiyou 600 xpeldleTal
@iATpa KaBapioTe ) avTikaTaoTHoTE hIa

®Oopd TO XPOVO I 600 XpEeIGeTal
(eAéyETe TNV akepaIOTNTA)

®iATpo avTAiag KaBapioTe ) avTIKaTaoTOTE HIA
KaQugiuou @OpPAa TO XPOVO ] 600 XpPEeIAleTal
(eAéyETe TNV aKePAIOTNTA)
HAekTpodIa KaBapioTe avdAoya UE TIG AVAYKEG
AvelIioTrpag KaBapioTe avaloya P TIG aVAYKEG

©dAauog kauong KaBapioTe av@Aoya e TIG AVAYKES

AdeidoTe Kal EETTAUVETE TN degapevr Ye kaBapd

kauoiyo (AEITE MAPATP. 9.)

KaBapioTe Ta QiATpa (AEITE MAPATIP. 8.)

ATreuBuvBeiTe OTNV UTTNPETIQ TEXVIKNG UTTOOTAPIENG

ATTeUBUVOEITE OTNV UTTNPEDIA TEXVIKAG UTTOOTAPIENG
ATTeuBuVOEiTE TNV UTTNPETIa TEXVIKAG UTTOOTAPIENG
ATTeuBuVBEiTE OTNV UTTNPEDIA TEXVIKAG UTTOOTAPIENG

> p>12. MPOZAIOPIZMOZ TOY MPOBAHMATOZ

MPOBAHMA MIGANH AITIA | MIGANH AYZH
Agv evepyotrolgital | 1. AlokOTTTNG ava@AeEns o€ Béan 1. MetagépeTe 1o S1akdTITN avdgAegng otn B€on “I” (EIK.
0 BeppavTrpag “0” 15)
1] OV TTAPAMEVEI 2. 'ENeign tpogpodoaiag 2a. TotmoBeTr oTE CWOTA TO KOAWSIO TPOPOdOTiAg aTNV
AVAPPEVOG nAekTpikn Tpila (EIK. 14)
2b. EAéyETe TN OWOTH TAON TNG EYKATAOTACOAG 00G
2c. 21a povtéAa dITTANRG Tdong (...DV) (EIK. 9),
BepaiwBeite 611 N B€0n Tou S1aKATITN aAAayAg Tdong
QVTATTOKPIVETAI OTNV NAEKTPIKA TTAPOXN
3. AloKEKOUUEVO KOAWDIO 3. AtreuBuvBeite OTNV UTTNPETIa TEXVIKNG UTTOOTAPIENG
TPOPOdOUiag
4. HAekTpovIKO ocUoThua O€ 4a. Emmavagépete 1o Beppavtripa (AEITE MAPATP. 7.2.)
EUTTAOKI) ] EAATTWUATIKO 4b. ATreuBuvBeiTe OTNV UTTNPETIA TEXVIKAG UTTOOTHPIENG

5. AdBog TrpoypappaTioyos Tou 5. EvepyrioTte o1o BeppoaTdtn TePIBAAAOVTOG
METAQEPOVTAG TOV O€ BEpUOKpATia avwTePn ATTO
ekeivn Tou TTEPIBAANAOVTOG AsiToupyiag (EIK. 16)
6. Atrouaia kauaiuou 6. MepioTe pe kauoipo Eavd Kal EVOEXOUEVWG

BeppoaTdrn TTEPIBAANOVTOG
(610U UTTAPYXEI)

7. MNMapoucia ¢Evwy ouaiwy 0To  7a. AdeIdoTe Kal yepioTe T degapevr) pe kaBapd Kauoiuo

KUKAwPQ TOU Kaugiyou

7b. KaBapioTe ta @iAtpa (AEITE MNAPATP. 8.)
7c. ATreuBuvBeiTe oTNV UTTNPEDIA TEXVIKIG UTTOOTHPIENG

O Bepuavtrpag 1. NMapouacia Eévwyv ouaiwyv oto  1a. AdeidoTe Kal yeuioTe Tn de€auevA pe kabapd Kauaiuo
TIAPAYEl KATTVO KUKAWO TOU KQUGiUou (AEITE MAPATP. 9.)
Katd Tn diIdpKeIa 1b. KaBapioTe Ta @iAtpa (AEITE MAPAIP. 8.)
NG AgIToupyiag 1c. ATreuBuvBeiTe oTnV UTTNPETIa TEXVIKAG UTTOOTAPIENG
2. Amogpaén TnG Aqung aépa 2. ApaipéaTe OAeg TIG MOAVES ATTOPPALEIG TNG AWNG
€10000U agpa
O BepuavTipag 1. EAaTTwpatiké nAEKTPOVIKS 1. AreuBuvBeiTe TNV UTTNPETIa TEXVIKAG UTTOOTAPIENG

oev ouoTnua
QATTEVEPYOTTOIEITAI

ETTAVAPEPETE TO BEpUAVTAPA

(AEITE MAPATP. 9.)
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MAHbI3AbIl: B¥J1 TEHEPATOPObI XXUHAY, XX¥MbICKA KOCY HEMECE
TEXHUKATIbIK KbISBMET KOPCETY ANAbIHOA OCbI XX¥MbICLUbI
XXETEKLWINIKTI MYKUAT OKbIN, TYCIHIMN AJNFAH XKX©H. TEHEPATOPObIH
O¥PbIC EMEC NAUOANAHYbI XKAPAKATTAPFA COKTbIPYbl MYMKIH. B¥J1
XXETEKLWWINIKTI ANAAFbI YAKBITTA XYIIHY YLUIH CAKTAMN KOUbIHbI3.

>>»prp1i. CUMTATTAMACHI
KeinbITKbIWUTapAblH, Gyn cepusicbl opTalla Hemece
YINKeH ayfaHbl 6ap fumapatTapabl XKbINbITyFa apHarnfaH.
Typa xbinbITy XbibiTKkpiWTapbl (CYP. 1-2) bICTbIK
ayaHbl XaHaTblH eHimaep OyblMeH apanacTbipagbl.
CoHpblKTaH ornap cbipTTa Hemece aya anmacyfblH
XOfapbl AeHreni 6ap fumapaTtTapaa, XbibITy, epiTy
Hemece KenTipy KaxeTTiniri 6ap xepnepae XymbiC
iCTey YLUiH apHarnfaH.
YKanama XbinbITy XbinbiTkbiwTapbl (CYP. 3-4), e3iHiH
XbIfly  anMacTbIpfbllbIHbIH, - KeMeriMeH fumaparka
KeneTiH >aHaTblH ©HIM rasgapblH bICTbIK ayajaH
Genyre mymkiHaik 6epegi. Ocbinanwwa xanatbinaTbiH
fUMapaTtka Tasa bICTblK aya Kenin Tycepni, an XaHy
oHiMAepi CbIpTKa LWbifapblinagbl.

byn XKbINbITKbILUTAP Kasipri Kayincisgik
KpuTepumnepimeH, dyHKUMOHaNAbIFbI XoHe
OepikTiniremeH  camnkec  asipneHreH.  KopfaHbic

Kypanzapbl XbIbITKbILITBIH, AYPbIC XYMbIC XacayblHa
keningik 6epeai.

> 2. KAVINCI3AIK TYPAJIbl AKMAPAT
ECKEPTYNEP

A MAHbI3[Obl: XbINbITKLIWTLI TYPFbIbIKTbI
YH-Xaunapabl XKbinbITy YWiH nanganaH6aHbi3, Ke3
KenreH Xargaanaa ynTTblK HOpMa XoHe epexenepai
CaKTaHbI3.

A MAHbI3[Obl: Byn XbINbITKbIW MOOUNbAI XXaHe
yakbiTlla KacibuM namaanaHy yiwiH d3ipneHreH.
On ynae nanpganaHy YuwiH Hemece apampaapabiH
XbINynblK XaunbiNbifblH KaMTaMacbl3 €Ty YLWiH
)acarnmaraH.

A MAHbI3[Obl: ®u3ukanblK, CEHCOpPIbIK XaHe
akbIn-on KabineTi wWekTeyni Hemece Taxipnbeci MeH
6inimixeTKinikci3 Tynfanap (oHbIH iwiHAe, 6ananap)
e3aepiHiH  KayincisgiriHe jkayanTbl TYnfaHbIH
KapayblHoa OonfaH >kafFgawnapabl KocnaraHAaa,
aTanfaH KYPbUIFbIHbI KongaHa anmanabl.
Bananapabl Kapaycbi3 KanablpMaHbI3 X9He onapfa
XbUbITKbILWNEH OMHayfa pyKkcaT 6epMeH;is.

A MAHbDbI3[Obl: OHAipyLi XbINbITKLIWTbI 3aHCbI3
TYPNeHAipyAiH HaTuxeciHoe Mynikke Hemece
apjampapfra KenTipinireH Ke3 KenreH WbIFbIH YLiH
XayankepLlinik anmangbl.

A KAYIMTI: XbINbITKbIWTLI  TUICTI  TypAae
nanpaanaH6ay xapakatrap, KYMiK, XXapbIJbIC, 3M1eKTP
TOFbIMEH XapakKaTTaHy HeMece ynaHyfa anbin kenyi
biIKTUMan. Kemiptek okcuaiHeH acdukumnanaHyabiH
anfawkbl 6enrinepi Tymay, 6ac aypybl, 6ac anHany
XaHe/Hemece rokcy 6enrinepiHe ykcac. ByHaawn
Genrinep XbMbITKbIWTbIH AYPbIC éMeC XYMbICbIHaH
Gonybl mymkiH. OCbIHOAW BENCINEP MNAWOA
BOJIFAH XXAFOAWUOA OEPEY TA3A AYAFA LUbIFbIMN
)K9HEe XbINbITKbIWTbI YaKiNeTTi TeEXHUKanbIK Konaay
opTanbifbiHa XeHAaey YLiH Tancblpy Kepek.

A KAYIMNTI: TepmocTaTt kemerimeH 6ackapbiniaTbiH
XbINbITKbIW (6ap 0Oonca) Ke3 KenreH yakbiTTa

KOCbINybl bIKTUMar.

> > 2.1. XKANNbl EPEXEJIEP:

»2.1.1. XbinbITKbIWTbLI 9pbip nanpganaHraH
caMblH OGapnblKk Xeprinikti epexenep MeH
KonaaHbICTaFbl HOpManapabl YCTaHy Kepek.

»>2.1.2. XXakblH Xepae Kanka, Ope3eHT HeMmece
6acka pga Kypgeni xabblH nanpganaHfaH
Xafpanga  onapabl MUHUManNAbl  Kayincis
KalWbIKTbIKTa OpHanacTtbipy kepek. Kesa kenreH
Xarganga OGaprnblK Keprinikti Kaynbinap MeH
KoNgaHbICTaFbl 3aHHaMaHbl CaKTaHbl3gap.

»>2.1.3. XbINbITKbIWTbl €W YyaKbITTa XapbifbiC
Kayni 6ap opblHAa NnanganaHyra 6onvanabl.

»>2.1.4. Bananapgbl XaHe YW aHyaprapbiH
XbINbITKbIWTaH Kayinci3 KawbIKTbIKTa YCTaHbI3.

»2.1.5. XKbINbITKbILWW XdHEe XaHfbIW MaTepuangap,
OHbIH, iWiHoe KyaT Gepy kabeni apacbiHparbl
MUHUManAbl Kayincia KawbIKTbIK XbUIbITKbILW
whbifbicbiHaH 1,5 M (3,2 ¢yT) x0He 2,5 M (8,2 chyT)
Kypaybl Kepek.

»2.1.6. XbINbITKbIWTbI KOCYAbIH anabiHoa epTke
Kapcbl KOpFaHbIC KypblUIFbiiapbl nanganaHyfra
OalblH eKeHiHe KOe3 XeTKi3iHi3.

»2.1.7. XbINbITKbIWTbLI TEK XaKcbl XenaeTineTiH
yn-xaunappa nanganaHy Kepek.

»2.1.8. XbINbITKbIWTbI TYypaKTbl X8He Teric
6eTTepae nanganaHfaH gypbic.

»>2.1.9. XbinbITKbIW, KepHey MeH TOK Xwuiniri
XbINbITKbILWUTA OpHaTbINFaH TeXHUKanbIK
OepekKkTep TaKTacblHAA KepceTinreHaepre conkec
KeneTiH XeniAeH FaHa KyaT anybl Kepek.

»2.1.10. XbINbITKbIWTbI TeK KUMacbl CoaWMKec
)KOHe TWicTi Typae XKepre TyWbIKTanfaH
y3apTKbIlITapMeH KOCy Kepek.

»>2.1.11. XbINbITKbIWTbIH aya eHy XaHe WblFfapyfa
apHanfaH caHbinlaynapbiH OyfFaTrayfa Hemece
GiTeyre 6onmangbl.




»2.1.12. Byibim y3aK yakbIT 6onbl
navganaHbiNMaraH Xarganaa, XbiNbITKbIWTbI
KyaT 6epy Kke3iHeH aXblpaTy Kepek.

»2.1.13. XKbInbITKbIWTbI XbIIMKbITYFa, TONTbIPYFa
HeMmece acnanTbl bICTbIK Ke3iHae, 3NeKTp KyaTbl
XericiHe KOCbIJiFaH HemMece XXyMbIC icTen TypFaH
Ke3de TeXHUKalblK KbI3MeT KepceTy OGoMblIHLIA
XKYMbICTap Xypridyre TbiMbIiM carnibiHagbl.

»2.1.14. KbinbITKbIWTaFbl Ke3 KenreH >XeHaey
XKYMbICTapbl TEXHUKarbIK Kongay opTanbifbiHAA
Xyprisinyi kepek.

»2.1.15. ATanfaH Kypbinfbl YWiH KongaHbinaTbiH
GenwekTep Ti3iMiHe coaMkec TeK TYMHYCKanbl
Kocarkbl 6ernweKkTepAi faHa nanganaHbiHbI3.

»2.1.16. Tek TynHycKanbl MOHTaxpgay Hemece
XeHOey XXMHaKTapbIH FaHa nanganaHy Kepek.

> »2.2. TONTbIPY:

»2.2.1. Tek XKbINbITKbIWTbIH, 3aybITTbIK
TaKTawacblHAa KepCeTiireH OoTbIH Typnepi faHa
KoNnAaHbUTYbl Kepek.

»2.2.2. Tontblpy anabiHAA
COHAipin, cybiFaHLa KYTY Kepek.

»2.2.3. XeTKizy YyWiH >XayanTbl MepcoHangblH
TonbIK OinikTiniri 6onybl XaHe onap cankec
KOpFaHbIC KypangapbiH NanganaHybl Kepek.

»2.2.4. OTbiHAbI cakTay KongaHOanbl 3aHHamara
colKec opbliHAanagbl.

»2.25. OTblH cakrayfa apHanfaH O6apnblK
GakTep KongaHbGanbl HoOpManapfa CaWkec
XbINbITKbILWUTaH MUHUManNAabl KalWbIKTbIKTA
6onybl Kepek.

XKbINbITKbIWTbI

> > > 3. BYMAOAH WbIfAPY

ECKEPTY: Opama wmaTepuanbl — OGananapfa
OMbIHWLIK emec. MnacTuk naketiH GananappaH
OyblHYy KayniHiH angbiH-any ywiH anwak ycray
Kepek!

»3.1. XKbinbITKbIlWTE Opay MeH TacbiMangayja
KongaHbinFaH ©Gapnblk opama MmaTepuangapbiH
anblin TacTaHbl3. OpekeTTeri Tanantapra Calnkec
KeJere xapaTbIHbl3.

»3.2. Erep A€ XbINbITKbIL NOALOHFA OPHATLINICA, OHbI
noaaoHHaH abannan LeLliHi3.

»3.3. Tacbimangay kesiHae kaHgan aa 6ip akaynapabiy,
YKOK eKeHpiriHe ke3 XeTKi3iHi3. Erep ae XbinbITKbILWTa
akaynap 6ap 6onatbIiH 6onca gepey caTtyLbl eKiniHe,
TayapAbl caTbin anfaH xepre xabapnaHbi3.

> > > 4. XKUHAY
Mopenbre 6GainaHbICTbl KbINbITKbILLTAP  A6Hrenek,
YCTarblLL >XaHe TYTIHAIKNEH kKaMTamacbI3aaHablpbinFaH
(CYP. 5-6). Byn KOMMOHEHTTep, COMKec >xeHaey
KYMbICTapblHa apHarnfaH GekiTy kypangapbiMeH bipre
XbINbITKbILTbLIH KopabblHaa.

> > > 5. )KAHAPMAHU

ECKEPTY: XbinbiTKkbilt Tek KaHa [OU3EJNb
*kaHapMmanbl Hemece KEPOCUHMeH fFaHa XyMblic

ictengi HVO 100 BuootbiH, ansensb B7, KepocuH.

OpT Hemece XapbINbICTbIH angbiH any ywiH geK kaHa
ON3ernb XaHapMalblH HEMECE KEPOCUH KOMAaHbIHbI3.
EwkawaH >xkaHapmal, MyHaW, cCbipfa apHanfaH
epiTKilTep, cnupT Hemece Oacka [a Te3 >XaHaTblH
CYbIKTBIKTap TypiH NanganaHbaHpI3.

Erep pe TemeH Temnepatypanap 6GonatbiH 6onca
yNaHabIPFbILL eMeC aHTUAPU3 KOMNAaHbIHbI3.
KopwaraH opTta Temnepartypacbl 5°C TemeH 6GonfaH
Kesfe KbICKbl AM3enb nanganaHy yCbiHbinagpl.

> > » 6. XK¥YMbIC KAFUOATDI

A. XXaHy kamepacbl meH wintep, B. Kpbinbyatka, C.
KosranTkbiw, D. Coprbl, E. Bak, F. TyTiHgiK (kaHama
XbINbITaTblH MOOENbAEP).

Copfbl DakTaH >kaHapmangbl copbin anagbl, OHbI
XYMbIC KbICbIMbIHA AeWiH xeTkiseni. XXaHapman xaHy
KamepacbiHOa ToO3aHfFa arHanatblHOanW opcyHkara
Oepineni. >XaHapmaw ayacbiMeH aparnackaH XaHy
eHiMAepi aya afblHbIHbIH KEMEriMeH CbIpTka utepineai,
KpblNibYaTKaHblH, ~ avHanybiMeH 6Gonagbl. Typa
XbinbITybl 6ap mogenbaepae (CYP. 7) xaHy eHimaepi
XbiNbITbiNaTblH Genmere WbiFapbinagbl, an >kaHama
XbinbITy MogenbaepiHae (CYP. 8) TyTiHAiK kemerimeH
XbINbITbINATBIH FUMapaTTbiH ChIPTbIHA LUbIFYbl KEpEK.
BackapygblH 9NeKkTpoHAbl nnaTtacbiHa XarFaHfFaH
KYPbINFbl KYMAECi KbIbITKbILWTLIH, AYPbIC >KYMbICbIH
KaMTaMachbl3gaHablpadbl XXaHe akay TabbinFaH kesge
OHbIH XYMbICbIH TOKTaTagbl.

> > » 7. XK¥MbICbI

ECKEPTY: XbInbITKbIWTLI  KOCY
«KAYINCI3AIK TEXHUKACDI
AKMAPATTbI» MYKUAT OKbIHbI3.

angbiHOa
BOWbIHLLA

MAHbI3Obl: Koc kepHeyi 6ap mopgenbaepae
(...DV) KepHeyai e3repTeTiH aybICTbIPFbIWTbLIH
KannblH TeKcepiHi3 (220-240B / 110-120B) (CYP.
9). Erep Ae XbINbITKbIWTa OPHaTbINIFaH KepHey
Xyvepgeri KepHeyre CoMKec KerMece, KepHey
aybICTbIPFbIWbIH aybICTbIPY Kepek. Kaknakrarbl
GekiTkill eki BMHTTI Gypan anbiHbI3 (CYP. 10),
aybICTbIPFbIWTBLI XyWeaeri KepHeyre caukec
aybICTbIpbIHbI3 (CYP. 11) xaHe KaknakTbl OpHbIHA
opHaTbIHbI3 (CYP. 12).

KEPHEYAIH O¥PbIC OPHATbIJNIMAYbI
XblbITKbIWTbIH BAWUCANAbI
3AKbIMOAHYbIHbIH  CEBEMLUICI BONYbI

MYMKIH.

» > 7.1. XblJ1bITKbIWTbI KOCY:

»7.1.1. Kayincisgik TexHukacbl OonblHWa ©Oapnbik
YKETEeKLWiNiKTi opblHaay.

»7.1.2. bakTafbl >xaHapMangbl Tekcepy.

»7.1.3. Bak TbIfbIHbIH Xaby (CYP. 13).

»7.1.4. LLtencenbai BUrnkaHbl 3NeKTp KyaTbiH 6epeTiH
poseTkara kocy (CYP. 14) («TEXHUKAIbBIK
KOPCETKIWTEP KECTECIHAOEl» KEPHEYAI
KAPAHbBI3).

»7.1.5. AybicTbipFbiwTbl “I/0” kanneiHaH “I” kannblHa
opHaTbiHbI3  (CYP. 15). KbinbiTKbiW  GipHelle
CekyHA apanblfblHOa Kocbinybl Kepek. Erep ge




XKbIbITKbIW Kocbinmaca «12. CEBENTI AHBIKTAY »

12 naparpadTbl KapaHbl3.
»7.1.6. benme TepmocTaTbl Gap Mogenbaep YLiH

yCTarbILW KannblH Tekcepy kepek (CYP. 16).
ECKEPTY: EFEP AE XblNbITKbILU
XAHAPMAUObIH TONbIK TAYbICbINbIN KARY
CEBEBIHEH ©LlWIN KAJNCA, BAKKA >XAHAPMAW
TONTbIPbIN TYCIPY BACKbILWbIH BACY KEPEK
(7.2 NAPATPA®Tbl KAPAHbI3).

MAHbI3Obl: KaHama XbbITYbI 6ap
Mogenbaepae XXaHy eHimaepi CbIpTKa
wbiFrapbinybl kepek. TYTIHOIKTI SPEKETTErI
EPEXENEP MEH TANAMTAPFA CAW OPHATY
KEPEK »XOHE OCbl H¥CKAYNbIKTbIH COMUKEC
TAPAYbIHOA KENTIPINTEH LUAPTTAPFA
COWKEC OPHATY KEPEK.

> > 7.2. XKblJIbITKbIWTbI bIFbICTbIPY:

Erep pe akay TabbinFaH 6onca, KblbITKbIW
6roktanagpl. Erep ge tactay 6ackbiLbl KbI3bifl LLAMMEH
XaHbin Typca (CYP. 17), pemek napameTpnepai Tactay
kepek. Tacrtay Tactay OaTtblpmacbiH Tonblk 6acy
apkbinbl xky3ere acagbl (CYP. 18). XbInbITKbILLTHI KanTa
icke Kocy angblHoa OnokTanyFa COKTbIpFaH cebenTi
TaybIM, OHbl XOK Kepek (Mbicanbl ayaanfbilTbIH
Kipe OepiciHaeri >xeHe/Hemece ayaHblH LbIFybIHOAFbI
GereT, engeTkiWwTiH ToKTan kanybl xoHe T1.6.). erep
ae o6nokTtanyra cebenwi 6onfFaH npobnemaHbl KO
MYMKiHAiri 6onmaca, Kbl3MeT KepceTy opTanblfbiHa
XKYTIHIHI3.

» > 7.3. XXbIJIbITKbBIWTbI OLWIIPY:
AybicTbipfbilTel  “I/0”  kannbiHaH ~ “0”  kannblHa
aybICTbipbIHbI3 (CYP. 19). oT ewepi, an xengeTkiw
»KaHy KaMepachblHbIH TOJbIK CyybIHA AEWiH XXYMbIC icTen
Typagbl.

XbINbITKbIWTbI XeJligeH cankbiHAaTy anHanbiMbl
TonblK asiKkTanMaraHLla aXblpaTnaHbi3.

>> 8. DUNTLTPINEPAI TA3AJNAY
NMAUOANAHBIIATBIH XXAHAPMAWA CAMACbIHA
BAWUNAHbICTbl ®UNbTPNEPAI TA3AIAY KAXET
BOIYbl MYMKIH.

> » 8.1. XKAHAPMAMU TONTbIPY OUIbLTPI

(CYP. 20):

»8.1.1. bakTbiH (A) TbIfbIHbIH LUELLiHi3.

»8.1.2. baktaH (B) dounbTpiH anbiHpI3.

»8.1.3. (B) dwmnbTpiH Tasa xaHapMalMeH XYblHbI3,
abannaHbl3, OHbl 3aKkbiMAan anMaHbI3.

»8.1.4. (B) dunbTpiH 6akka opHaTbIHbIS.

»8.1.5. (A) TbIfbIHbIH XabblHbI3.

> > 8.2. XKAHAPMAU ®UNbTPI (CYP. 21),

MOLOEJLIrE BAUNIAHbBICTbI:

»8.2.1. ¥awnbIktaH (A) DUNbTPIH anblHbI3.

»8.2.2. TpybaHbiH (B) TapTKbiW XOMYTTapbIH LUELLiHi3.

»8.2.3. Tpybanapab! wewiHi3 (C).

»8.24. OunbTpai  kaHacblHa
(TynHyckansl) (A).

»8.2.5. Tpybanapabl opHbIHa opHaTbiHBI3 (C).

»8.2.6. TapTkbll XOMyTTapAbl OPHbIHA OpHATbIHbBI3
(B).

»8.2.7. dDunbTpAi OpHbIHA YALLIbIKKA OPHaTbIHBLI3 (A).

aybICTbIPbIHbI3

» > 8.3. XKAHAPMAW ®UJLTPI (CYP. 22),

MOJAENbLIrE BAUNAHbICTbI:

»8.3.1. CtakaHgbl WeLliHi3 (A).

»8.3.2. CtakaHHaH (B) dunnbTpiH anbiHpi3, abannaxpis,
TecemMLuenepre 3akbiM TUri30eHi3.

»8.3.3. Tasa >xaHapmanmeH, abawnan, 3akebiMaan
anman, (B) unbTpiH XKybIHbI3.

»8.3.4. Ctakanra (B) pmnbTpiH OpHATBIHbI3.

»8.3.5. CrakaHabl (A)  oOpHbIHa, abannan,
TeceMwenepai AypbIC OPHaTY YLUiH, OPHATbIHbI3.

» > 8.4. KAHAPMAW COPfbILIbIHbIH
OUNDbTPI:

AnpgbiH ana TeXHUKanbIK
OafgapnamacbiH kapaHbi3.

KbI3MET  KepceTy

> > »9. CAKTAY MEH TACbLIMANAOAY

ECKEPTY: Ke3-KenreH opblH aybICTbIpy angbiHaa
XKbUbITKbIWTbI po3eTkaaaH wrencenbAai
BunkacbliH wbirapy (CYP. 23) apkbinbl 3neKkTp
xeniciHeH ewipy kepek (7.3 MAPAIPA®bIH
KAPAHbI3), XbINbITKbIWTbIH TONbIK CYYbIH
KYTin, )kaHapma#m afbin KeTyAiH angbiHa any yLiH
6aKTbIH ThIfbIHbI ThifbI3 XXa0bINbIN TYPFaHbIHA KO3
XKeTKi3iHi3. XXbINbITKbIWTbIH OPHbIH aybICTbIPY
anpgblHOa OHbI TiK KannblHAA X9He Teric xepae
ycTan Typy Kepek.

XblNbITKbIWTbI CAKTAYObIH ONTUMANQObI
LUAPTTAPbIH KAMTAMACbI3SOAHObIPY
MAKCATbIHOA ¥CbIHbINIAAODbI:

»9.1. bakTbiH TyOiHOE OpHanackaH KYyWFblll TbIfbIH
kemeriveH ©OakTbl 6GocaTbiHpl3 (CYP. 24-25).
YKaHapmalngbl apekeTTeri Tanantap MeH epexenepre
COWKeC CoMKec YIriMeH Kafere »apaTblHbl3.

»9.2. KangblKkTapabl KO YLWiH Tasa >aHapMangbl
0akka Kyibin OHbl KanTa TeriHi3.

P 9.3. BakTbIH KyWAFbIL TETIrHIH ThIFbIHbIH XXaObIHbI3.

P 9.4. XKbINbITKbILLTH MyMKiH 60naTbIH ChIPTKbI CakTay
YCbIHbINaabI.

> > > 10. BOJIME TEPMOCTATbIH
XKAJFAY
Berime TepmocTaTbiH  XKanmFay — MyMKiHAiri - 6ap
mMogenbaepae kaknakrbl wewin 6enve TepMocTaTbiH
Xanray kepek (onumoHangsl) (CYP. 26-27).




ECKEPTY: KE3-KENINEH TEXHUKATbIK KbIBMET KOPCETY TYPI HEMECE XXOHLAEY X¥MbICTAPbIH
XACAY ANnAblIHOA 3MNEKTP XXYMECIHEH XYUE CbIMbIH AXKbIPATbIH, XKbINbITKbILWUTbIH
CYbIFAHObIFbIHA KO3 XETKI3IHI3.

>>p>11. ANAblH AJNTA TEXHUKAIbI

bIBMET KOPCETY EAFfAAPJIAMACDI

KOMIMOHEHT

MAINTENANCE FREQUENCY

TEXHUKATNbIK KbIBMET KEPCETY
MPOLIEAYPACHI

>KaHapmaw 6arbl

duneTpnep

YKanapman

COPFbICHIHBIH PUMBTPI

AnekTpoarap
Kpbinbyatka
>KaHy kamepacsl

YKbinblHa Bip peT HeMece KaXXeTTiiriHLwe
Tasanan oTbIpy KaXeT

KaxkeTTiniriHwe Hemece XbinblHa 6ip peTt
Tasanan HemMece aybICTbIPbIM TYPY KaXeT
(6yTiHAiriH Tekcepy)

KaxxeTTiniriHwe Hemece XbinblHa 6ip peT
Taszanan Hemece aybICTbIpPbIN TYPY KaXeT
(OyTiHAiriH Tekcepy)

KaxeTTiniriHwe Taszanay kepek
KaxxeTTiniriHwe Tazanay kepek

KaxeTTiniriHwe Tazanay kepek

> > > 12. NPOBJIEMAHbDbI AHbIKTAY

Tasa »xaHapMai nanganaHbin wanbin.
Terin Tactay kepek (MAPAIPA® 9

KAPAHbI3)
®unerpnepai Tasanay (MAPATPA® 8
KAPAHbBI3)

KbI3BMET KepcTe opTarblfblHa XKYTiHiHI3
KbI3BMET KepcTe opTasiblfbiHa XKYFiHiHi3

KbI3MET KepcTe opTasiblfbiHa XKYFiHiHI3

KbI3MeT KepcTe opTanbifbiHa XYTiHIHi3

MPOBJIEMA

MYMKIH CEBEN |

MYMKIH LUELLIM

KbINbITKbILL
KOCbInManabl
Hemece Kocyrbl
KyniHOe kanmanabl

KabndptrcpLu
XYMbIC Ke3iHae
TYTiH WbIFapaabl

KbINbITKbILL
ewunenai

. KyaT cbimMbl axblpaTbiiFaH

. Ayaanfbilw kipebepiciHae

. ONeKTpoHVKa akaynaHfFaH

. AybicThIprbi «O» kanmaHga Typ 1. AybICThIpFbIWThI «I» kannbiHa aybicTeipy (CYP. 15)
. KyatTbIH xeTicneyi 2a. Kyart cbiMbIH aneKTp »yine b6epeTiH po3eTkara

aypbic opHaty (CYP. 14)
2b. Ci3giH KOHAObIPFbI KEPHEYIHIH, AYPbICTbIFbIH

Tekcepy

2c. Koc kepHeyi 6ap mogenbaepzae (...DV) kepHey
aybICTbIPbIFbILLbIHLIH, KanmMbl 6epinreH anekTp
9HEPrUsAChIHbIH KEepHeYyiHe calrKkec KeneTiHAiriH
Tekcepy (CYP. 9)

3. KbI3MeT KepceTy opTarbifblHa JKYriHy
. OreKTpoHuKa BriokTanfaH Hemece 4a. XKbINbITKbILL NapaMeTpriepiH TacTaHbI3

Xapamchbi3 (MAPATPA® 7.2 KAPAHbBI3)
4b. KbI3MeT kepceTy opTarnblfbliHaA XYTiHY

opHaTtbinmaybl (erep on 6ap

. meapaT TepMOCTaTbIHbIH OYPbIC 5. benme TEPMOCTaTbIH fuMapaT TEPMOCTATbIHbIH
TemMneparypacbliHaH XXofapbl TEMMNeEpaTypara

6onca) aybicTbipy (CYP. 16)

. YKaHapmawngblH XeTicrneyLiniri 6. XKaHapmai Kynbin XbINbITKbIL NapamMeTprepiH

TacTaHbl3

. >KaHapmaii KoHTypbIHAa 6eTeH 7a. Tasa xaHapmaw nanganaHbin 6akTbl Terin

3aTTapAbiH 6onybl TonThIpbIHbI3 (MTAPAIPA® 9 KAPAHbBI3)

7b. dunbtpnepai Tazanay (MAPATPA® 8 KAPAHBLI3)

7c. KbI3MET KepceTy opTarbifblHa XYTiHY

. ’KaHapmaw KoHTypblHOa 6eTeH 1a. Tasa »xaHapmai naganaHbin 6akTbl Terin

3aTTapablH 6onybl TonTbipbiHbI3 (MAPAIPA® 9 KAPAHbI3)

1b. dunetpnepai Tazanay (MAPATPA® 8 KAPAHbBI3)

1c. KbI3MeT KepceTy opTarnblfblHa XKYriHYy

2. AyaanfbiwTarbl MyMKiH 6onFaH 6apnbik

KeaepriHiH, 6onybl Kegeprinepai ok

1. KbIBMET KepceTy opTarblfblHa XYriHYy



FLUE CONNECTIONS DIAGRAM - SCHEMA DI FISSAGGIO - HINWEISE
FUR DEN SCHORNSTEINBAU - ESQUEMA DE FIJACION - SCHEMA DE
FIXAGE - BEVESTIGINGSSCHEMA - ESQUEMA DE FIXACAO - FASTSPZN-
DINGSSKEMA - KIINNITYSKAAVIO - FESTESKJEMA - MONTERINGSSCHE-
MA - SCHEMAT MOCOWANIA - CXEMA KPEMJNEHUSA - SCHEMAT MONTAZU
PRZYLACZA KOMINOWEGO - ROGZITESI RAJZ - SHEMA ZA PRITRJEVANJE
- SABITLEME SEMASI - SHEMA PRICVRSCIVANJA - TVIRTINIMO SCHEMA
- NOSTIPRINASANAS SISTEMA - KINNITAMISE SKEEM - SCHEMA DE FIXA-
RE - SCHEMA ZAPOJENIA DYMOVODU - CXEMA 3A 3AKPEMNBAHE - CXEMA
KPIMJIEHHSA - SEMA PRICVRSCIVANJA - EXHMA ITEPEQXIHZI - B EREREH -
BEKITY CYNBECI
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DUCTING INSTRUCTIONS - INDICAZIONI PER LA CANALIZZAZIONE - HINWEI-
SE FUR DEN SCHORNSTEINBAU - INDICACION PARA LA CANALIZACION - INDI-
CATIONS POUR LA CANALISATION - AANWIJZINGEN VOOR DE KANALISERING

- INDICAGOES PARA A CANALIZACAO - ANVISNINGER TIL KANALISERING

- KANAVOINTIOHJEET - INDIKASJONER FOR KANALISERING - ANVISNINGAR

FOR KANALISERING - ZALECENIA ODNOSNIE MONTAZU INSTALACJI KOMI-

NOWEJ - YKA3AHUA ONA KAHAJIU3ALIUMU - SCHEMA ZAPOJENIi KOUROVODU
- UTMUTATO CSORENDSZER KIEPITESEHEZ - NAVODILA ZA KANALIZIRANJE

- KANALIZASYON TALIMATLARI - INDIKACIJE ZA SPROVODENJE U CIJE-

VI - NURODYMAI DEL ORO ISLEIDIMO - CAURULVADU INDIKACIJAS - TORU
PAIGALDAMISE JUHEND - INDICATII PRIVIND DIRECTIONAREA - SCHEMA
ZAPOJENIA DYMOVODU - YKA3AHUA 3A KAHAJIUBALMATA - BKA3IBKU 3

BUKOHAHHA KAHANIB - INDIKACIJE ZA SPROVODENJE U CIJEVI - OAHTIEZ

FIA TH AIOXETEYZH - EiEi%E % - KOPI13 XXYMECIHE APHAJIFAH HYCKAYJIAP
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> 1 m-m

> 1 m-m
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As short as possible - Il piu corto possibile - Die kirzestmdgliche - Tan corto como sea posible - Le plus
court possible - Zo kort mogelijk - O mais curto possivel - Sa kort som muligt - Mahdollisimman lyhyt - Kor-
test mulig - S& kort som méjligt - Mozliwie jak najkrétszy - Nasadka kominowa - Kak moxHo kopoye - Co
mozné nejkratsi - Lehetd legrévidebb - Najkraj$e - Mimkiin oldugunca kisa - Sto su kraée moguce - Kiek
jmanoma trumpesnis - P&c iespéjas Tsakas - Vdimalikult liihike - Cat mai scurt posibil - Pokial mozno &o
najkrat$ie - Bb3MOXHO Hali-KbCUsSIT - HaiibinbLu KOpoTKUiA WNsX, Mo MOXNMBOCTI - Sto su kraée mogude -
Oago o pIKpO yivetal - REE - MyMKiHAjriHwe Kbickapak

> 5°

m|O

Windproof terminal - Terminale antivento - Windschutzanschluss - Terminal antiviento - Terminal anti-
vent - Windkerend eindpunt - Terminal antivento - Vindafskaermning - Tuulenpitava terminaali - Vindtett
terminal - Vindskyddat rorslut - Nasadka kominowa - BeTpo3sawmTHbIli HakoHeYHMK - Koncovy dil proti
vétru - Szélallo csatlakozas - Terminal proti vetru - Riizgar gecgirmez terminal - Zavr$ni dio otporan na
vjetar - Apsaugojantis nuo véjo terminalas - Véja aizsardzibas terminals - Tuulekindel tagumine osa - Ter-
minal anti-vant - Koncovy diel proti vetru - TepMmuHanHo yCTponCcTBO 3a npeana3BaHe oT BATLP - KiHueBui
MPUCTPIN ANs 3aXMCTy AMMOXO0AY Bif BITPY - Zavrsni dio otporan na vjetar - Avriavepiké Tepuariké - B XU
2835 - XKenneH KopramTbiH YLITbIK




DUCTING INSTRUCTIONS - INDICAZIONI PER LA CANALIZZAZIONE - HINWEI-
SE FUR DEN SCHORNSTEINBAU - INDICACION PARA LA CANALIZACION - INDI-
CATIONS POUR LA CANALISATION - AANWIJZINGEN VOOR DE KANALISERING

- INDICACOES PARA A CANALIZACAO - ANVISNINGER TIL KANALISERING

- KANAVOINTIOHJEET - INDIKASJONER FOR KANALISERING - ANVISNINGAR

FOR KANALISERING - ZALECENIA ODNOSNIE MONTAZU INSTALACJI KOMI-

NOWEJ - YKA3AHUA OANA KAHAJIU3ALIUU - SCHEMA ZAPOJENiIi KOUROVODU

- UTMUTATO CSORENDSZER KIEPITESEHEZ - NAVODILA ZA KANALIZIRANJE

- KANALIZASYON TALIMATLARI - INDIKACIJE ZA SPROVODENJE U CIJE-

VI - NURODYMAI DEL ORO ISLEIDIMO - CAURULVADU INDIKACIJAS - TORU
PAIGALDAMISE JUHEND - INDICATII PRIVIND DIRECTIONAREA - SCHEMA
ZAPOJENIA DYMOVODU - YKA3AHMA 3A KAHAJIU3ALIUATA - BKA3IBKMU 3

BUKOHAHHSA KAHAIIB - INDIKACIJE ZA SPROVODENJE U CIJEVI - OAHTIEZ

FIA TH AIOXETEYZH - EiEi%E i - KOPI3 XKXYMECIHE APHAJIFAH HYCKAYJAP

~N

(WARNING:

Canalization ONLY on indirect heaters.
According to the model, use the specific adaptor to connect the inlet and outlet air ducting hoses.
Use ONLY original hose and kit.

KIT
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DUCTING INSTRUCTIONS - INDICAZIONI PER LA CANALIZZAZIONE - HINWEI-
SE FUR DEN SCHORNSTEINBAU - INDICACION PARA LA CANALIZACION - INDI-
CATIONS POUR LA CANALISATION - AANWIJZINGEN VOOR DE KANALISERING

- INDICAGCOES PARA A CANALIZACAO - ANVISNINGER TIL KANALISERING

- KANAVOINTIOHJEET - INDIKASJONER FOR KANALISERING - ANVISNINGAR

FOR KANALISERING - ZALECENIA ODNOSNIE MONTAZU INSTALACJI KOMI-

NOWEJ - YKA3AHUA ONA KAHAJIU3ALIMU - SCHEMA ZAPOJENI KOUROVODU

- UTMUTATO CSORENDSZER KIEPITESEHEZ - NAVODILA ZA KANALIZIRANJE

- KANALIZASYON TALIMATLARI - INDIKACIJE ZA SPROVODENJE U CIJE-

VI - NURODYMAI DEL ORO ISLEIDIMO - CAURULVADU INDIKACIJAS - TORU
PAIGALDAMISE JUHEND - INDICATII PRIVIND DIRECTIONAREA - SCHEMA
ZAPOJENIA DYMOVODU - YKA3AHUA 3A KAHAJIU3ALIMATA - BKA3IBKMU 3

BUKOHAHHSA KAHANIB - INDIKACIJE ZA SPROVODENJE U CIJEVI - OAHIIEZ

MNA TH AIOXETEYZH - EiEi%Ei% ¥ - KOPI13 XKXYUECIHE APHAJIFAH H¥CKAYJIAP
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>2 m (>6.5 ft)

b2 A dal

>90°

LT




ELECTRODES REGULATION - REGOLAZIONE ELETTRODI - REGULIERUNG
DER ELEKTRODEN - REGULACION DE LOS ELECTRODOS - REGULATION DES
ELECTRODES - AFSTELLING ELEKTRODEN - REGULACAO DE ELETRODOS
- REGULERING AF ELEKTRODER - ELEKTRODIEN SAATO - REGULERING AV
ELEKTRODER - ELEKTRODREGLERING - REGULACJA ELEKTROD - PEryns-
LiMA NIEKTPOAOB - NASTAVENI ELEKTROD - AZ ELEKTRODAK BEALLITASA
- NASTAVITEV ELEKTROD - ELEKTROT AYARI - REGULIRANJE ELEKTRODA
- ELEKTRODUY REGULIAVIMAS - ELEKTRODU REGULESANA - ELEKTROOD-
IDE REGULEERIMINE - REGLAREA ELECTROZILOR - NASTAVENIE ELEKTROD
- PEFTYJINPAHE EJNIEKTPOOM - PEINYNIOBAHHA ENEKTPOOOB - KONTROLA
ELEKTRODE - PYOMIZH HAEKTPOAIQN - Bifi#l7E - SNIEKTPOATAPAbI PETTEY

[Vers. 1 )

|
|
)

A |3 mm-mm
B |6 mm-mm
C |4 mm-mm

.
B 130-B 180-BV 69... -BV 77...

-

|
|
)

A |3 mm-mm
B |11 mm-mm
C |10 mm-mm A

. J
B 130-B 180-BV 69... -BV 77...




ELECTRODES REGULATION - REGOLAZIONE ELETTRODI - REGULIERUNG
DER ELEKTRODEN - REGULACION DE LOS ELECTRODOS - REGULATION DES
ELECTRODES - AFSTELLING ELEKTRODEN - REGULACAO DE ELETRODOS
- REGULERING AF ELEKTRODER - ELEKTRODIEN SAATO - REGULERING AV
ELEKTRODER - ELEKTRODREGLERING - REGULACJA ELEKTROD - PEryns-
LiMA NIEKTPOAOOB - NASTAVENI ELEKTROD - AZ ELEKTRODAK BEALLITASA
- NASTAVITEV ELEKTROD - ELEKTROT AYARI - REGULIRANJE ELEKTRODA
- ELEKTRODUY REGULIAVIMAS - ELEKTRODU REGULESANA - ELEKTROOD-
IDE REGULEERIMINE - REGLAREA ELECTROZILOR - NASTAVENIE ELEKTROD
- PEFTYNIUPAHE ENNEKTPOOM - PENYNIOBAHHA ENEKTPOOOB - KONTROLA
ELEKTRODE - PYOMIZH HAEKTPOAIQN - Bifi#l5E - SNEKTPOATAPAbI PETTEY

(

~N

|

|

N

vy
)

A |3 mm-mm C
B |6 mm-mm e
c |3 mm-mm A

.
B 230... - B 360... - BV 110... - BV 170... - BV 290...




COMBUSTION AIR DAMPER ADJUSTMENT - REGOLAZIONE SERRANDA
ARIA COMBURENTE - LUFTEINLASSREGISTER EINSTELLUNG - REGULA-
CION DE LA COMPUERTA DE AIRE COMBURENTE - REGLAGE DU VOLET AIR
COMBURANT - AFSTELLING REGELKLEP VERBRANDINGSLUCHT - REGU-
LAGAO DO REGULADOR DE VAZAO DO AR COMBURENTE - REGULERING AF
LUFTINDTAGSDZMPNING - PALAMISILMAN SULKIMEN SAATO - REGULE-
RING BRANNGASSPJELD - REGLERING AV FORBRANNINGSLUFTENS SPJALL
- REGULACJA SZCZELINY POWIETRZNEJ - PEryJsiuPOBKA 3ACJIOHKUA
BOCIJIAMEHSAIOLWLErOoCs BO3QYXA - NASTAVENI KLAPKY SPALOVACIHO
VZDUCHU - EGESI LEVEGO ZSALU SZABALYOZASA - NASTAVITEV LOPUTE
ZGOREVALNEGA ZRAKA - YANMA HAVASI SURGUSU AYARI - PRILAGODBA
ZAKLOPA ZRAKA ZA IZGARANJE - DEGIMO PRODUKTU SKLENDES RE-
GULIAVIMAS - GAISA IEPLUDES AIZVERES REGULESANA - POLEMISOHU
AVA REGULEERIMINE - REGLAREA CLAPETEI PENTRU AERUL DE COMBU-
STIE - NASTAVENIE KLAPKY SPALOVACIEHO VZDUCHU - PEIFYJINPAHE
HA XXANTY3UMHATA PELWUETKA 3A FrOPUBEH Bb3QYX - PEFYJIIOBAHHSA
3ACINIHKU Ansa noBITPA, WO NIATPUMYE FOPIHHA - PRILAGODAVANJE
ZAKLOPA ZRAKA ZA SAGORIJEVANJE - PYOMIZH TOY KAEIZTPOY AEPA
KAYZHZ - B S{K1E T - WKAHATbIH AYA 3ACJIOHKAJIAPbIH PETTEY

A |6 mm-mm |BV69..
BV 77...

7 mm-mm | BV 110...
14 mm-mm | BV 290...
16 mm-mm | B 230...
25 mm-mm | B 360...
20 mm-mm




WHEELS ALTERNATIVE POSITION - POSIZIONE ALTERNATIVA DELLE RUOTE
POSITIONS POSSIBLES DES ROUES - ALTERNATIVE RADERSTELLUNG

O _O_O
O O

O_O_Of
o O

WHEELS POSITION 1 - POSIZIONE RUOTE 1 -
ROUES EN POSITION 1 - RADERSTELLUNG 1

Easy movement with empty or half load tank. This position will allow
any kind of maintenance. Not suitable for substantial movement with
full load tank.

Questa posizione permette un facile spostamento o manutenzione se il
serbatoio non supera la meta di carico.

Cette position vous permettra des mouvements et un entretien facile,
mais seulement si le réservoir est vide ou a moitié rempli.

Einfache Bewegung mit leerem oder halb vollem Tank.

RESTORE WHEELS ON
POSITION 1 BEFORE
STARTING REPLACING THE MOTOR

PRIMA DI ESEGUIRE QUALSIASI
MANUTENZIONE RIPORTARE
LE RUOTE IN POSIZIONE 1

REPOSITIONNEZ LES ROUES
EN POSITION 1 AVANT DE
DEPLACER LE MOTEUR

VOR REPARATUREN RADER AN
POSITION 1 RUCKEN

O _O O
O O

O _O _O
O O

7cm

WHEELS POSITION 2 - POSIZIONE RUOTE 2 -
ROUES EN POSITION 1 - RADERSTELLUNG 1

Easy movement with full load tank.

Questa posizione permette un facile spostamento se il serbatoio é a
pieno carico.

Cette position vous permettra des mouvements faciles si le réservoir
est compléetement rempli.

Einfache Bewegung mit vollem Tank.




WIRING DIAGRAMS - SCHEMI ELETTRICI - SCHALTPLANE - ESQUEMAS
ELECTRICOS - SCHEMAS ELECTRIQUES - ELEKTRISCHE SCHEMA'’S - ESQUE-
MAS ELECTRICOS - ELEKTRISKE SKEMAER - SAHKOKAAVIOT - KOPLINGS-
SKJEMA - ELEKTRISKA KOPPLINGSSCHEMAN - SCHEMATY ELEKTRYCZNE
- ANIEKTPUYECKME CXEMbI - ELEKTRICKI:} SCHEMATA - VILLANYBEKOTESI
RAJZOK - ELEKTRICNE SHEME - ELEKTRIK SEMALARI - ELEKTRICNE SH-
EME - ELEKTROS SCHEMOS - ELEKTRISKAS SHEMAS - ELEKTRISKEEMID
- SCHEME ELECTRICE - ELEKTRICKE SCHEMY - ENEKTPUYECKM CXEMMU
- ENNEKTPUYHI CXEMM - ELEKTRICNE SEME - HAEKTPIKA IXEAIA - 4R -
ANEKTPJI CYNBENEP
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TS

Overheat thermostat - Termostato di sicurezza - Sicherheitsthermostat - Termostato de seguridad - Thermostat
de sécurité - Veiligheidsthermostaat - Termdéstato de seguranca - Sikkerhedstermostat - Turvatermostaatti -
Sikkerhetstermostat - Sakerhetstermostat - Termostat bezpieczenstwa - Tepmoctat 6e3onacHocTn - Bezpecnostni
termostat - Biztonsagi termosztat - Varnostni termostat - Emniyet termostati - Sigurnosni termostat - Apsauginis
termostatas - DroSibas termostats - Turvatermostaat - Termostat de siguranta - Varnostni termostat - lNpegnasex
TepmocTaT - TepmocTaT Geaneku - Bezbjednosni termostat - Oeppoatarng ageaksiag - E£RBEF - Kayinciaaik
TepmocTaTbl

EV

Solenoid valve - Elettrovalvola - Elektroventil - Electrovalvula - Electrovalve - Elektroklep - Eletrovalvula -
Magnetventil - Solenoidiventtiili - Magnetventil - Magnetventil - Zawor elektromagnetyczny - Coneroug - Elektricky
ventil - Magnesszelep - Elektromagnetni ventil - Elektrovalf - Elektriéni ventil - Elektrinis voztuvas - Elektrovarsts -
Solenoidventiil - Electrovalva - Elektricky ventil - EnektpoknanaH - Enektpoknanan - Elektriéni ventil - HAektpoBaABida
- B4/ - Conenong

IG

Transformer - Trasformatore - Transformator - Transformador - Transformateur - Transformator - Transformador - Tran-
sformer - Muuntaja - Transformator - Transformator - Transformator - TpaHcdopmatop - Transformator - Transzformator
- Transformator - Transformatdr - Transformator - Transformatorius - Trasformators - Trafo - Transformator - Tran-
sformator - Tparncdopmatop - TpaHcdopmatop - Transformator - MetaoxnuarioTg - ZE2ES - TpaHcdopmatop

IN

Switch - Interruttore - Schalter - Interruptor - Interrupteur - Schakelaar - Interruptor - Afbryder - Katkaisin - Bryter
- Brytare - Wigcznik - Bkntouatenb - Vypinac - Kapcsold - Stikalo - Agma kapama diigmesi - Prekidac - Jungiklis -
Sl&dzis - Liliti - Intrerupator - Vypina¢ - MNpekbesay - Bumukay - Prekidad - AiakdmTng - FF3< - Kockbiww

Relay - Rele - Relais - Relé - Relais - Relais - Relé - Relze - Rele - Rele - Rela - Przekaznik - Pene - Relé - Relé - Relé
- Réle - Relej - Rele - Relejs - Relee - Releu - Relé - Pene - Pene - Relej - PeAé - 44885 - Relay

Motor - Motore - Motor - Motor - Moteur - Motor - Motor - Motor - Moottori - Motor - Motor - Silnik - [JBuratens - Motor
- Motor - Motor - Motor - Motor - Variklis - Dziné&js - Mootor - Motor - Motor - ABuraten - [iBuryH - Motor - Kivntipag
- B4l - Texeriw

FPH

Fuel pre-heater - Filtro pre-riscaldo - Vorwarmfilter - Filtro pre-calentamiento - Filtre préchauffage - Filter voorverwar-
ming - Filtro pré-aquecido - Forvarmningsfilter - Esilammityksen suodatin - Filter forvarming - Féruppvarmningsfilter
- Podgrzewacz paliwa z filtrem - ®unbTp npegBapuTtensHoro Harpesa - Filtr pfedehievu - El6émelegitd sz(rd - Filter
za pred-ogrevanje - On isitma filtresi - Filtar za predzagrijavanje - Pirminio $ildymo filtras - lepriek$éjas sildisanas
filtrs - Eelsoojenduse filter - Filtru pre-incalzire - Filter predohrevu - ®unTbp 3a npegsapuTenHo 3arpsisaHe - QinbTp
nonepeaHbLOro HarpisaHHs - Filter za predzagrijavanje - ®iATpo TpoBéppavang - AT ELEE - AngbiH ana GunbTpi

FU

Fuse - Fusibile - Schmelzsicherung - Fusibile - Fusée - Veiligheid - Fusivel - Sikring - Sulake - Fuse - Sakring -
Bezpiecznik - Npegoxpanutens - Pojistka - Biztositék - Fuse - Sigorta - OsiguraC - Saugikliy - DroSinatajs - Kaitse
- Siguranta - Poistka - Mpeanasuten - 3anobixHuk - Fuse - Ao@aAeia - $REE %2 - CakTaHabIpFbILL

TA

Room thermostat - Termostato ambiente - Raumthermostat - Termostato ambiente - Thermostat d’ambiance -
Omgevingsthermostaat - Termdstato ambiente - Rumtermostat - Huonetermostaatti - Romtermostat - Rumstermostat
- Termostat pomieszczeniowy - KomHaTHbI TepmocTat - Termostat prostfedi - Szobatermosztat - Sobni termostat -
Oda termostati - Ambijentalni termostat - Aplinkos termostatas - Vides termostats - Umbritseva keskkonna termostaat
- Termostat ambiental - Termostat prostredia - PeceTr - TepmoctaT TemnepaTypu 30BHILIHLOrO cepefoBuLla -
Ambijentalni termostat - Ogppoatartng TepIBaAlovTog - B 2T - Benme TepmocTartsl

FO

Photoresistance - Fotoresisteza - Fotowiderstand - Fotorresistencia - Photorésistance - Fotoweerstand - Foto-resis-
téncia - Fotomodstand - Valovastus - Fotomotstand - Fotomotstand - Fotokomérka - ®oTopesuctop - Fotoelektricky
odpor - Fotécella ellenallas - Fotoupor - Fotorezistans - Fotootpornost - Fotorezistorius - Fotorezistors - Fototakisti
- Fotorezistenta - Fotoelektricky odpor - ®oTopesucTop - Posnamosay - Fotootpornik - ®wroavtiotaon - Y EER
2% - doTopesncTop

FR

Filter noise - Filtro rete - NetZfilter - Filtro red - Filtre réseau - Netffilter - Filtro de rede - Netvaerksfilter - Verkon suodatin
- Nettfilter - Néatfilter - Filtr sieciowy - CeTteBoli ounbTp - Sitovy filtr - Haldzati szlré - Mrezni filter - Ag filtresi - Filtar
mreze - Tinklo filtras - Filtru tikls - Vérgu filter - Filtru retea - Siet'ovy filter - duntbp mpexa - MepexHui dinbTp - Filter
mreze - ®IATpo SikTuou - JTIEEEM - Xeni dunbTpi

Line - Linea - Leitung - Linea - Ligne - Lijn - Linha - Linje - Linja - Linje - Linje - Przewdd fazowy - Jlunus - Linka - Sor
- Linija - Hat - Linija - Linija - Linija - Liin - Linie - Linka - J'luHns - ®asa - Linija - Fpappr - £k - Cbi3bIK

Neutral - Neutro - Nullleiter - Neutro - Neutre - Neutraal - Neutro - Neutral - Neutraali - Ngytral - Noll - Przewo6d nautral-
ny - Hewitpansb - Neutralni - Semleges - Nevtralni vod - Nétr - Neutralna - Neutralus - Neitrals - Neutraal - Nul - Neutral
- HeyTpanHo - Hewitpans - Neutralna - Oudétepo - B4k - Heirtpans

ST

Dual-voltage switch - Interruttore cambiatensione - Spannungswahlschalter - Interruptor de cambio de tension - In-
terrupteur changeur de tension - Schakelaar voor omschakeling spanning - Interruptor para modificar a tenséao -
Speaendingsveaelger - Jannitteen vaihdon kytkin - Bryter spenningsvalg - Spanningsomkopplare - Przetgcznik napiecia
- MepekniovaTtens HanpsxeHus - Prepinac napéti - Feszlltségvalto kapcsold - Stikalo za spremembo napetosti - Ge-
rilim degistirme diigmesi - Prekida¢ za promjenu napona - |[tampos keitimo jungiklis - Sprieguma selektora slédzis
- Pinge reguleerimise liliti - Tntrerup&tor de schimbare a tensiunii - Prepina¢ napétia - Mpekbcsay 3a cmsHa Ha
HanpexeHue - Mepemukay Hanpyru - Prekida¢ za promjenu napona - AiakOTTNG aAAayng Tdong - BERRI X -
KepHeygi aybICTbIpFbILL

AT

Autotransformer - Autotrasformatore - Autotransformator - Autotransformador - Autotransformateur - Autotran-
sformator - Autotransformador - Autotransformer - Automaattimuuntaja - Autotransformator - Autotransformator
- Autotransformator - AeToTpaHcdopmartop - Autotransformator - Autotranszformator - Autotransformator - Oto-
transformator - Autotransformator - Autotransformatorius - Autotrasformators - Autotrafo - Autotransformator - Auto-
transformator - AsToTpaHcopmatop - AsToTpaHchopmaTop - Autotransformator - AutopeTaoynuaTiaTrc - B ik
£% - AsTOTpaHcgopmarop




WIRING DIAGRAMS - SCHEMI ELETTRICI - SCHALTPLANE - ESQUEMAS
ELECTRICOS - SCHEMAS ELECTRIQUES - ELEKTRISCHE SCHEMA'’S - ESQUE-
MAS ELECTRICOS - ELEKTRISKE SKEMAER - SAHKOKAAVIOT - KOPLINGS-
SKJEMA - ELEKTRISKA KOPPLINGSSCHEMAN - SCHEMATY ELEKTRYCZNE
- ANIEKTPUYECKME CXEMbI - ELEKTRICKI:} SCHEMATA - VILLANYBEKOTESI
RAJZOK - ELEKTRICNE SHEME - ELEKTRIK SEMALARI - ELEKTRICNE SH-
EME - ELEKTROS SCHEMOS - ELEKTRISKAS SHEMAS - ELEKTRISKEEMID
- SCHEME ELECTRICE - ELEKTRICKE SCHEMY - ENEKTPUYECKM CXEMMU
- ENNEKTPUYHI CXEMM - ELEKTRICNE SEME - HAEKTPIKA IXEAIA - 4R -
ANEKTPJI CYNBENEP
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TS

Overheat thermostat - Termostato di sicurezza - Sicherheitsthermostat - Termostato de seguridad - Thermostat
de sécurité - Veiligheidsthermostaat - Termdéstato de seguranca - Sikkerhedstermostat - Turvatermostaatti -
Sikkerhetstermostat - Sakerhetstermostat - Termostat bezpieczenstwa - Tepmoctat 6e3onacHocTn - Bezpecnostni
termostat - Biztonsagi termosztat - Varnostni termostat - Emniyet termostati - Sigurnosni termostat - Apsauginis
termostatas - DroSibas termostats - Turvatermostaat - Termostat de siguranta - Varnostni termostat - lNpegnasex
TepmocTaT - TepmocTaT Geaneku - Bezbjednosni termostat - Oeppoatarng ageaksiag - E£RBEF - Kayinciaaik
TepmocTaTbl

EV

Solenoid valve - Elettrovalvola - Elektroventil - Electrovalvula - Electrovalve - Elektroklep - Eletrovalvula -
Magnetventil - Solenoidiventtiili - Magnetventil - Magnetventil - Zawor elektromagnetyczny - Coneroug - Elektricky
ventil - Magnesszelep - Elektromagnetni ventil - Elektrovalf - Elektriéni ventil - Elektrinis voztuvas - Elektrovarsts -
Solenoidventiil - Electrovalva - Elektricky ventil - EnektpoknanaH - Enektpoknanan - Elektriéni ventil - HAektpoBaABida
- B4/ - Conenong

IG

Transformer - Trasformatore - Transformator - Transformador - Transformateur - Transformator - Transformador - Tran-
sformer - Muuntaja - Transformator - Transformator - Transformator - TpaHcdopmatop - Transformator - Transzformator
- Transformator - Transformatdr - Transformator - Transformatorius - Trasformators - Trafo - Transformator - Tran-
sformator - Tparncdopmatop - TpaHcdopmatop - Transformator - MetaoxnuarioTg - ZE2ES - TpaHcdopmatop

IN

Switch - Interruttore - Schalter - Interruptor - Interrupteur - Schakelaar - Interruptor - Afbryder - Katkaisin - Bryter
- Brytare - Wigcznik - Bkntouatenb - Vypinac - Kapcsold - Stikalo - Agma kapama diigmesi - Prekidac - Jungiklis -
Sl&dzis - Liliti - Intrerupator - Vypina¢ - MNpekbesay - Bumukay - Prekidad - AiakdmTng - FF3< - Kockbiww

Relay - Rele - Relais - Relé - Relais - Relais - Relé - Relze - Rele - Rele - Rela - Przekaznik - Pene - Relé - Relé - Relé
- Réle - Relej - Rele - Relejs - Relee - Releu - Relé - Pene - Pene - Relej - PeAé - 44885 - Relay

Motor - Motore - Motor - Motor - Moteur - Motor - Motor - Motor - Moottori - Motor - Motor - Silnik - [JBuratens - Motor
- Motor - Motor - Motor - Motor - Variklis - Dziné&js - Mootor - Motor - Motor - ABuraten - [iBuryH - Motor - Kivntipag
- B4l - Texeriw

FPH

Fuel pre-heater - Filtro pre-riscaldo - Vorwarmfilter - Filtro pre-calentamiento - Filtre préchauffage - Filter voorverwar-
ming - Filtro pré-aquecido - Forvarmningsfilter - Esilammityksen suodatin - Filter forvarming - Féruppvarmningsfilter
- Podgrzewacz paliwa z filtrem - ®unbTp npegBapuTtensHoro Harpesa - Filtr pfedehievu - El6émelegitd sz(rd - Filter
za pred-ogrevanje - On isitma filtresi - Filtar za predzagrijavanje - Pirminio $ildymo filtras - lepriek$éjas sildisanas
filtrs - Eelsoojenduse filter - Filtru pre-incalzire - Filter predohrevu - ®unTbp 3a npegsapuTenHo 3arpsisaHe - QinbTp
nonepeaHbLOro HarpisaHHs - Filter za predzagrijavanje - ®iATpo TpoBéppavang - AT ELEE - AngbiH ana GunbTpi

FU

Fuse - Fusibile - Schmelzsicherung - Fusibile - Fusée - Veiligheid - Fusivel - Sikring - Sulake - Fuse - Sakring -
Bezpiecznik - Npegoxpanutens - Pojistka - Biztositék - Fuse - Sigorta - OsiguraC - Saugikliy - DroSinatajs - Kaitse
- Siguranta - Poistka - Mpeanasuten - 3anobixHuk - Fuse - Ao@aAeia - $REE %2 - CakTaHabIpFbILL

TA

Room thermostat - Termostato ambiente - Raumthermostat - Termostato ambiente - Thermostat d’ambiance -
Omgevingsthermostaat - Termdstato ambiente - Rumtermostat - Huonetermostaatti - Romtermostat - Rumstermostat
- Termostat pomieszczeniowy - KomHaTHbI TepmocTat - Termostat prostfedi - Szobatermosztat - Sobni termostat -
Oda termostati - Ambijentalni termostat - Aplinkos termostatas - Vides termostats - Umbritseva keskkonna termostaat
- Termostat ambiental - Termostat prostredia - PeceTr - TepmoctaT TemnepaTypu 30BHILIHLOrO cepefoBuLla -
Ambijentalni termostat - Ogppoatartng TepIBaAlovTog - B 2T - Benme TepmocTartsl

FO

Photoresistance - Fotoresisteza - Fotowiderstand - Fotorresistencia - Photorésistance - Fotoweerstand - Foto-resis-
téncia - Fotomodstand - Valovastus - Fotomotstand - Fotomotstand - Fotokomérka - ®oTopesuctop - Fotoelektricky
odpor - Fotécella ellenallas - Fotoupor - Fotorezistans - Fotootpornost - Fotorezistorius - Fotorezistors - Fototakisti
- Fotorezistenta - Fotoelektricky odpor - ®oTopesucTop - Posnamosay - Fotootpornik - ®wroavtiotaon - Y EER
2% - doTopesncTop

FR

Filter noise - Filtro rete - NetZfilter - Filtro red - Filtre réseau - Netffilter - Filtro de rede - Netvaerksfilter - Verkon suodatin
- Nettfilter - Néatfilter - Filtr sieciowy - CeTteBoli ounbTp - Sitovy filtr - Haldzati szlré - Mrezni filter - Ag filtresi - Filtar
mreze - Tinklo filtras - Filtru tikls - Vérgu filter - Filtru retea - Siet'ovy filter - duntbp mpexa - MepexHui dinbTp - Filter
mreze - ®IATpo SikTuou - JTIEEEM - Xeni dunbTpi

Line - Linea - Leitung - Linea - Ligne - Lijn - Linha - Linje - Linja - Linje - Linje - Przewdd fazowy - Jlunus - Linka - Sor
- Linija - Hat - Linija - Linija - Linija - Liin - Linie - Linka - J'luHns - ®asa - Linija - Fpappr - £k - Cbi3bIK

Neutral - Neutro - Nullleiter - Neutro - Neutre - Neutraal - Neutro - Neutral - Neutraali - Ngytral - Noll - Przewo6d nautral-
ny - Hewitpansb - Neutralni - Semleges - Nevtralni vod - Nétr - Neutralna - Neutralus - Neitrals - Neutraal - Nul - Neutral
- HeyTpanHo - Hewitpans - Neutralna - Oudétepo - B4k - Heirtpans

ST

Dual-voltage switch - Interruttore cambiatensione - Spannungswahlschalter - Interruptor de cambio de tension - In-
terrupteur changeur de tension - Schakelaar voor omschakeling spanning - Interruptor para modificar a tenséao -
Speaendingsveaelger - Jannitteen vaihdon kytkin - Bryter spenningsvalg - Spanningsomkopplare - Przetgcznik napiecia
- MepekniovaTtens HanpsxeHus - Prepinac napéti - Feszlltségvalto kapcsold - Stikalo za spremembo napetosti - Ge-
rilim degistirme diigmesi - Prekida¢ za promjenu napona - |[tampos keitimo jungiklis - Sprieguma selektora slédzis
- Pinge reguleerimise liliti - Tntrerup&tor de schimbare a tensiunii - Prepina¢ napétia - Mpekbcsay 3a cmsHa Ha
HanpexeHue - Mepemukay Hanpyru - Prekida¢ za promjenu napona - AiakOTTNG aAAayng Tdong - BERRI X -
KepHeygi aybICTbIpFbILL

AT

Autotransformer - Autotrasformatore - Autotransformator - Autotransformador - Autotransformateur - Autotran-
sformator - Autotransformador - Autotransformer - Automaattimuuntaja - Autotransformator - Autotransformator
- Autotransformator - AeToTpaHcdopmartop - Autotransformator - Autotranszformator - Autotransformator - Oto-
transformator - Autotransformator - Autotransformatorius - Autotrasformators - Autotrafo - Autotransformator - Auto-
transformator - AsToTpaHcopmatop - AsToTpaHchopmaTop - Autotransformator - AutopeTaoynuaTiaTrc - B ik
£% - AsTOTpaHcgopmarop
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NOTE:




»en - DISPOSAL OF THE PRODUCT

-This product has been designed and manufactured with top-quality materials and components, which can be re-cycled and re-used.
-When a crossed-wheely bin symbol is attached to the product, it means that the product is protected by the, 2012/19/UE European
Directive.

-Please obtain information regarding the local differentiated collection system for electrical and electronic products.

-Respect local Standards in force and do not dispose of old products as normal domestic waste. Correct disposal of the product helps
to prevent possible negative consequences for health, the environment and mankind.

»it - SMALTIMENTO DEL PRODOTTO

-Questo prodotto & stato progettato e fabbricato con materiali e componenti di alta qualita, che possono essere riciclati e riutilizzati.
-Quando ad un prodotto € attaccato il simbolo del bidone con le ruote segnato da una croce, significa che il prodotto € tutelato dalla
Direttiva Europea 2012/19/UE.

-Si prega di informarsi in merito al sistema locale di raccolta differenziata per i prodotti elettrici ed elettronici.

-Rispettare le norme locali in vigore e non smaltire i prodotti vecchi nei normali rifiuti domestici. Il corretto smaltimento del prodotto aiuta
ad evitare possibili conseguenze negative per la salute del’ambiente e dell'uomo.

»de - ENTSORGUNG DES PRODUKTS

-Dieses Produkt wurde unter Verwendung von Qualitdtsmaterialien und -bauteilen entwickelt und hergestellt, die recycelt und wieder
verwendet werden kdnnen.

-Ist ein Produkt gekennzeichnet durch die Milltonne mit Radern und einem Kreuz, wird hier angezeigt, dass dieses Produkt durch die
europaische Direktive 2012/19/UE Uberwacht ist.

-Es wird gebeten, sich Uber die vor Ort bestehende Miilltrennung bezuglich elektrischer und elektronischer Produkte zu informieren.
-Die vor Ort geltenden Vorschriften zur Millentsorgung miissen eingehalten werden und alte Produkte dirfen nicht zusammen mit dem
Hausmill entsorgt werden. Die ordnungsgemafe Entsorgung des Produkts hilft mogliche negative Folgen fir Gesundheit und Umwelt
zu vermeiden.

»es - ELIMINACION DEL PRODUCTO

-Este producto ha sido disefiado y fabricado con materiales y componentes de alta calidad que se pueden reciclar y reutilizar.
-Cuando en el producto se encuentra el simbolo del contenedor con las ruedas tachado con una cruz, significa que el producto esta
tutelado por la Directiva europea 2012/19/UE.

-Se ruega informarse acerca del sistema local de recogida selectiva para los productos eléctricos y electronicos.

-Respete las normas locales vigentes y no elimine los productos viejos junto con los residuos domésticos normales. La eliminacién
correcta del producto ayuda a evitar posibles consecuencias negativas para la salud del ambiente y del hombre.

» fr - SE DEBARRASSER DE VOTRE PRODUIT USAGE

-Ce produit a été congu et fabriqué avec des matériaux et des composants de haute qualité, qui peuvent étre recyclés et utilisés de
nouveau.

-Lorsque le symbole d’'une poubelle a roue barrée est appliqué a un produit, cela signifie que le produit est couvert par la Directive
Européenne 2012/19/UE.

-Veuillez vous informer du systéme local de séparation des déchets électriques et électroniques.

-Veuillez agir selon les régles locale set ne pas jeter vos produits usagés avec les déchets domestiques usuels. Jeter correctement
votre produit usagé aidera a prévenir les conséquences négatives potentielles contre I'environnement et la santé humaine.

»nl - VERWIJDERING VAN HET PRODUCT

-Dit product werd ontworpen en gemaakt met hoogwaardige materialen en componenten, die gerecycleerd en herbruikt kunnen worden.
-Wanneer op een product het symbool van de afvalbak op wielen met een kruis erdoor is aangebracht, betekent dit dat het product valt
onder de Europese Richtlijn 2012/19/UE.

-Gelieve inlichtingen in te winnen betreffende het plaatselijke systeem voor gedifferentieerde inzameling van elektrische en elektronische
toestellen.

-Respecteer de plaatselijke normen die van kracht zijn, en verwijder de oude toestellen niet als gewoon huishoudelijk afval. Een
correcte verwijdering van het product helpt om mogelijke negatieve gevolgen voor de gezondheid van mens en milieu te voorkomen.

» pt - ELIMINACAO DO PRODUTO

-Este produto foi projetado e fabricado com materiais e componentes de alta qualidade que podem ser reciclados e reutilizados.
-Quando for afixado em um produto o simbolo do bidao com rodas marcado com uma cruz, significa que o produto é protegido pela
Diretiva Europeia 2012/19/UE.

-Solicitamos informar-se sobre o sistema local de recolha diferenciada para os produtos elétricos e eletrénicos.

-Respeitar as normas locais em vigor e ndo eliminar os produtos antigos como normais detritos domésticos. A correta eliminagdo do
produto ajuda a evitar possiveis consequéncias negativas para a saude do ambiente e do homem.



»da - BORTSKAFFELSE

-Dette produkt er designet og fremstillet med materialer og dele af hgj kvalitet, der kan genanvendes.

-Nar et produkt er maerket med symbolet, der viser en affaldsspand pa hjul med et kryds over, betyder det, at produktet er beskyttet af
EF-Direktiv 2012/19/UE.

-Der henstilles til, at man informerer sig angaende det lokale affaldssorteringssystem for elektriske og elektroniske produkter.

-De geeldende lokale regler skal overholdes, og de gamle produkter ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet. Ved at
bortskaffe dette produkt korrekt, medvirker De til at forhindre eventuelle negative pavirkninger af miljget og folkesundheden.

»fi - TUOTTEEN HAVITTAMINEN

-Tama tuote on suunniteltu ja valmistettu korkealaatuisia materiaaleja ja osia kayttdmalla, jotka voidaan kierrattaa ja kayttéda uudelleen.
-Kun tuotteeseen on Kiinnitetty viivattu roskasailion merkki, se tarkoittaa, etté tuotetta suojaa Euroopan yhteisdn direktiivi 2012/19/UE.
-Hanki tietoja paikallisesta séhko- ja elektroniikkaromujen erilliskerayksesta.

-Noudata voimassa oleva maarayksia alaka havita vanhoja tuotteita kotitalousjatteiden mukana. Tuotteen oikea havittdminen auttaa
suojelemaan luontoa ja valttda vaaran romutuksen aiheuttamien terveysriskien syntymista.

»no - AVFALLSHANDTERING

-Dette produktet er utformet og produsert med materialer og deler av hgy kvalitet, og som kan gjenvinnes.

-Nar det pa et produkt finnes et symbol som forestiller en avfallsbeholder med et kryss over, betyr dette at produktet er underlagt EU-
direktiv 2012/19/UE.

-Vennligst informer dere angaende de lokale reglene som gjelder kassering av elektrisk og elektronisk avfall.

-Ta hensyn til gjeldende regelverk og ikke kast gamle produkter sammen med husholdningsavfall. Riktig avfallshandtering av produktet
bidrar til & unnga potensielle negative konsekvenser for miljget og menneskenes helse.

» sv - PRODUKTENS BORTSKAFFANDE

-Den har produkten har projekterats och tillverkats med material och komponenter av hdg kvalitet som kan atervinnas och ateranvandas.
-Nar ett klistermarke med en symbol med &verkorsad soptunna med hjul sitter pa produkten, betyder detta att produkten ar skyddad
av Eu-direktiv 2012/19/UE.

-Vi ber er inhamta upplysningar vid er lokala atervinningsstation for elektriska och elektroniska produkter.

-Folj lokala gallande bestdammelser och skaffa inte bort férbrukade produkter i det vanliga hushallsavfallet. Ett korrekt bortskaffande av
produkten hjalper till att undvika méjliga negativa effekter pa miljé- och mannsikohalsa.

» pl - UTYLIZACJA PRODUKTU

-Niniejszy produkt zostat wyprodukowany z najwyzszej jakosci materiatow, ktére mogg by¢ poddane recyklingowi i zosta¢ ponownie
uzyte.

-Symbol przekreslonego kosza na $mieci umieszczany na sprzecie, opakowaniu lub dokumentach do niego dotaczonych oznacza, ze
produktu nie wolno wyrzucacétacznie zinnymi odpadami. Obowigzkiem uzytkownika jest przekazanie zuzytego sprzetu do wyznaczonego
punktu zbiorki w celu wtasciwego jego przetworzenia. Oznakowanie oznacza jednoczesnie, ze sprzet zostat wprowadzony do obrotu
po dniu 13 sierpnia 2005 r.

-Nalezy zapoznac sie z lokalnym systemem zbiorki produktéw elektronicznych i elektrycznych.

-Informacje o dostepnym systemie zbierania zuzytego sprzetu elektrycznego mozna znalez¢ w punkcie informacyjnym sklepu oraz w
urzedzie miasta/gminy.

-Odpowiednie postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega negatywnym konsekwencjom dla srodowiska i ludzkiego zdrowia!

»cs - LIKVIDACE VYROBKU

-Tento vyrobek byl navrzen a vyroben z vysoce kvalitnich materiald a komponentd, které Ize recyklovat a znovu pouzit.

-Je-li na vyrobku symbol pfeskrtnutého kontejneru, znamena to, Ze na vyrobek se vztahuje Evropska Smérnice 2012/19/UE.
-Informujte se o mistnim systému pro oddéleny sbér elektrickych a elektronickych vyrobku.

-Dodrzujte mistni predpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s béZznym komunalnim odpadem. Spravna likvidace vyrobku pomuze
predchazet moznym negativnim dopadim na Zivotni prostredi a lidské zdravi.

» hu - HULLADEKBA HELYEZES

-A termék kivald mindségl Ujrahasznosithatd és Ujbdl felhasznalhatd alkotdelemek felhasznalasaval késziilt.

-Ha terméken elhelyezésre keriilt az athuzott hulladékgydijtét abrazold jel, az azt jelenti, hogy a termékre a 2012/19/UE iranyelv
vonatkozik.

-Kérjuk, tajékozddjon az elektromos és elektronikus hulladékok szelektiv gyljtésérdl.

-Tartsa be a helyben hatalyos el6irasokat, és ne a terméket ne helyezze a haztartasi hulladékgyijébe. A megfeleld hulladékgydjtéssel
elkertilhetd, hogy a hulladékok karositsak a kérnyezetet ill. az emberi egészséget.



» sl - ODLAGANJE IZDELKA

-Ta izdelek je bil zasnovan in izdelan iz materialov in komponent visoke kakovosti, ki jih je mogoce reciklirati in ponovno uporabiti.

-Ko je izdelek oznacen z znamenjem prekrizanega smetnjaka na kolesih, pomeni, da zanj veljajo dolo¢be evropske Direktive 2012/19/
UE.

-Pozanimaijte se o nacinu lo¢enega zbiranja elektri¢ne in elektronske opreme, ki velja v vasem kraju.

-Upostevaijte veljavne predpise in odsluzenih izdelkov ne odlagajte med gospodinjske odpadke. Pravilno odlaganje izdelka prispeva k
izogibanju morebitnim negativnim posledicam za zdravje okolja in ljudi.

»tr - URUNUN iIMHA EDILMESI

-Bu urln, geri dénusturultp tekrar kullanilabilen, yiksek kaliteli malzeme ve bilesenler kullanilarak tasarlanip Uretilmistir.

-Herhangi bir Griinde, Uzerinde c¢arpi isareti bulunan tekerlekli bidon bulunuyorsa bu, triiniin 2012/19/UE Avrupa Direktifi tarafindan
korundugunu belirtir.

-Lutfen bulundugunuz bolgedeki elektrikli ve elektronik aletler icin olan ¢dp ayristirma sistemi ile ilgili bilgi edininiz.

-Konuyla ilgili yerel diizenlemelere uyunuz ve eski iiriinleri normal evsel atiklarla beraber atmayiniz. Uriiniin dogru sekilde imha edilmesi,
cevre ve insan sagligini tehdit edici olumsuz sonuglarin 6nlenmesine yardimci olur.

» hr - ODBACIVANJE PROIZVODA

-Ovaj je proizvod osmisljen i izraden s visokokvalitetnim materijalima i komponentama koje se mogu reciklirati i ponovno iskoristiti.
-Kada se na proizvod stavi simbol prekrizene kante na kotacima, to znaci da je on podvrgnut Europskoj Smjernici 2012/19/UE.
-Informirajte se u svezi s lokalnim nacinom diferencijalnog sakupljanja elektri¢nih i elektronskih proizvoda.

-Postujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode zajedno sa obi¢nim kuc¢nim otpadom. Pravilnim odbacivanjem
proizvoda sprijecit éete moguce negativne posljedice za okoli$ i za zdravlje ljudi.

» It - GAMINIO SUNAIKINIMAS

-Sis gaminys buvo sukurtas ir pagamintas i$ aukstos kokybés medziagy bei daliu, kurios gali bati perdirbtos arba panaudotos dar karta.
-Kai gaminys yra pazymétas perbraukto atlieky konteinerio su ratukais Zenklu, tai reiSkia, kad gaminys yra saugomas pagal ES direktyvg
2012/19/UE.

-Prasome pasidométi apie vietine elektros ir elektronikos atlieky rasiavimo sistema.

-Laikykités vietiniy galiojanciy taisykliy ir nemeskite seny gaminiy su jprastomis buitinemis atliekomis. Tinkamai sunaikine gaminj
iSvengsite galimy neigiamy pasekmiy aplinkai ir Zzmoniy sveikatai.

» v - PRODUKTA IZNICINASANA

-Sis produkts tika izveidots un razots ar augstas kvalitates materialiem un sastavdalam, kas var bat savaktas un atkartoti izmantotas.
-Kad pie produkta ir piestiprinats atkritumu tvertnes simbols ar riteniem, kas ir parsvitrots ar krustu, tas nozime, ka produktu aizstav
Eiropas Direkfiva 2012/19/UE.

-Ladzam Jas gut informaciju par vietéju centru, kas savac elektriskas un elektroniska ierices.

-levérot vietéjas pastavosas normas un neiznicinat vecus produktus, ka parastus majas atkritumus. Produkta pareiza iznicinaSana
palidz izvairities no iespéjamam negativam sekam vides un cilvéku veselibai.

» et - TOOTE KASUTUSEST KORVALDAMINE

-See toode on projekteeritud ja toodetud kvaliteetsetest materjalidest ja osadest, mida voib uuesti ringlusse votta ja korduskasutada.
-Kui tootel on mark, millel on ratastega prigikast, millele on rist peale tdmmatud, tdhendab see, et toodet kaitseb Euroopa direktiiv
2012/19/UE.

-Palun tutvuge kohaliku elektri- ja elektroonikatoodete lahuskogumise ststeemiga.

-Taitke kehtivaid kohalikke digusnorme ning arge visake vana toodet olmejdatmete hulka. Toote dige kdrvaldamine aitab véltida
vbéimalikke negatiivseid tagajargi keskkonna ja inimeste tervisele.

»ro - SCOATEREA DEFINITIVA DIN UZ A PRODUSULUI

-Acest produs a fost proiectat si fabricat cu materiale si componente de inalta calitate care pot fi reciclate si refolosite.

-Cand pe produs este aplicat simbolul unei pubele cu roti, marcata cu o cruce, inseamna ca produsul respectiv este conform Directivei
Europene 2012/19/UE.

-Va rugam sa va informati in ceea ce priveste colectarea separata a produselor electrice si electronice.

-Respectati normele locale in vigoare si nu depozitati produsele vechi impreuna cu deseurile menajere. Eliminarea corecta a produsului
ajuta la eliminarea consecintelor negative pe care acesta le poate avea asupra mediului inconjurator si a persoanelor.

» sk - LIKVIDACIA VYROBKU

-Tento vyrobok bol navrhnuty a vyrobeny z vysoko kvalitnych materialov a komponentov, ktoré je mozné recyklovat’ a znovu pouzit’.
-Ak je na vyrobku symbol preciarknutého kontajnera, znamena to, Ze na vyrobok sa vztahuje Eurépska Smernica 2012/19/UE.
-Informujte sa o miestnom systéme pre oddeleny zber elektrickych a elektronickych vyrobkov.

-Dodrzujte miestne predpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s beznym komunalnym odpadom. Spravna likvidacia vyrobku poméze
predchadzat moznym negativnym dopadom na Zivotné prostredie a ludské zdravie.



» bg - UBXBbPITAHE HA YPEOA

-ToBa n3genve e NPoeKTMpPaHoO 1 NPOM3BEAEHO C MaTeprany 1 KOMMNOHEHTU OT BUCOKO Ka4eCcTBO, KOUTO MoraT [ia ce peuuknupat unm
M3non3BaT NOBTOPHO.

-KoraTo Ha Hskoe n3genue e noctaBeH CMMBOM C GUAOH Ha Komnenua, MapkMpaH C XMKC, ToBa 03Ha4aBa, Ye U3OEenueTo € 3allMTeHO
cbrnacHo Eeponericka Oupektnsa 2012/19/UE.

-Mons ga ce nHopmMmmpaTe OTHOCHO MEeCTaHaT cucTeMa 3a pa3fenHo U3XBbPSHE Ha ENEKTPUYECKN U ENEKTPOHHN U3OENMS.
-CnasBantaencTBalmMTe MECTHU HOPMATUBY U HE U3XBBPNSIATE U3OENUATA, 3ae4HO C HOPManHUTE JOMaKUHCKM oTnagbuu. MNpaBunHoTo
N3XBbPMsAHE Ha U3genuaTa, nomara 3a n3bsrsaHe Ha Bb3MOXHWM OTPULATENHO NOCMNeAMUH, 3a 34paBETO Ha XxopaTa 1 3a ona3BaHe Ha
oKornHara cpega.

» uk - YTUNISALIA BUPOBY

-Llen Bupi6 G6yB cnpoekToBaHW i BUPOONEHWUI 3 BUKOPUCTAHHSAM BUCOKOSIKICHUX MaTepianiB i KOMMMEKTYr4MX, ki MOXyTb OyTu
NOBTOPHO NepepobeHi i BUKOPUCTaHI.

-AKwo Ha BMpiIO HaHeceHO CUMMBON NepekpecrieHoro Gaka 3 konecamu Ans CMITTS, Ue O3Hadvae, Wwo BupiO Bignosigae AupekTusi
€sponeicbkoro Coto3y 2012/19/UE.

-Mpocumo o3HariomuTUCA 3 iHbopMaLien Woao MiCLEBOI CUCTEMU PO3AiNbHOro 300py CMITTS ANS €NeKTPUYHOro i eneKTPOHHOro
obnagHaHHS.

-JoTpyMyiTECH YMHHMX MiCLEBMX NPaBuUI i HE BUKMAaNTe cTapi Bupobu 0o 3BnyariHux nobyToBumx Bigxodis. [MpaBunbHa yTunisawis
BMpoOy fonomMarae yHUKHYTU MOXITMBUX HEraTUBHUX HACMiaKiB AN AOBKINMSA i 340pOB’A Mogen.

»bs - ODLAGANJE PROIZVODA

-Ovaj je proizvod dizajniran i proizveden koriStenjem materijala i komponenata visoke kvalitete koji se mogu reciklirati i ponovo koristiti.
-Kada se na ovaj proizvod postavi simbol prekrizene kante /obiljezene krstom na to¢kovima, to znaci da je proizvod podlozan Evropskoj
Direktivi 2012/19/UE.

-Molimo Vas da se informirate o lokalnom sistemu diferencijalnog sakupljanja elektri¢nih i elektronskih proizvoda.

-Postujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode u obi¢ni ku¢anski otpad. Pravilno odlaganje proizvoda pomaze i
onemogucuje negativne posljedice za zdravlje ljudi i okoliSa

» el - AIAOEZH TOY NPOIONTOZX

-To TTPOiGV AUTO OXEDIATTNKE KAl KATOOKEUAATNKE PE UAIKA KOl EEapTAPATA UWNANG TTOIGTNTAG, TA OTTOIa UTTOPOUV VA aVOKUKAWBOoUV Kal
va Eavaypnaigotroindouv.

-Otav €va Tpoidv gival guvOedePEVO e TO GUPBOAO TOU dIayeyPAUUEVOU TPOXOPOPOU TNUEIWHEVO HE €V TAUPO, aNMaivel OTI TO TTPOIOV
KaAUTITETOI OTTO TNV Eupwrtraikrn Odnyia 2012/19/UE.

-2.0G GUVIGTOUNE VO EVNUEPWOEITE OXETIKA JE TO TOTTIKO GUATNHA GUAAOYNG VIO TNV aVOKUKAWGN NAEKTPIKWY Kl NAEKTPOVIKWY TTPOIOVTWV.
-TnpROTE TOUG TOTTIKOUG KOVOVITUOUG TTOU ITXUOUV KAl UNV ATTOPPITITETE TO TTOAQIA TTPOIOVTA GTA OIKIOKA aTToppipyaTta. H awatr didbean
TOU TTPOIOVTOG BoN6a aTNV aTToPUYH TTIBAVWY aPVNTIKWY CUVETTEIWY YIO TNV UYEia Tou TTEPIBAAAOVTOG Kal TOU avBpwITOU.

»zh- HZEIHN ™ @

S REREAERENEMHNSREAESTMRY | TR TERERA

SYXAMRIRREHIE S M BB, ERAIXANZREFS European Directive 2012/19/UE ¥rifE.

-ERA RRBRE AR TABRANE T TN EENE.

SEERERERNMEALERENTRNEE  HARTINEZTNRESE FENABEAS N TLUER N IREMAGRES LB ERY.
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